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E l ő z ő k ö z l e m é n y ü n k b e n [ 1 ] m ó d s z e t k r i t i k a i e s e t t a ­

n u l m á n y f o r m á j á b a n i s m e r t e t t ü k és e l e m e z t ü k a z 

a m e r i k a i t u d o m á n y s z o c i o l ó g u s C O L É és C O L É szerző ­

pá r t a n u l m á n y á t , i l l e t v e a f i z i k a i s z a k i r o d a l o m b a n 

végzet t i n d e x e l t szerző i h i v a t k o z a t v i z s g á l a t á t , a m e l l y e l 

„ m e g c á f o l t á k " a z á l t a l u k a l k o t o t t és „ a z Or tega-h ipo té ­

z i s n e k " t a r t o t t és n e v e z e t t t u d o m á n y t a n i f e l f ogás t : 

k i m u t a t v a , h o g y a z i n d e x e l t ( f o r m á l i s ) h i v a t k o z a t o k 

e l n y e r é s é b e n e g y v i s z o n y l a g k i s l é t s z á m ú k u t a t ó r é t e g j á r 

a z é l e n ; m a j d azonos í t v a a l e g t ö b b i n d e x e l t h i v a t k o z a t o t 

s z e r z e t t k u t a t ó k a t a t u d o m á n y o s e l i t t e l , a z így megta l á l t 

és é r t e l m e z e t t „ e l i t " k u t a t ó r é t e g e t a t u d o m á n y o s 

ha ladás e g y e t l e n f o r r á s á n a k n y i l v á n í t o t t á k és j a v a s o l t á k a 

n e m - h i v a t k o z o t t , i l l e t v e a l i g - h i v a t k o z o t t k u t a t ó k - t ehá t 

a t ö b b s é g - k izárásá t a j ö v e n d ő b e l i t u d o m á n y o s 

k u t a t ó m u n k á b ó i . H a s o n l ó k é p p e n i s m e r t e t t ü k és e l e m e z ­

t ü k a C O L E - C O L E fé le k ö z l e m é n y r e r ö v i d e n r e f l ek t á l ó 

fizikusok k r i t i k a i é r ve i t és a b í r á l t t u d o m á n y s z o c i o l ó g u s 

sze rzők vá l a szának e l l ené rve i t . 

A z i n d e x e l t f o r m á l i s szerzői h i v a t k o z a t o k számlá lásá ­

n a k és e l e m i f o k ú számszak i e l e m z é s é n e k m i n t 

t u d o m á n y o s k u t a t ó m ó d s z e r n e k a z inkompetens alkalma­
zását k i m u t a t ó m ó d s z e r k r i t i k a i e s e t t a n u l m á n y u n k e r e d ­

m é n y e i k ö z ö t t m e g á l l a p í t o t t u k , h o g y 

- C O L É és C O L É e g y saját m a g u k á l t a l k r e á l t és 

O r t e g á n a k t u l a j d o n í t o t t , de v a l ó j á b a n a n t i - o R T E G A 

é r t e l m ű h ipo téz i s t t é t e l e z t e k és v i z sgá l t ak ; v i zsgá la tuk 

i s m e r e t e l m é l e t i - m e t o d i k a i a l apá l l ása , e l m é l e t i és g y a k o r ­

l a t i m u n k a h i p o t é z i s e ku t a t á s l og i ka i l ag és b i z o n y i t á s é i m é -

l e t i l e g h i b á s ; a v izsgálat m ó d s z e r e v i t a t o t t é r vényességű , 

b i z o n y í t a t l a n h e l y t á l l ó s á g ú e l ő f e l t e vések re é p ü l , és a z 

e l d ö n t e n i k í v á n t ké rdés e l d ö n t é s é r e n e m a l k a l m a s ; a z 

„ e m p i r i k u s " h i v a t k o z a t e l e m z é s számszerű e r e d m é n y e i ­

n e k o b j e k t í v é r t e l m e és szub jek t í v é r t e lmezése n e m 

a d e k v á t , és a z u t ó b b i b i z o n y í t á s e l m é l e t i l e g é r v é n y t e l e n ; 

s é m a s z á m s z e r ű s é g ü k b e n o b j e k t í v e r e d m é n y e k , s e m 

szub jek t í v é r t e l m e z é s ü k n e m c á f o l j á k m e g O R T E G A 

v a l ó d i t u d o m á n y f i l o z ó f i a i f e l f ogásá t , és n e m t ámasz t j ák 

a lá a k ö z l e m é n y t u d o m á n y e l m é l e t i k o n k l ú z i ó j á t és a 

sze rzők t u d o m á n y p o l i t i k a i j a v a s l a t á t ; 

— a C O L E - C O L E f é l e k ö z l e m é n y t k ö v e t ő r ö v i d s z a k i r o ­

d a l m i d iszkussz ió n e m v o l t é r d e m i v i tá ja s e m a 

k ö z l e m é n y n e k , s e m a t ény l eges p r o b l é m á k n a k : j e l l e m z ő 

t é n y , h o g y a „ m e g c á f o l t " ú n . Or tega-h ipo téz i s h a m i s a n 

k o n s t r u á l t v o l t a f e l s e m m e r ü l t b e n n e ; a v i t á b a n a 

szoc io lógus sze rzők n e m vá l a szo l t ak é r d e m b e n a f i z i k u s 

b í r á l ó k k o n k r é t é r v e i r e , i l l e t v e b i z o n y í t á s e l m é l e t i l e g 

é rvény te len-h ibás érve lésse l n e m t u d t á k k ö z ö m b ö s í t e n i 

a z o k a t ; a t u d o m á n y szoc io lógus szerzőpár vá l a szának 

logikai-érvelés i h i b á i v a l ó j á b a n saját e l j á r á suk és f e l f ogá ­

s u k t a r t h a t a t l a n a n t i n ó m i á i t t á r t á k f e l . 

T a n u l m á n y u n k n a k e b b e n a m á s o d i k r é s z é b e n a z 

i n d e x e l t f o r m á l i s szerzői h i v a t k o z a t e l e m z é s e z á l t u d o ­

m á n y o s e se t ének és n e m - é r d e m i v i t á j ának a szakirodalmi 
hatását m u t a t j u k be k r i t i k u s a n e l e m e z v e , indexelt 
hivatkozataik tükrében. 

* 

I g é n y b e v é v e a h i v a t k o z o t t s á g i I n d e x e k m i n d h á r o m 

s o r o z a t á n a k : a z S C I - n e k , az S S C I - n e k és a z A H C I - n e k 

e d d i g m e g j e l e n t k ö t e t e i t , első lépésként k i g y ű j t ö t t ü k a z 

a n t i - o R T E G A é r t e l m ű , k o n s t r u á l t és ú g y n e v e z e t t 

„ O r t e g a - h i p o t é z i s " i n d e x e l t h i v a t k o z a t e l e m z é s e s „ c á f o l a ­

t á n a k " : C O L É és C O L É 1 9 7 2 . é v i , Science-be\i 
k ö z l e m é n y é n e k m i n t t á r g y k ö z l e m é n y n e k indexelt hivat-
kozatait a z 1 9 8 0 - a s p u b l i k á c i ó s év ig b e z á r ó l a g . [ 2 ] 

A f o r m á l i s h i v a t k o z a t o k a t f o r m á l i s hűségge l gép iesen 

l a j s t r o m o z ó i r o d a l o m k u t a t á s i s egédeszközöke t e k ö z b e n 

nem-formális módon használtuk: n e m e l é g e d t ü n k m e g 

a z z a l , h o g y k i g y ü j t s ü k a h i v a t k o z a t o k a t n y e r ő ( m i n d e n ­

k o r i v izsgá l t ) t á r g y k ö z l e m é n y m i n t h i v a t k o z á s t á r g y 

i s m e r t ( é s h e l y e s ) b i b l i og r á f i a i a d a t ú t é t e l e i n e k - a j e l e n 

e s e t b e n tehát e lső l é p é s k é n t a z I n d e x e k b e n a 

C O L É JR 72SCIENCE 178 368 

j e lzésű t é t e l e k n e k — a h i v a t k o z a t a i t , h a n e m m e g k e r e s t ü k 

a z I n d e x e k b e n ennek a vizsgált tárgyközleménynek 
s z e m m e l l á t h a t ó a n megromlott adatú, de ( m á s segédesz-
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Száva-Kovát 5 E.: Az „ Ortega-hipotézij" hivatkoíatelemzéses „cáfo la ta" . 2. réw 

k ö z a l ka lmazása n é l k ü l i s ) azonosítható variánsait is 
( k i v é v e a z ese t l eges szerzői v a r i á n s o k a t ) , és ezeknek a 

t é t e l e k n e k a h i v a t k o z a t a i t is f e l v e t t ü k j e g y z é k ü n k b e . 

I g y e k e z t ü n k tehát v i zsgá l a tunka t ú g y v é g e z h i , a h o g y a n 

l e l k i i s m e r e t e s k u t a t ó m á s , „ n o r m á l i s " e s e t e k b e n a z 

i r o d a l o m k u t a t á s so rán e l v á r h a t ó gondosságga l e l s z o k o t t 

j á r n i . [ 3 ] 

A h i v a t k o z ó szerzők ( h o s s z ú , és ezér t t e c h n i k a i 

o k b ó l ) e s e t l e g m e g c s o n k í t o t t c sa tádnevé t és a z I n d e x e k ­

b e n ( t a k a r é k o s s á g b ó l ) r e n d s z e r e s e n c s o n k á n szerep lő 

( e g y e s ) é v számoka t kiegészítve, a h i v a t k o z a t o k a t t a r t a l ­

m a z ó f o r r á s k ö z l e m é n y e k e t p u b l i k á l ó f o r r á s f o l y ó i r a t o k 

m e g a d o t t c í m r ö v i d í t é s é t k issé kibővítve, a h á r o m 

h i v a t k o z o t t s á g i I n d e x á t f edése ibő l a d ó d ó h a l m o z ó d á s o ­

k a t kiszűrve, és a b ib l i og r á f i a i a d a t o k a t a s z o k á s o s ( a b b ) 

s o r r e n d b e ( kö t e t - , m a j d é v s z á m , végü l a k e z d ő o l d a l 

száma és a k ö z l e m é n y j e l l egére u t a l ó b e t ű j e l ) rendezve, 

de e g y é b k é n t a z I n d e x e k a d a t t a r t a l m á h o z — be leé r t ve a 

h i b á k a t és a h i á n y o s s á g o k a t is - hűségesen ragaszkodva, 
összeá l l í t o t t uk az e lőbb e m l í t e t t 1972-es Science-btU 

f p p . J ó í f - 3 7 5 ) e lső C O L E - C O L E k ö z l e m é n y I n d e x e k -

b e l i v a r i ánsa inak és a z e z e k r e h i v a t k o z ó i n d e x e l t 

p u b l i k á c i ó k n a k a l i s tá já t . A l is tá t az /. táblázat m u t a t j a 

b e . 

H a s o n l ó k é p p e n j á r t u n k e l második lépésként a f i z i k u s 
b í r á l ó k : G O U D S M I T , M C G E R V E Y és Y A E S 1 9 7 4 - e s 

p u b l i k á l á s ú k r i t i k a i r e f l e x i ó i , v a l a m i n t C O L É és C O L É 

sz in tén 1 9 7 4 - e s p u b l i k á l á s ú vá lasza , t ehá t az a l a p k ö z l e ­

m é n y t k ö v e t ő „ s z a k i r o d a l m i v i t a " ese tében is . E z e k e t és 

a z I n d e x e k - b e l i v a r i ánsa i ka t — fe lvéve G O U D S M I T 

ese t ében k i vé te l e sen és p é l d a k é p p e n e g y s z e m b e s z ö k ő 

szerzői va r iáns t is — h i v a t k o z a t a i k k a l e g y ü t t a 2. táblázat 
t ü n t e t i f e l . [ 4 ] 

A k ö v e t k e z ő k b e n e lőször a z i n d e x e l t t á r g y k ö z l e m é ­

n y e k n e k és h i v a t k o z a t a i k n a k e z e k e t a z á l l o m á n y a i t 

f o g j u k formális m ó d o n , de e z e n be lü l t ö b b s z e m p o n t b ó l 

és k ü l ö n b ö z ő f ókusz t á vo l s ágú szem lé l e t ekben v izsgá ln i ; 

m a j d a h i v a t k o z a t o k a t f o g j u k nem-formális m ó d o n : a z 

e g y e s h i v a tkoza t- t é t e l eke t h i v a t k o z a t k é n t é j h i v a t k o z á s ­

k é n t is t e k i n t v e , t ehá t citátum-ként k e z e l v e , é rdemi-tar ­

t a l m i , v a g y i s lényegi e l e m z é s n e k a l á ve tn i — f i g y e l e m b e 

véve a hivatkozni l eg tágabb é r t e l e m b e n v e t t szövegkör­
nyezetét: a h i v a t k o z a t o t t a r t a l m a z ó f o r r á s k ö z l e m é n y 

szövegét , t o v á b b á fe l t á rva és meg í té l ve a citátum eszmei 
kontextusát: a m á r t a n u l m á n y u n k e lőző részében 

e l e m z e t t t á r g y k ö z l e m é n y ( e k ) n e k és a f o r r á s k ö z l e m e n y ­

n e k a c i t á t u m b a n megtes tesü lő ismeretgenetikai kapcso­
latát, e n n e k a k a p c s o l a t n a k a természetét i s . 

* 

A t á r g y k ö z l e m é n y e k és h i v a t k o z a t á l l o m á n y o k első 

megköze l í t é s t j e l e n t ő formális elemzésének e r e d m é n y e ­

k é n t a r r a a f e l t ű n ő k ö r ü l m é n y r e k e l l e lőször f e l h í v n u n k 

a f i g y e l m e t , h o g y a h i v a t k o z o t t s á g i I n d e x e k - jó rész t 

u g y a n a regisztrá l t h i v a t k o z á s o k b ib l i og rá f i a i a d a t h i b á i , 

r é szben a z o n b a n a szerző i h i v a t k o z á s i m ó d s z e r e k 

k ü l ö n b ö z ő s é g e k ö v e t k e z t é b e n [ 5 ] - az egyetlen 
C O L E - C O L E fé le a l a p c i k k e t ( sze rző i v a r i á n s o k n é l k ü l 

i s ) hat ( h i v a t k o z o t t ) k ö z l e m é n y k é n t , G O U D S M I T 

egyetlen l eve lé t három p u b l i k á c i ó n a k , M c G E R V E Y 

u g y a n c s a k egyetlen l eve lé t két c i k k n e k , végü l C O L É és 

C O L É egyetlen vá laszát öt k ö z l e m é n y k é n t v e s z i k számba 

és t ü n t e t i k f e l . V izsgá l t e s e t ü n k b e n t ehá t az a h e l y z e t , 

h o g y a h i v a t k o z a t a i k s z e m p o n t j á b ó l s z e m ü g y r e v e t t öt 

t á r g y k ö z l e m é n y tizenhét h i v a t k o z o t t s z a k i r o d a l m i k ö z l e ­

m é n y k é n t j e l e n i k ( p o n t o s a b b a n : j e l e n t ) m e g a h i v a t k o ­

z o t t sági I n d e x e k b e n , 

E b b ő l a t é n y b ő l először is az k ö v e t k e z i k , h o g y az 

I n d e x e k gépes í te t t- formál i s haszná la ta ese tén az egy-egy 

tudományos közlemény által elnyert hivatkozatok száma 
a z á l t a l u n k i t t m o s t a t á b l á z a t o k b a n k i m u t a t o t t 

t ény l eges é r t é k e k n é l kisebb ( l e s z ) : a C O L E - C O L E 1 9 7 2 

k ö z l e m é n y e se t ében tehát nem 6 2 ; a c O L E - C O L E 1 9 7 4 

vá lasz ese tében p e d i g nem 9 , h a n e m a f o r m á l i s a n „ ö t " 

k ö z l e m é n y n é l s o r b a n : 5, 1 , 1 , 1 és 1 ; M c G E R V E Y 

tény legesen e g y e t l e n ( é s fo rmá l i s an- indexe l t en „ k é t " ) 

l e v e l e nem 4 h i v a t k o z a t o t s z e r e z ( n e ) , h a n e m „ e g y i k " 

l e v e l e h á r m a t , a „ m á s i k " l e v e l e p e d i g e g y e t ; végü l 

G O U D S M I T t ény l egesen e g y e t l e n k r i t i k a i r e f l ex ió j a n e m 

1 4 h i v a t k o z a t o t s z e r e z ( n e ) , h a n e m a z „ e g y i k " k r i t i k a i 

l e v e l e t i z e n k e t t ő t és a „ m á s i k " c s a k e g y e t - m í g e g y 

„ m á s i k G O U D S M I T " , a k i n e k c sak e g y e t l e n s z e m é l y n e v e 

és így e g y e t l e n „ S " s z e m é l y n é v - k e z d ő b e t ű j e v a n „ S A " 

h e l y e t t , d e a k i e b b e n az e s e t b e n u g y a n a z a f i z i k u s ( é s a 

h i v a t k o z a t m i n d e n más b ib l i og rá f i a i a d a t a h e l y e s ) , 

sz in tén s z e r e z ( n e ) e g y „ h a r m a d i k " k r i t i k a i r e f l e x i ó ( j á ) v a l 

e g y e t l e n h i v a t k o z a t o t ! 

A j e l z e t t t é n y b ő l másodszor a z a - s z á m u n k r a s o k k a l 

f o n t o s a b b — t é n y k ö v e t k e z i k , h o g y a h i v a t k o z o t t sági 

I n d e x e k b e n a z i n d e x e l t h i v a t k o z á s o k szövegének vala­

mennyi b ib l i og rá f i a i a d a t a - így a h ibásak és 

p o n t a t l a n o k m e l l e t t a m a ( m á r ) s z o k a t l a n o k is — 

tá rgy i a su l v án , az I n d e x e k gépes í te t t- formá l i s haszná la ta 

ese tén m é g az alapadatok is megbízhatatlanokká válnak: 
hibás lesz m i n d a „ p u b l i k á l ó s z e r z ő k " , m i n d a 

„ h i v a t k o z a t o t szerző k ö z l e m é n y e k " száma. S z á m u n k r a 

u g y a n t e rmésze tesen nem az a lényeges, h o g y e b b e n az 

e s e t b e n m o n d j u k G O U D S M I T ( e z e g y e t l e n ) k r i t i k a i 

l e v e l e n e m 1 4 , h a n e m c s a k 1 2 h i v a t k o z a t o t s z e r e z i l y 

m ó d o n - bá r i l y e t é n k é p p e n C O L É és C O L É és a 

f o r m á l i s h i v a t k o z a t s z á m l á l á s és -elemzés m i n d e n h í v é n e k 

s z e m é b e n „ i g a z o l t " t u d o m á n y o s j e l en tő ségének és 

h a t á s á n a k t ö b b m i n t 14%-át e lvesz í t i [ 6 ] - hanem 

v a l ó j á b a n az a döntő, h o g y e s e t t a n u l m á n y u n k szúrópró-

bája és tanúsága s z e r i n t a h i v a t k o z o t t sági I n d e x e k b e n 

„fantomszerzők" és „fantomközlemények" jelennek 
meg i s m e r e t l e n , d e l á t h a t ó a n i g e n jelentékeny számban, 
e l t o r z í t v a a gépies-formál is szerzői h i v a t k o z a t s z á m l á l á s és 

számszak i e l emzés , v a l a m i n t a z e z e n a l a p u l ó m a t e m a t i -

zá ló t u d o m á n y e l e m z é s , -szervezés és - p o l i t i k a cé l j a i t 

szo lgá ló s t a t i s z t i k a i a l a p a d a t o k a t . 
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T M T 2 9 . évf. 1982/12 . 

A fantomszerzők meg je lenése a z o n b a n c sak t o v á b b 

sz ínez i a z I n d e x e k n e k a z t a k ö z i s m e r t sú l yos t ö k é l e t l e n ­

ségét , a m e l y e t a v o n a t k o z ó s z a k i r o d a l o m e l e i n t e a f ő 

h i b a k é n t i smé te l ge t e t t , m a j d n y i l v á n v a l ó k i j a v í t ha t a t l an-

sága l á t t á n m á r a már a l i g p a n a s z o l f e l , a m e l y e t a z o n b a n 

m i i t t k é n y t e l e n e k v a g y u n k l ega lább is m e g e m l í t e n i : a z t a 

t e c h n i k a i ( ! ) f o g y a t é k o s s á g o t , h o g y a z I n d e x e k a valódi 
szerzők d ö n t ő többségé t e g y á l t a l á n n e m v e s z i k figyelem­

b e . A z I n d e x e k u g y a n i s k ö z t u d o m á s s z e r i n t m i n d a 

h i v a t k o z a t o k a t e l n y e r ő , m i n d a h i v a t k o z a t o k a t t a r t a l ­

m a z ó többszerzős k ö z l e m é n y e k e t egyetlen, a k ö z l e ­
m é n y f e j f o r m á l i s f e l so ro l á sában ( b á r m e l y o k m i a t t ) az 

első helyen álló szerzőnek ítélik oda, és az egy-két t u c a t 

szerzös f i z i k a i és k é m i a i , és a g y a k r a n f é l t u c a t szerzős 

más t e r m é s z e t t u d o m á n y i k ö z l e m é n y e k k o r á b a n egy-szer-

zős közleményekként kezelik. 

B á r a z e s e t t a n u l m á n y u n k m o s t v izsgált t á r g y á t 

k é p e z ő és d ö n t ő t ö b b s é g ü k b e n rc>íűt/a/owi tudomány i 

t e r m é s z e t ű k ö z l e m é n y e k e se t ében a z I n d e x e k e z e l v i 

sú l yosságú t e c h n i k a i f o g y a t é k o s s á g a g y a k o r l a t i l a g s o k k a l 

k e v é s b é fesz í tő p r o b l é m a , a z t mégis r ö g z í t e n ü n k k e l l , 

h o g y e s e t ü n k b e n a 6 2 i n d e x e l t h i v a t k o z a t o t szerző e l ső 

t á r g y k ö z l e m é n y szerző je a z I n d e x e k k e l e l l e n t é t b e n nem 

egyedül , , C O L E J R " , h a n e m v a l ó j á b a n a „ C O L É J R -

C O L E S " s ze rzőpá r ; és h o g y e z a szerzőpa'r s z e r z e t t 

a z u t ó b b i 8 ( i l l e t v e p o n t o s a b b a n : 9 ) p u b l i k á c i ó s év a l a t t 

e z z e l a k ö z ö s k ö z l e m é n y é v e l é v e n t e á t l agosan c s a k n e m 8 

h i v a t k o z a t o t . U g y a n a k k o r a z t i s r ö g z í t e n ü n k k e l l , h o g y 

a z e r r e a két-szerzős t á r g y k ö z l e m é n y r e h i v a t k o z ó 6 2 

reg isz t rá l t , d ö n t ő t ö b b s é g é b e n t á r s a d a l o m t u d o m á n y i 

k ö z l e m é n y sze rző inek száma a z I n d e x e k k e l e l l e n t é t b e n 

egy rész t nem 6 2 , másrész t ( m á s h i b a f o r r á s b ó l a d ó d ó a n ) 

nem 6 1 e g y é n i és 1 tes tü l e t i sze rző : r ö g z í t e n ü n k k e l l , 

h o g y a 6 2 i n d e x e l t e n h i v a t k o z ó k ö z l e m é n y ténylegesen 

8 8 e g y é n i szerző m u n k á j a — és ezér t k ü l ö n m e g k e l l 

e m l í t e n ü n k a z t a t é n y t i s , h o g y a 6 2 i n d e x e l t k ö z l e m é n y 

k ö z ö t t a z I n d e x e k a d a t á v a l e l l e n t é t b e n a valóságban 
nincs a n o n i m i l l e t v e t e s tü l e t i szerzős k ö z l e m é n y , l é v é n 

a z I n d e x e k b e n i l y e n k é n t f e l t ü n t e t e t t és e n n e k m e g f e l e ­

l ő e n á l t a l u n k i t t az 1, táblázatban i l y e n k é n t s z e r e p e l t e ­

t e t t , a ( n o r v é g ) Kjemi c. f o l y ó i r a t b a n 1 9 7 5 - b e n 

m e g j e l e n t t a n u l m á n y m i n d a n y o m t a t o t t k ö z l e m é n y 

szövege , m i n d a f o l y ó i r a t éves t a r t a l o m j e g y z é k e s z e r i n t 

ténylegesen C . K R I X B Ü L L J O R G E N S E N m u n k á j a . 

Hasonlóképpen: a t é n y l e g e s e n e g y e t l e n ( é s n e m k é t ) 

G O U D S M I T t é n y l e g e s e n e g y e t l e n ( é s n e m h á r o m ) 

k r i t i k a i r e f l ex i ó j á r a a z I n d e x e k s z e r i n t 1 4 szerző 1 4 

k ö z l e m é n y é b e n h i v a t k o z n a k ; e z a 1 4 k ö z l e m é n y 

a z o n b a n a va lóságban nem 1 4 , h a n e m 24 szerző 

m u n k á j a . M c G E R V E Y e g y e t l e n (és n e m k é t ) k r i t i k a i l e ­

ve le a z I n d e x e k s z e r i n t 3 szerző 3 p u b l i k á c i ó j á b a n sze r ­

z e t t h i v a t k o z a t o t ; a 3 i n d e x e l t f o r r á s p u b l i k á c i ó a z o n b a n 

nem 3 , h a n e m - í szerző m u n k á j a . Y A E S l eve lé re a z I n d e x ­

e k s z e r i n t m indössze k é t szerző h i v a t k o z i k e g y - e g y k ö z ­

l e m é n y é b e n ; a ké t k ö z l e m é n y a z o n b a n nem 2 , h a n e m 

va ló j ában 3 szerző m u n k á j a . V é g ü l a C O L E - C O L E szer-

.'.őpár ( n e m p e d i g , , C O L E J R " ) vá laszára a z I n d e x e k sze­

rint 9 szerző 9 p u b l i k á c i ó j á b a n t a l á l u n k h i v a t k o z á s t ; a 

va lóságban a 9 i n d e x e l t p u b l i k á c i ó nem 9 . h a n e m 15 

szerző m u n k á j á n a k a z e r e d m é n y e . 

* 

A fo rmá l i s- indexe i t h i v a t k o z a t o k fo rmá l i s-számszak i 

e l e m z é s é b e n m i n t l ényege t- fe l t á ró k u t a t ó m ó d s z e r b e n 

b ízó k u t a t ó k e z u t á n , következő lépésként, a z 1 9 7 2 - e s 

C O L E - C O L E fé le a l a p k ö z l e m é n y és a z 1 9 7 4 - e s p u b ­

l i ká lású v i t a s z a k i r o d a l m i ha t á sá t v izsgá lva , b i z o n y á r a 

n e m e l é g e d n é n e k m e g a 6 2 i l l e t v e 2 8 té te l es 

h i v a t k o z a t á l l o m á n y s ú l y á n a k mér l ege l éséve l , és — a z 

i g é n y e s e b b e k e s e t l e g a „ f r a k c i o n á l t s z e r z ő s é g " f o g a l m á ­

v a l ís o p e r á l v a és a számszerű e r e d m é n y e k e t így 

f i n o m í t v a - a „ h a t á s f a k t o r " é r t é k e i n e k k i s z á m í t á s á v a l . 

B i z o n y á r a i gazo lnák a k ö z l e m é n y és a p u b l i k á l t v i t a i l y 

m ó d o n m e g á l l a p í t o t t j e l e n t ő s s z a k i r o d a l m i ha t á sá t e z e n 

k í v ü l az éves hivatkozattermések dinamikájával í s . 
R á m u t a t n á n a k , h o g y a z alapközlemény á l t a l e l é r t 

h i v a t k o z a t o k éves s z á m é r t é k e a 7. p u b l i k á c i ó s év ig - ső t 

t u l a j d o n k é p p e n a z egész v izsgált 9 éves i d ő t a r t a m 

f o l y a m á n — emelkedő tendenciát m u t a t ; h o g y az u t o l s ó 

v izsgá l t : a 8 . p u b l i k á c i ó s év i h i v a t k o z a t s z á m m é g m i n d i g 

c s a k 10/í>kal m a r a d e l a f r i s s ha tás t j e l ző 3. és 5. 

p u b l i k á c i ó s év h i v a t k o z a t s z á m á t ó l , a m e l y e k p e d i g 

h a s o n l ó k é p p e n c s u p á n 9 ^ k a l a l a c s o n y a b b a k a 7 . 

p u b l i k á c i ó s é v i m a x i m u m n á l . R á m u t a t n á n a k , h o g y a 

publikált vita á l ta l e lér t h i v a t k o z a t o k éves d i n a m i k á j á n a k 

n é m i l e g „ s z a b á l y o s a b b " f u t á s ú g r a f i k o n j a i s jelentékeny, 
h a n e m : i s a z a l a p c i k k h e z h a s o n l ó a n t a r t ó s szakirodalmi 
hatást j e l e z : a v i t a a z o n n a l , m á r a 0 . p u b l i k á c i ó s é v é b e n 3 

i n d e x e l t h i v a t k o z a t o t s z e r z e t t , és m é g ké t év ig e z e n a 

h i v a t k o z o t t sági s z i n t e n m a r a d t , m a j d ( c s a k n e m ) „ s z a ­

b á l y s z e r ű e n " , a 3. p u b l i k á c i ó s é v b e n e lé r te a k i u g r ó 

m a x i m u m o t , a z év i 1 2 h i v a t k o z a t o t ; e z a s z á m u g y a n a 

k ö v e t k e z ő é v b e n t ö b b m i n t a f e l é ve l c s ö k k e n t , d e a z 

1 9 7 4 . é v b e n p u b l i k á l t v i t a m é g az 5 . és 6 . p u b l i k á c i ó s 

é v é b e n is s z e r z e t t egy-egy i n d e x e l t h i v a t k o z a t o t . 

M i n d e z e k — és e s e t l e g m é g t o v á b b i h a s o n l ó fo rmá l i s-

számszak i e l emzés i e r e d m é n y e k — a z e z e k b e n b í z ó k 

számára e g y é r t e l m ű e n a C O L É és C O L É fé le „ O r t e g á t ­

c á f o l ó " k ö z l e m é n y és az e z t k ö v e t ő , a b í rá l t s ze rzők 

vá laszáva l l á t szó lag m e g n y u g t a t ó egyé r t e lműségge l l ezá ­

ru ló v i t a (és e z e n b e l ü l e s e t l e g m é g k ü l ö n a b í rá l t sze rzők 

lá tszat ra m e g g y ő z ő , m e r t a k r i t i k á t í m e e l n é m í t ó 

v á l a s z á n a k ) erős és tartás szakirodalmi hatását b i z o n y í t ó 

t é n y e k v o l n á n a k i l l e t v e l e h e t n é n e k . 

M a g u n k n e m l é v é n h í v e i a t u d o m á n y t c s u p á n 

fo rmá l i s-számszak i m ó d o n v izsgáló e l e m z é s n e k , m é g 

k e v é s b é a z i l y e n f o r r á s ú számszerű e r e d m é n y e k e g y o l ­

d a l ú és a z o k é r vényesség i k ö r é b ő l k i l é p ő t a r t a l m ú 

é r t e l m e z é s é n e k , a z e l ő b b f e l s o r o l t ( v a l a m i n t a c s a k 
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j e l z e t t l ehetséges t o v á b b i ) e l emzés i e r e d m é n y e k mellé 

i t t , e z e n a f o r m á l i s v izsgá lat i s z i n t e n és szemlé l e tben is 

f e l b u k k a n ó ké t o l y a n n e g a t i v é r t e l m ű m o z z a n a t r a i l l e t v e 

é r t e lmezés i l ehe tőségre h í v j uk f e l a figyelmét, a m e l y e k 

a z t j e l z i k , h o g y a z e l emzés v é g e r e d m é n y e k é n t megha tá ­

r o z h a t ó összkép azér t a t u d o m á n y m e t r i á n a k mégezen a 

sz in t jén és ebben a szem lé l e t ében s e m e g y é r t e l m ű : 

- m e g f o g a d v a a C O L É és C O L É szerzőpár t a n u l m á ­

n y u n k e l ő z ő , e l ső r é szében i déze t t figyelmeztetését, 

a m e l y s z e r i n t a z á l t a l uk meg ta l á l t t u d o m á n y o s e l i t 

m u n k á i n a k k i e m e l k e d ő h i v a t k o z a t s z e r z ő képességét 

é r t éke l ve v e g y ü k figyelembe, h o g y e z e k k e l az e l i t 

m u n k á k k a l e l l e n t é t b e n a z ( a k k o r ) t ö b b m i n t 2 1 0 0 

i n d e x e l t f o l y ó i r a t k ö z l e m é n y e i n e k k ö r ü l b e l ü l a f e l e 

e g y e t l e n h i v a t k o z a t o t s e m s z e r e z a pub l i ká l ásá t k ö v e t ő 

e g y é v a l a t t [ 7 J , m e g k e l l á l l a p í t a n u n k , h o g y e z e k s z e r i n t 

ez a n a g y s z a k i r o d a l m i ha tású C O L E - C O L E közle­
mény is ebbe a nem-elit, n a g y szü rke és a t u d o m á n y o s 

k u t a t á s b ó l a j ö v ő b e n k i z á r a n d ó szerző jű közleménytö­
megbe tartozik, n e m szerezvén e g y e t l e n i n d e x e l t 
h i v a t k o z a t o t s e m a 0 . p u b l i k á c i ó s é v é b e n ; 

- i s m e r v e a C O L E - C O L E fé le a l a p c i k k és a k é t évve l 

k é s ő b b p u b l i k á l t v i t a s z o r o s tartalmi összetar tozásá t : 

ismeret- és tudományelméleti egységét, m i i n k á b b 

nagyon is keveselljük a p u b l i k á l t v i t a 7 év a l a t t s z e r z e t t 

összesen ( c s a k ) 2 8 i n d e x e l t h l v a t k o z a t á t ; t e k i n t e t t e l a r r a , 

h o g y az i s m e r e t g e n e t i k a i l a g és t u d o m á n y t ö r t é n e t i l e g 

e g y e t l e n egységet a l k o t ó „ s z a k i r o d a l m i e s e t e t " köve­

tően, t ehá t a z 1 9 7 5 - 1 9 8 0 é v e k b e n a - m i n d e l v i l e g , 

m i n d g y a k o r l a t i l a g k ü l ö n - k ü l ö n , e g y e n k é n t is h i v a t k o z ­

h a t ó - 4 k ö z l e m é n y b ő l á l ló vita összesen c s u p á n 2 5 

h i v a t k o z a t á v a l s z e m b e n az I n d e x e k az idősebb és 

e g y e t l e n alapcikk 5 1 h i v a t k o z a t á t r eg i sz t rá lha t t ák . 

S z á m u n k r a t e rmésze t e sen e z a z u t ó b b i m o z z a n a t a 

l é n y e g e s , h i s z e n e z már e b b e n , az e lső megköze l í t é s t 

j e l e n t ő f o r m á l i s v izsgá lat i s z i n t e n és szem lé l e tben is a z t 

j e l z i , h o g y az ismeretgenetikailag elválaszthatatlanul 
összekapcsolódó, egyetlen tudományelméleti egységet 
alkotó közlemény-láncolat hivatkozat-láncolata sokszo­
rosan megszakadva erősen deformálódott: a z a l a p c i k k és 

az a z t k ö v e t ő , a r r a v o n a t k o z ó v i t a h i v a t k o z a t á l l o m á n y a i 

az ismeretgenetikai és tudományelméleti egységnek 
ellentmondva, nincsenek egyensúlyban. A j e l e n s é g 
( c s u p á n je lenség-sz intű ) k ö z v e t l e n o k a e g y é r t e l m ű és 

ké t ség te l en : m í g az „ O r t e g á i c á f o l ó " alapcikkre a 

p u b l i k á l ó sze rzők é v e k so rán át t ö r e t l e n köve tkeze tesség ­

g e l hivatkoznak, a d d i g a t é m á t é r i n tő p u b l i k á c i ó k 

többsége f o r m á l i s m ó d o n nem vesz tudomást az 
a l a p c i k k e t ért k r i t i k á k r ó l , a z a l a p c i k k e t k ö v e t ő vitáról. 

M i a z o n b a n v i z s g á l a t u n k n a k e z e n a f o r m á l i s sz in t jén 

is f e l i s m e r t ü k és már t a n u l m á n y u n k e l ő z ő , e lső részében 

e l ő r e ts j e l e z t ü k [ 8 ] e n n e k a j e l enségnek e g y másik, m é g 

m i n d i g f o r m á l i s t e r m é s z e t ű lehetséges okát, a m e l y a 

Science szerkesztőségének e g y s z u b j e k t í v és k ö v e t k e z e t ­

l e n formális döntésében rejlik: a szerkesztőség egyrészt 

y A E s p u b l i k á l t szövegének e l l e n t m o n d v a , másrészt 

saját , á l t a l ában ké t f é l e ( é s ) k ö v e t k e z e t e s tö rde lés i m ó d o t 

haszná ló szerkesztés i m ó d s z e r é n e k ( i s ) e b b e n az e s e t b e n 

e g y köve t keze t l en-keve r ék h a r m a d i k m ó d d a l e l l e n t ­

m o n d v a , M C G E R V E Y és Y A E S n e m elégséges-pontos 

( v a g y azzá c s o n k í t o t t ) h i v a t k o z á s a i t , v a l a m i n t G O U D ­

S M I T b ib l i og rá f i a i l ag e légséges-pontos f o r m á l i s h i v a t k o ­

zását ( a C O L E - C O L E fé le a l a p c i k k r e ) e g y a r á n t beletör­
delte a h á r o m fizikus k r i t i k a i c i k k e i n e k szövegébe , 

m i k ö z b e n más h i v a t k o z á s a i k a t f o r m á l i s a n is k i e m e l t e 

v a g y k i e m e l t e n h a g y t a . A szerkesztőség i l y m ó d o n r e j t e t t 

h i v a t k o z á s o k k á f o r m á l v a eltüntette a k r i t i k a i r e f l e x i ó k ­

n a k a z a l a p c i k k r e t ö r t é n t hivatkozásait a z I S I és a z 
I n d e x e k appa rá tusa e lő l - e g y ú t t a l a z o n b a n eltüntette 
i l y m ó d o n m a g u k a t a kritikai reflexiókat is a 
h i v a t k o z o t t s á g i I n d e x e k e t a „ v o n a t k o z ó i r o d a l o m " 

f e l ku ta t á sá ra haszná ló t á j é k o z ó d ó k u t a t ó k e l ő l i s . 

E s e t ü n k b e n a Science f o r m á l i s és k ö v e t k e z e t l e n 

technikai t e rmésze tű dön té se sú l yos informatikai t e r m é ­

szetű k ö v e t k e z m é n n y e l j á r t : a v o n a t k o z ó s z a k i r o d a l o m ­

b a n t á j é k o z ó d n i k í v á n ó és a C O L E - C O L E fé le a l a p c i k k 

s z a k i r o d a l m i f e j l e m é n y e i t ke reső k u t a t ó k az I n d e x e k h e z 

f o r d u l v a nem találhattak rá G O U D S M I T , M C G E R V E Y és 

Y A E S k r i t i k a i k ö z l e m é n y e i r e , és h a s o n l ó o k b ó l a k é t 

c o L E e z e k r e a d o t t vá laszára s e m . 

E s e t t a n u l m á n y u n k n a k e b b ő l a fe l t á r t k o n k r é t t é n y é -

b ő l következik e g y o l y a n , i g e n s ú l y o s í t é l e te t m a g á b a n 

fog la ló megállapítás, a m e l y n e k t á r g y i igazsága és 

á l t a l ánosabb é r v é n y ű he l y t á l l ó sága e z e n a f o r m á l i s 

v izsgá lat i s z i n t e n ( i s ) e l l e n ő r i z h e t ő , és a m e l y v é l e m é ­

n y ü n k s z e r i n t m é g a p u b l i k á l ó sze rzők f e l t é t e l eze t t , de 

s o h a m e g n e m va lósu ló p o n t o s és t e l j e skö rű h i v a t k o z á s a 

ese tén is elégséges m a g y a r á z a t ( v o l n a ) a C O L E - C O L E 

fé le a l a p c i k k , i l l e t v e az a z t k ö v e t ő p u b l i k á l t v i t a 

h i v a t k o z a t á l l o m á n y a i n a k s z á m u n k r a f e l t ű n ő t o r z a r á n y ­

ta lanságára , a f o r m á l i s s zem lé l e tben e g y é b k é n t é r t he t e t ­

l e n és m e g m a g y a r á z h a t a t l a n e g y e n s ú l y - h i á n y á r a . E z a 

sú l yos í t é l e te t t a r t a l m a z ó á l t a l ános í t o t t megá l l ap í t ás : a 

hivatkozottsági indexek hivatkozatlistái ( e s e t ü n k szúró-

p róbá j á va l i g a z o l t a n ) e r e d e t i c é l j u k a t e l n e m érve nem 

tárják fel a t á j é k o z ó d ó k u t a t ó k számára az egyetlen 
megszakítatlan ismeretgenetikai láncolatot alkotó közle­
mények sorát, és így a téma „vonatkozó irodalmát" s e m . 

* 

R á t é r v e a h i v a t k o z a t á l l o m á n y o k formális e l emzésé ­

n e k u t o l s ó l épése i r e : az á l l o m á n y o k szerkezetének i l y e n 

s z e m p o n t ú v izsgá la tára , vé l t j e l en tő ségének m e g f e l e l ő e n 

első h e l y e n , de c s a k r ö v i d e n rögz í t jük a t é n y t , h o g y az 

á l l o m á n y o k önhivatkozatokat n e m t a r t a l m a z n a k . M á r 

n a g y o b b n y o m a t é k k a l e m l í t j ü k , h o g y a h i va tkoza t á l i o-

m á n y o k s z a k i r o d a l m i f o r r á s v i d é k é n e k k i te r jedtségét 
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f o r m á l i s a n j e l z ő , á l t a l u n k i t t m o s t az i r o d a l o m b a 

b e v e z e t e t t heterogenitás! mutató az e n n e k számí tására 

a l k a l m a s ( v a g y i s t ö b b m i n t 1 0 h i v a t k o z a t t é t e l b ő l á l l ó ) 

m i n d k é t á l l o m á n y b a n m a g a s é r t é k ű . E n n e k a m u t a t ó n a k 

a számszerű é r t é k e a z 1972-es C O L E - C O L E fé le 

a l a p c i k k á l l o m á n y á r a v o n a t k o z ó a n 0,81 - a m i a z t 

j e l e n t i , h o g y a 6 2 h i v a t k o z a t k ö z ü l S 0 szinguláris j e l l egű , 

és c s a k 1 2 ( h i v a t k o z a t o t t a r t a l m a z ó ) f o r r á s k ö z l e m é n y 

i n d e x e l t ( e l s ő ) szerzője s z e r e p e l az á l l o m á n y b a n 

ismételten: G A R F I E L D 6 , B R O O K S 2 , C H U B I N 2 és 

N A R I N 2 a l k a l o m m a l — h a a kétséges e s e t e k b e n m á s 

fo r r á soka t i g é n y b e n e m v e v ő m u n k a m ó d s z e r ü n k s z e r i n t 

i t t m o s t e l t e k i n t ü n k a t t ó l a n ü a n s z t ó l , h o g y a z I n d e x e k 

ké t k ü l ö n b ö z ő szemé lynév- röv id í t ésse l m e g j e l ö l v e , f o r ­

má l i s an t u l a j d o n k é p p e n ké t k ü l ö n b ö z ő C H U B i N - t a d n a k 

m e g . U g y a n e n n e k a m u t a t ó s z á m n a k az é r t é k e a 1 4 

téte les G O U D S M i T - f é l e k r i t i k a h i v a t k o z a t á l l o m á n y á r a 

v o n a t k o z ó a n h a s o n l ó k é p p e n v i s z o n y l a g m a g a s : 0,71. 

A h i v a t k o z a t á l l o m á n y o k f o r m á l i s sze rkeze tének e z e n 

t ú l l é p ő , párhuzamos elemzése s z á m o s , az a l á b b i a k b a n 

n e m t e l j e s k ö r ü e n f e l s o r o l t p r o b l e m a t i k u s j e l ensége t t á r t 

f e l . 

- A z 1972-es C O L E - C O L E fé le a l a p c i k k h i v a t k o z a t á l l o ­

m á n y á t t a r t a l m a z ó k ö z l e m é n y e k k ö z ü l 51 jelent meg a z 

1974-es v i t a p u b l i k á l á s á t k ö v e t ő 1 9 7 5 - 1 9 8 0 é v e k b e n , 

ezek szerzői t e h á t e l v b e n tudhattak a G O U D S M I T * 

M c G E R V E Y • Y A E S • C O L E - C O L E fé le s z a k i r o d a l m i 

v i t á r ó l i s ; e z e k u t á n f e l t ű n ő , h o g y e z 5 1 k ö z l e m é n y 

k ö z ü l 

= csak 7 közlemény h i v a t k o z i k G O U D S M I T - r e 

ÍS ( M A G Y A R , V O O S , B R A U N , H U B E R T , 

N A R I N , P O R T E R . H U L L ) ; 

• csak 2 közlemény h i v a t k o z i k G O U D S M t T - r e 

és M c G E R V E Y - r e és Y A E S - r e ÍS ( H U B E R T , 

N A R I N ) ; 

c csak 5 közlemény h i v a t k o z i k C O L E - C O L E 

1 9 7 4 - r e is ( G A R F I E L D 1 9 7 4 , G A R F I E L D 

1 9 7 6 . H U B E R T , N A R I N . S A L T O N I ; 

• csak 2 közlemény h i v a t k o z i k a „ s z a k i r o d a l ­

m i e s e t " valamennyi: m i n d az ö t k ö z l e m é ­

n y é r e ( H U B E R T , N A R I N ) ; 

u g y a n a k k o r a t e l j e s „ s z a k i r o d a l m i e s e t " 0 . p u b l i k á c i ó s 

évét és a z a l a p c i k k 2 . p u b l i k á c i ó s évét j e l e n t ő 1 9 7 4 . év 4 

a l a p c i k k - h i v a t k o z a t á b ó l 

= 1 közlemény ( G A R F I E L D 1 9 7 4 ) az a l a p c i k ­

k e n k í v ü l h i v a t k o z i k már G O U D S M i T - r e és 

C O L E - é k vá laszára ís. 

A h i v a t k o z a t á l l o m á n y o k sze rkeze tének — az a l a p c i k k 

á l l o m á n y á b ó l k i t e k i n t ő - e f o r m á l i s és p á r h u z a m o s 

e lemzése egy rész t r á m u t a t a Science k ö v e t k e z e t l e n 

szerkesztőségi d ö n t é s é n e k k o n k r é t k ö v e t k e z m é n y e i r e , 

másrész t a z o n b a n felvet olyan kérdéseket is, a m e l y e k e t 

e z e n a f o r m á l i s v izsgá la t i s z i n t e n már nem lehet 

megválaszolni. I l y e n k é r d é s e k p é l d á u l : 

= 1 : az I S I veze tő j e és az I n d e x e k e g y i k a t y j a : 

G A R F I E L D m i n t p u b l i k á l ó szerző 1 9 7 4 - b e n 

m i é r t h i v a t k o z i k a z a l a p c i k k m e l l e t t csak 
G O U D S M i T - r e és C O L E - é k vá laszára - és 

M c G E R V E Y - r e és Y A E S - r e nem? 

= 2 : u g y a n e z a G A R F I E L D m i n t p u b l i k á l ó szerző 

1 9 7 5 - b e n m i é r t h i v a t k o z i k k ö z l e m é n y é b e n 

kizárólag csak C O L E - é k vá laszára - h o l o t t 

1974-es h i v a t k o z á s á n a k tanúsága s z e r i n t 

tudott m i n d C O L E - é k a J a p c i k k é r ő l , m i n d 

p e d i g a f i z i k u s b í r á l ó k k r i t i k á j á r ó l ? 

= 3 : u g y a n e z a G A R F I E L D m i n t p u b l i k á l ó szerző 

1 9 7 6 - b a n m ié r t h i v a t k o z i k az a l a p c i k k 

m e l l e t t már csak C O L É - é k vá laszára és a 

f i z i k u s b í r á l ó k c i k k e i r e nem - h o l o t t 

1974-es h i v a t k o z á s á n a k tanúsága s z e r i n t 

tudott a z o k r ó l ? 

= 4 : u g y a n e z a G A R F I E L D m i n t p u b l i k á l ó szerző 

1 9 7 6 és 1 9 8 0 k ö z ö t t , 4 t o v á b b i k ö z l e m é n y é ­

b e n m i é r t h i v a t k o z i k m á r kizárólag csak a 

C O L E - C O L E fé le a l a p c i k k r e — f i g y e l m e n 

k í v ü l ( p o n t o s a b b a n : h i v a t k o z a t l a n u l ) h a g y v a 

m i n d a f i z i k u s o k b í r á l a t a i t , m i n d a b í rá l t 

sze rzők vá laszá t ? 

- E l v é g e z v e e z t a p á r h u z a m o s e l e m z é s t a többi 

h i v a t k o z a t á l l o m á n y s z e m p o n t j á b ó l ( k i t e k i n t v e ) i s , szá­

m o s i l y e n j e l l e g ű , a v izsgálat és az e l e m z é s e f o r m á l i s 

sz int jén m e g n e m v á l a s z o l h a t ó kérdéses j e l e n s é g m e r ü l t 

f e l ; e z e k á l t a l u n k f o n t o s a b b n a k í té l t többségét i t t 

b e m u t a t j u k : 

= 5 : m i é r t h i v a t k o z i k 3 szerző (G R I F F I T H 1974, 

G A R F I E L D 1 9 7 5 C A W K E L L 1 9 7 7 ) - s 

k ö z t ü k a m á r t ö b b s z ö r e m i i t e t t G A R F I E L D 

- kizárólag csak C O L E - é k vá l aszá ra , h o l o t t 

m á s i n d e x e l t h i v a t k o z á s a i k b ó l m é g e z e n a 

v izsgá lat i s z i n t e n is i g a z o l h a t ó , h o g y tudtak 
az egész p u b l i k á l t „ s z a k i r o d a l m i e s e t r ő l " ? 

= 6 : a z e l ő b b e m l í t e t t h i v a t k o z ó szerzők k ö z ü l 

C A W K E L L k é t m á s i k k ö z l e m é n y é b e n 

( 1 9 7 6 : J C h e m I n f ; 1 9 7 6 : I n f S c i e n t ) m i é r t 

h i v a t k o z i k v i s z o n t kizárólag csak G O U D ­

S M I T k r i t i k á j á r a ? 

- 7 : a G O U D S M I T k r i t i k á j á r a h i v a t k o z ó összesen 

1 4 k ö z l e m é n y k ö z ü l m i é r t h i v a t k o z i k 5 

( C A W K E L L 1 9 7 6 , C A W K E L L 1 9 7 6 . G I L -

B E R T 1 9 7 7 , G I L B E R T 1 9 7 8 . S A C H S 1 9 8 0 ) 

csak erre a k r i t i k á r a , és a m á s i k k é t k r i t i k u s 

( M c G E R V E Y , Y A E S ) c i k k é r e v a l a m i n t a 

k r i t i zá l t C O L E - C O L E fé le a l a p c i k k r e nem? 
= 8 : a G O U D S M i T - f é l e k r i t i k a i r e f l e x i ó r a és az 

1972-es C O L E - C O L E fé le a l a p c i k k r e egy­
aránt h i v a t k o z ó k ö z l e m é n y e k k ö z ü l M A -

G Y Á R 1 9 7 5 m i é r t nem h i v a t k o z i k az 

I n d e x e k s z e r i n t a m á s i k k é t f i z i k u s b í r á l ó r a 

( M c G E R V E Y és Y A E S ) v a l a m i n t C O L E - é k 

vá laszára is? 
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= 9 : m ié r t h i v a t k o z i k K U C H 1 9 7 8 k ö z l e m é n y é ­

b e n az I n d e x e k s z e r i n t csak G O U D S M i T - r e , 

M c G E R V E V - r e és C O L E - é k vá laszára , és 

mié r t nem C O L E - é k a l a p c i k k é r e és Y A E S 

k r i t i k á j á r a is? 

= 1 0 : m ié r t h i v a t k o z i k S A L T O N 1 9 7 9 - b e n kizáró­
lag csak az egész „ s z a k i r o d a l m i e s e t " 

k e z d e t é t és végét j e l e n t ő k é t C O L E - C O L E 

f é l e : 1972-es és 1 9 7 4 - e s k ö z l e m é n y r e ? 

= 1 1 : m ié r t h i v a t k o z i k C A W K E L L 1 9 7 7 - b e n kizá­
rólag csak az egész „ s z a k i r o d a l m i e s e t e t " 

l ezá ró C O L E - C O L E fé le v á l a s z c i k k r e , h a 

1 9 7 6 - b a n v i s z o n t m é g k é t k ö z l e m é n y é b e n is 

kizárólag csak G O U D S M I T k r i t i k á j á r a h i v a t ­

k o z o t t ? 

= 1 2 : m ié r t h i v a t k o z i k S A C H S 1 9 8 0 - b a n k ö z ö l t 

c i k k é b e n a z egész „ s z a k i r o d a l m i e s e t " 5 

p u b l i k á l t k ö z l e m é n y e k ö z ü l az I n d e x e k 

s z e r i n t kizárólag csak G O U D S M iT-re? 

A z o k a f e l m e r ü l t k é r d é s e k , a m e l y e k e z e k n e k és m á s 

h a s o n l ó t e r m é s z e t ű , c s a k ezekné l kevésbé f e l t ű n ő 

„ f o r m á l i s " j e l e n s é g e k n e k az okára ( v a g y o k a i r a ) 

v o n a t k o z n a k , v i z s g á l a t u n k n a k e b b e n a v i s z o n y l a g távoli 
szemléletében és e l sőd legesen v á l a s z t o t t formális szintjén 
n e m vá l a szo lha tók m e g . U g y a n a k k o r t e rmésze tesen 

t i sz tában v a g y u n k a z z a l , h o g y ezek a jelenségek, a m e l y e k 

u g y a n m á r az e lsődleges megköze l í t é sű v izsgálat e 

pusz tán f o r m á l i s sz in t jén i s f e l t ű n t e k , lényegüket 
tekintve nem formális természetűek, és ezér t k i e l ég í tő 
kauzá l i s m a g y a r á z a t u k - h a e g y á l t a l á n - c s a k a 

h i v a t k o z a t á l l o m á n y o k a t k ö z e l e b b r ő l s zemügy re v e v ő , az 

egyes h i v a t k o z a t o k a t h i v a t k o z á s k é n t s z ö v e g k ö r n y e z e t ü k ­

b e n , é r d e m b e n és t a r t a l m i l a g is v izsgá ló , sőt c i t á t u m k é n t 

e s z m e i k o n t e x t u s u k a t is e l e m z ő és m e g í t é l ő , lényegi 

elemzéstől v á r h a t ó . 

A c i t á t u m o k l é n y e g i e l e m z é s é h e z , a h i v a t k o z a t o k 

m i n t h i v a t k o z á s o k s z ö v e g k ö r n y e z e t e s v izsgá la tához szük ­

ség v o l t a h i v a t k o z a t o k a t t a r t a l m a z ó , az 1. és 

2. táblázatban f e l s o r o l t 71 forrásközlemény szövegére . 
E z e k megszerzése - k ü l ö n ö s , de n e m k izá ró lagos 

t e k i n t e t t e l a t ö b b m i n t e g y t u c a t n y i , M a g y a r o r s z á g o n 

( v a g y B u d a p e s t e n ) idő legesen v a g y egyá l t a l án n e m 

h o z z á f é r h e t ő k ö z l e m é n y r e — a vá r t ná l is t ö b b és 

n a g y o b b nehézségge l j á r t [ 9 ] j és a h o s s z a n e l h ú z ó d ó 

e l j á rás , tú lzás n é l k ü l szó l va , j ó sze réve l m a g a i s Öná l ló 

e s e t t a n u l m á n y t é r d e m e l n e . [ J 0 ] 

A 7 1 f e l s o r o l t f o r r á s k ö z l e m é n y k ö z ü l , h o s s z a s a n 

e l h ú z ó d ó és szemé l yes k a p c s o l a t o k a t is i g é n y b e v e vő 

f á radozása ink e l l ené re i s , a f e l d o l g o z ó és e l e m z ő m u n k a 

f o l y a m á n újra és ú j ra p r o l o n g á l t végső h a t á r i d ő i g [ 1 1 J a 

k ö v e t k e z ő t n e m s i ke rü l t m e g s z e r e z n ü n k : 

W I E N E R J D i s s e n t 21 1 9 7 4 5 8 8 

M i v e l a , J i i v a t k o z á s e l e m z é s s e I " i l l e t v e a c i t á t u m o k k a l 

k a p c s o l a t o s k i t e r j e d t s z a k i r o d a l m a t n e m c s u p á n a 

h i v a t kozo t t s ág i I n d e x e k segítségével és h i va tkoza t l i s t á i k-

ra k o r l á t o z ó d v a i s m e r t ü k m e g és i s m e r j ü k , a z I n d e x e k k e l 

ellentétben t u d o m á s u n k v an a r r ó l , h o g y ez a f o r r á s k ö z l e ­

m é n y másodközlésben m e g j e l e n t az u g y a n c s a k a m e r i k a i 

Telos ( S t . L o u i s , U S A ) 3 1 . s z á m á b a n , 1 9 7 7 - b e n , a 

1 7 2 - 1 7 7 o l d a l a k o n . E n n e k az u t ó b b i n a k a szöveget 

s ike rü l t m e g s z e r e z n ü n k , így ezt a r e n d e l k e z é s ü n k r e át ló 

és k ü l ö n b ö z ő c í m e e l l ené re r e m é l h e t ő l e g a z o n o s szövegű 

másodközlést [ 1 2 ] szerepeltetjük az é r d e m i e lemzés 

a n y a g á b a n és t á r g y a k é n t . 

A z e l sőd leges f e l do lgozó m u n k a so rán a z u t á n a z is 

k i d e r ü l t , h o g y G A R F I E L D - n e k n e m c s a k a Current 
Contents-ben — és az S C I - b e n sa jná la tos m ó d o n n e m 

j e l e z v e , h o g y a n n a k „ L i f e S c i e n c e s " c í m ű s o r o z a t á b a n , 

e n n e k 1 9 . k ö t e t é b e n , az 1976. évi 5. számában -
m e g j e l e n t i n d e x e l t cs á l t a l u n k B u d a p e s t e n f e l l e l t 

k ö z l e m é n y e , h a n e m G A R F I E L D - n e k a Current Contents 
1978. év i k ö t e t é b e n i n d e x e l t - és-á l ta lunk az 1 9 7 4 . év i 

k ö t e t é b e n i n d e x e l n é l e g y ü t t B u d a p e s t e n h i á b a k e r e s e t t 

[ 1 3 ] - k ö z l e m é n y e is csupán egyszerű másodközlései az 

I n d e x e k b e n és a m i 1. táblázatunkban az. 1 9 7 5 . i l l e t v e 

az 1 9 7 8 . évi f o r r á s k ö z l e m é n y e k k ö z ö t t sze rep lő , a 

Journal of Chemical Information and Computer Sciences 
1 9 7 5 . év i 1 5 . k ö t e t é n e k 1 5 3 - 1 5 5 o l d a l a i n , i l l e t v e az 

1 9 7 8 . év i 1 8 . k ö t e t é n e k 1 - 4 o l d a l a i n t a l á l h a t ó i s m e r t 

c i k k e i n e k . A z é r d e m i e l emzés a n y a g á b a n — az 

I n d e x e k k e l e l l en t é tben — ezt a két másodközlést é r t e l e m 

s z e r i n t t e rmésze tesen m á r nem szerepeltetjük. H a s o n l ó ­

k é p p e n n e m sze repe l t e t j ük , p o n t o s a b b a n szó l va : n e m 

v o n j u k be v izsgá la tunk a n y a g á b a az indexelt ( d e az 

I n d e x e k b e n n e m j e l z e t t , h o g y ) norvég „ K j e m i " f o l yó-

i r a t b e l i k ö z l e m é n y - a m e l y r ő l sz in tén k i d e r ü l t , h o g y 

c supán m á s o d k ö z l é s , ráadásul a n o r v é g f o l y ó i r a t b a n 

i d e g e n ( d á n ) n y e l v ű és rövidített m á s o d k ö z l é s — e r e d e t i , 

első publikációját, a m e l y az I n d e x e k á l ta l f i g y e l m e n 

k í v ü l h a g y o t t , n e m - i n d e x e i t t e s t v é r l a p b a n , a dán 

, , K j e m i " - b e n j e l e n t m e g . 

K ü l ö n p r o b l é m á t j e l e n t e t t és m e g f o n t o l á s t i g énye l t az 

1 9 7 9 . év i f o r r á s k ö z l e m é n y e k k ö z ö t t i n d e x e l t D U T T O N 

J M t é t e l . E z u g y a n i s egyedüli k i v é t e l k é n t nem 
folyóiratcikk, h a n e m a k ö v e t k e z ő t e m a t i k u s g y ű j t ő k ö ­

t e t b e n : 

KR I PPF .NDORFF , K. (cd. ) 

Communical íon and c o n t r o ! i n soc ie ly . 

{Confercncc o n c o m m u n i c a t i o n and c o n t r o l 

in soc ie ty , Un ive rs i t y o f Pennsylvania, 

Ph i lade lph ia , PA, Nov . 1974 . ) 

N e w Y o r k , G o r d o n and Brcach, 1979 . 
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T M T 2 9 . évf. 1982/12 . 

a 4 8 9 - 5 1 1 o l d a l a k o n t a l á l h a t ó t a n u l m á n y , a m e l y n e k 

szerző i J . M, D U T T O N és W. H, S T A R B U C K . H a 

u g y a n i s e z t a fcö/iyvrészletet b e n n e h a g y j u k a k ö n y v e k e t 

c s a k ú j a b b a n és e l e n y é s z ő s z á m b a n f i g y e l e m b e v e v ő , 

e r e d e t i c é l j a i k s z e r i n t k i z á r ó l a g f o l y ó i r a t c i k k e k e t f e l d o l ­

gozó h i v a t k o z o t t s á g i I n d e x e k á l t a l k i m u t a t o t t h i v a t k o -

z a t á l l o m á n y f o r r á s k ö z l e m é n y e i k ö z ö t t , a k k o r a z o n n a l 

f e l m e r ü l a j o g o s k é r d é s , h o g y h a i l y m ó d o n a 

f o r r á s k ö z l e m é n y e k á l l o m á n y á n a k h o m o g e n i t á s a a z I n ­

d e x e k l á t ó m e z e j é n e k i l y e n ese t l eges és vé le t l enszerű 

k i te r jesz tése k ö v e t k e z t é b e n m e g s z ű n i k , m i é r t m a r a d -

( n á ) n a k k i e z egye t l en-vé l e t l en k i v é t e l é v e l mindazok az 
általunk ismert könyvek, amelyekről a h i v a t k o z o t t s á g i 

I n d e x e k n é l k ü l , sőt e l l e n ü k r e mi tudjuk, hogy 
megtalálható bennük a COLE-COLE féle alapcikk 
hivatkozata? Miért maradna ki például v izsgált á l l o m á ­

n y u n k b ó l m i n d e n e k e l ő t t az alapcikk szerzőinek, J . R. 

C O L E -nak és S . C O L E - n a k a k ö v e t k e z ő é v b e n m e g j e l e n t , 

v a l ó b a n n a g y ha t á sú könyve ( S o c i a l s t r a t i f i c a t i o n i n 

s c i e n c e . C h i c a g o , U C P , 1 9 7 3 . ) , a m e l y a 2 1 6 - 2 3 4 

o l d a l a k o n „ T h e O r t e g a H y p o t h e s i s " c í m e n k ü l ö n 

f e j e z e t b e n ( C h a p t e r 8 . ) f o g l a l k o z i k e s e t t a n u l m á n y u n k 

e s z m e i t á r g y á v a l , és t e rmésze tesen hivatkozik a szerzők 

1972-es k ö z ö s c i k k é r e . [ 1 4 ] 

E k k o r a z o n b a n a z o n n a l f e l m e r ü l e n n e k a k é r d é s n e k a 

párja i s : mi történjék azokkal a folyóiratcikkekkel, ame­
lyekről a h i v a t k o z o t t s á g i I n d e x e k n é l k ü l és e l l e n ü k r e mi 

tudjuk, hogy megtalálható bennük a COLE-COLE féle 
alapcikk vagy a publikált vita egyes közleményeinek hivat­
kozata? K ü l ö n ö s t e k i n t e t t e l a r r a , h o g y e z e k k ö z ö t t nem 

csak o l y a n o k v a n n a k , a m e l y e k e t a f o r r á s f o l y ó i r a t f i g y e l ­

m e n k í v ü l v a l ó hagyása k ö v e t k e z t é b e n az I n d e x e k n e m is 

t a r t a l m a z t a í n a k ; i s m e r ü n k u g y a n i s o l y a n c i k k e t i s , 

a m e l y n e k e l i t f o r r á s f o l y ó i r a t á t az I n d e x e k ( t e r m é s z e t e ­

s e n ) k e z d e t t ő l f o g v a feldolgozzák, a m e l y tartalmaz a 
C O L E - C O L E fé le a l a p c i k k r e t ö r t é n t h i v a t k o z á s t , és e z a 

h i v a t k o z á s mégsem szerepel hivatkozatként az I n d e x e k ­

b e n C O L É J R h i v a t k o z a t o k a t szerző p u b l i k á l ó szerző 

n e v e a l a t t . Miért maradna ki t e h á t v i zsgá la tunk 
a n y a g á b ó l é p p e n az I S I v e z e t ő j é n e k és az I n d e x e k 

b á b á s k o d ó a t y j á n a k a k ö v e t k e z ő i s m e r t f o l y ó i r a t c i k k e : 

G A R F I E L D , E. 

S ign i f i cant j ou rna l s o f science. 

= Nature, 264, 1 9 7 6 , 6 0 9 - 6 1 5 . 

a m e l y b e n a szerző a 6 1 4 . o l d a l o n e g y figyelemre m é l t ó 

m o n d a t u t á n hivatkozik a C O L E - C O L E fé le a l a p c i k k ­

re? [ 1 5 ] V a g y miért maradna ki m i n t h i v a t k o z a t o t 
t a r t a l m a z ó f o r r á s k ö z l e m é n y : 

D1EKS , D . - C H A N G , H. 

Di f ie rences in impac t o f sc ient i f i c 

pub l i c a t i ons : somé ind ices der i ved 

f r o m a c i t a t i o n analysis. 

• Social Studies of Science, 6, 
1976 , 2 4 7 - 2 6 7 , 

a m e l y b e n a szerzők ( a 2 4 8 . i l l e t v e ) a 2 6 6 . o l d a l o n „ s ee 

a lsó l e t t e r s i n Science, V o l . 1 8 3 ( 1 1 J a n u a r y 1 9 7 4 ) , 

2 8 - 3 3 . " f o r m á b a n és szövegge l , az I S I a p p a r á t u s a 

számára u g y a n f o r m á l i s a n m e g r a g a d h a t a t l a n m ó d o n , d e 

az olvasó kutató számára e g y é r t e l m ű e n és b i b l i o g rá f i a i l a g 

p o n t o s a n az egész publikált vitára h i v a t k o z n a k ? ! 

D e a k é t ké rdés megvá laszo lása , a m ó d s z e r t a n i 

p r o b l é m á k e l d ö n t é s e e l ő t t , e s e t t a n u l m á n y u n k szúrópró-

bá j ának ilyen t a p a s z t a l a t a i u t á n , m é g s z e m b e k e l l e t t 

n é z n ü n k a s z á m u n k r a e z e k n é l informatikai szempontból 

fontosabb, de e z e k b ő l k ö v e t k e z ő és k i k e r ü l h e t e t l e n 

harmadik kérdéssel i s : e g y á l t a l á n , hogyan reprezentálja a 
hivatkozottsági Indexek segítségével összeállítható, az 
erre a forrásra korlátozódó hivatkozatállomány egy 
közlemény valódi, tényleges hivatkozatállományát és így 
egy téma „vonatkozó szakirodalmát" - a k ö z l e m é n y 

t ény l eges , valódi szakirodalmi hatásától m o s t m á r e l i s 

t e k i n t v e ? 

M i n d h á r o m ké rdés re — és e z z e l m ó d s z e r t a n i p r o b l é ­

m á i n k mego ldására - vá lasz a k ö v e t k e z ő g o n d o l a t m e n e ­

t e t vég ig járva a d h a t ó : A v e z e t ő f o l y ó i r a t o k ( f o r m á l i s ) 

h i v a t k o z á s a i t f e l d o l g o z ó h i v a t k o z o t t s á g i I n d e x e k e d d i g 

s e m v e t t é k s z á m b a e g y k ö z l e m é n y Összes folyóiratokbúi 
h i v a t k o z a t a i t és így n e m t á r t á k f e l e g y t é m a „vonatkozó 
folyöiratirodalmát" — év i n é h á n y száz k ö n y v j ó szándé-

k ú , de a f o r r á s f o l y ó i r a t o k n á l e s e t l e g e s e b b k i vá l asz tásáva l 

és f e ldo lgozásáva l a h e l y z e t és a p r o d u k c i ó e g y 

k ö z l e m é n y m o s t m á r s z á m b a j ö v ő teljes hivatkozatállo-
mánya s z e m p o n t j á b ó l n e m j a v u l t , h a n e m t u l a j d o n k é p ­

p e n re la t í ve r o m l o t t , h i s z e n a m á r k ö n y v e k b e n ' 

h i v a t k o z a t o k a t is t a r t a l m a z ó i n d e x e l t h i v a t k o z a t l i s t a 

m o s t m á r m é g m e s s z e b b v a n a szóban f o rgó k ö z l e m é n y 

t e l j e s h i v a t k o z a t á l l o m á n y á n a k r ep rezen t á l á sá tó l és a 

t é m a „vonatkozó irodalmának' f e l t á rásá tó l - i l y e n 

k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t , és mivel esettanulmányunk lényege 
szorosan kapcsolódik a hivatkozottsági Indexek adott 
hivatkozatállományához ( l e t t l é g y e n a z o l y a n , a m i l y e n ) 

és annak bemutatott célú felhasználásához, ú g y k e l l 

d ö n t e n ü n k , h o g y a C O L E - C O L E fé le a l a p c i k k és a z a z t 

k ö v e t ő p u b l i k á l t v i t a , t e h á t az egész „ s z a k i r o d a l m i e s e t " 

nem v a l ó d i t u d o m á n y o s , h a n e m csak s z a k i r o d a l m i 

ha tásá t e n n e k az ö t k ö z l e m é n y n e k a z indexelt 
hivatkozataira szorítkozva, e z e k t ü k r é b e n v izsgá l juk és 

m u t a t j u k b e . E z é r t z á r t u k végü l i s e z z e l a m e g s z o r í t ó 

k i j e lentésse l t a n u l m á n y u n k e l ő z ő , e l ső részét . 

E z t a d ö n t é s ü n k e t h e l y e s n e k k e l l t a r t a n u n k , m e r t 

C O L É és C O L É h i v a t k o z a t s z á m l á l ó t u d o m á n y e l e m z é s e 

és t u d ó s m i n ő s í t ö t u d o m á n y p o l i t i k a i j a v a s l a t a a l e g s z o r o ­

s a b b a n k ö t ő d i k a h i v a t k o z o t t s á g i I n d e x e k adott, 
l i s t ázha tó és m a t e m a ü z á l h a t ó , de n e m t e l j e s k ö r ű h i v a t k o ­

z a t á l l o m á n y á h o z . 

E z a d ö n t é s ü n k u g y a n a k k o r m e g k ö v e t e l i , h o g y i t t 

m o s t r ö v i d e n , de n y o m a t é k o s a n r á m u t a s s u n k az i n d e x e l t 

h i v a t k o z a t s z á m l á l á s , -elemzés és a z így n y e r h e t ő 

számszerű e r e d m é n y e k a k á r i n f o r m a t i k a i , a k á r t u d o -

4 8 1 



Sziva-Kováts E.! Az „Ortega-hipotézis" hivatkozatelemiéses ,.cáfolata". 2. rész 

m á n y t a r i i f e lhaszná l ásának a h íve i s zámára a r r a a kettős 
tényre, a m e l y e i e s e t t a n u l m á n y u n k ( i s ) j e l e z , de a m e l y e t 

- ez n e m l evén f e l a d a t a — n e m b i z o n y í t : az I n d e x e k 

h i va tkoza t l i s t á i nem azonosak e g y k ö z l e m é n y n e k m é g a 

szűkebb é r t e l e m b e n v e t t „ v o n a t k o z ó " s z a k i r o d a l o m b a n 

ta l á lha tó és i n d e x e l h e t ő h i v a t k o z a t á l l o m á n y á v a ! s e m , és 

így az I n d e x e k h i v a t k o z a t o k a t f e l so ro ló f o r r á s k ö z l e m é n y ­

l istái nem tárják fel e g y b á r m i l y s zűken f e l f o g o t t t é m a 

s z ű k e b b é r t e l m ű , . v o n a t k o z ó s z a k i r o d a l m á t " s e m - m é g 

a k k o r s e m , h a a „ v o n a t k o z ó s z a k i r o d a l o m " a l a t t 

f o l y ó i r a t i r o d a l m a t , m a j d a f o g a l o m s ú l y o s to rz í tásáva l 

c s u p á n a t u d o m á n y o s v i l ág „ n y u g a t i " f e l é n e k , s e z e n 

be lü l a n n a k ú j abb t o r z í t ó megszor í tásáva l c sak a z a n g o l 

n y e l v ű d o m i n á n s s z e k t o r á t é r t j ük i s . [ 1 6 ] A z i t t j e l z e t t 

k e t t ő s t é n y m á s o d i k m o z z a n a t á v a l : a v o n a t k o z ó 

s z a k i r o d a l o m n e m k ie l ég í tő fe l t á rásáva l az i r o d a l m a t 

k e l l ő e n i smerő publikáló kutatók j e l e n t é k e n y része 
t i sz tában v a n . és e z z e l s z á m o t v e t v e l e v o n t a a szükséges 

k ö v e t k e z t e t é s t : a k e t t ő s t é n y e l ső m o m e n t u m á v a l : az 

I n d e x e k h i v a t k o z a t l i s t á i n a k e g y o l d a l ú a n k o r l á t o z o t t , 

e l ég te len és h i á n y o s t e r mészé tévét, m a t e m a t i z á l ó f o r m á l i s 

e l emzésük e r e d m é n y e i n e k i g e n k o r l á t o z o t t é r vényességű 

é r t e lméve l a módszer híveinek k e l l s z á m o t v e t n i és 

l e v o n n i a szükséges l o g i k u s köve t kez t e t é s t - m i n d 

t u d o m á n y t a n i , m i n d -szervezési és - p o l i t i k a i s z e m p o n t ­

b ó l . 

\ j e l z e t t k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t , az i s m e r t e t e t t 

m e g f o n t o l á s o k és dön té sek k ö v e t k e z t é b e n a for rásköz le-

m e n y e k [ 1 7 ] - [ 8 7 ] i l y m ó d o n 69 tételessé csökkent 
állománya, i l l e t v e e n n e k a 6 9 k ö z l e m é n y n e k a szövege 
képez te a h i v a t k o z a t o k a t m i n t c i t á t u m o k a t t e k i n t ő és 

m e g í t é l ő , lényegi e l e m z ő m u n k á n k ( ú j a b b ) n y e r s a n y a g á t . 

* 

A z e g y e s h i v a t k o z a t o k a t s z ö v e g k ö r n y e z e t ü k b e n és 

h i v a t k o z á s k é n t , é r d e m b e n és t a r t a l m i l a g is v izsgá ló , 

a z o k a t c i t á t u m k é n t i s t e k i n t ő , és ezé r t e s z m e i 

k o n t e x t u s u k a t is f e l d e r í t ő és meg í t é l ő lényegi elemzés 

e l ő t t a z o n b a n p o n t o s a n m e g k e l l e t t h a t á r o z n i e n n e k az 

e l e m z ő m u n k á n a k a célját, t o v á b b á e n n e k meg fe l e l ően 

az e l emzés cé lszerű irányát és mértékét, v égü l d ö n t e n i 
k e l l e t t az e l emzés eredményeinek - a citátum f e l tá r t 
j e l l egének és a b e n n e megtes tesü lő i s m e r e t g e n e t i k a i 

k a p c s o l a t m e g i s m e r t természetének — cé lszerű osztályo­

zása és t í p u s a l k o t ó kategorizálása t e k i n t e t é b e n i s . 

K i t ű z ö t t c é l u n k : i n d e x e l t h i v a t k o z a t a i k és a z o k 

f o r r á s k ö z l e m é n y e i n e k t ü k r é b e n , t e h á t formálisan korlá­
tozott keretek között, de nem formális módon f e l t á rn i 

és ismeretgenetikai l é n y e g é r e t ö r ő e n b e m u t a t n i az 

„ O r t e g á t - c á f o l ó " 1972-es C O L E - C O L E fé le k ö z l e m é n y 

és az a z t k ö v e t ő p u b l i k á l t v i t a , v a g y i s az egész 

„ s z a k i r o d a l m i e s e t " szakirodalmi hatását, megá l l ap í t an i 

e n n e k a ha t á snak tudományrendszertani kiterjedését és 

szerkezetét, m e g h a t á r o z n i ismeretgenetikai és tudomány­
elméleti természetét. 

E z a c é l u n k n e m t e t t e l e h e t ő v é a z t , h o g y e l e m z ő 

m ó d s z e r ü n k k i m u n k á l á s a k o r - és így k é s ő b b a 

g y a k o r l a t i e l e m z ő m u n k á b a n - az e d d i g i szokásos 

h i va tkozásv i z sgá l a tok m ó d s z e r e s z e r i n t m a g u k b ó l a 

hivatkozásokból i n d u l j u n k k i és/vagy azok ( l e g f e l j e b b ) 

egyszerű-közve t l en s z ö v e g k ö r n y e z e t e s v izsgá la tára k o r l á ­

t o z z u k m a g u n k a t ; de n e m t e t t e t ehe tővé a z t s e m , h o g y 

egysze rűen c sak á t v e g y ü k a h i v a t k o z á s o k n a k m á r a 

„ t a r t a l m á t " , i l l e t v e a „ m i n ő s e g é t " , s ő t a „ f u n k c i ó j á t " is 

f i g y e l e m b e v e vő ú j abb h i v a t kozásv i z sgá l a tok [ 8 8 ] i g en 

figyelemreméltó f unkc ioná l i s - t a r t a lm i h iva tkozásoszrű-

lyozásait és hivatkozásí i 'pujűz'r . N e m e n g e d t e m e g a z t , 
h o g y e l e m z ő m ó d s z e r ü n k e t és m u n k á n k a t ezek f e l de r í t é ­

sére és k i m u t a t á s á r a k o r l á t o z z u k . 

N e m c s u p á n k i t ű z ö t t c é l u n k k í v á n t m e g e n n é l e l v i l e g 

és g y a k o r l a t i l a g t ö b b e t — ésped ig m i n d a h i v a t k o z a t o k 

m i n t c i t á t u m o k , m i n d a z o k forrás- és t á r g y k ö z l e m é n y e i -

n c k e l emzése te rén —, h a n e m e s e t t a n u l m á n y u n k n a k az 

e lőbb e m l í t e t t ú j a b b h i va tkozásv izsgá la t o k é t ó l lényege­
sen különböző vizsgálati anyaga i s . 

A z e m l í t e t t ú j a b b h i va tkozásv izsgá la t o k t á rgya és a m i 

e s e t t a n u l m á n y u n k a n y a g a k ö z ö t t u g y a n i s i s m e r e t - és 

t u d o m á n y e l m é l e t i l e g lényeges a k ü l ö n b s é g . A z e m l í t e t t 

h i v a tkozásv i z sgá l a tok t á rgya t u d o m á n y re n d s z e r t a n i l a g 

egynemű ( n e m c s u p á n egységesen t e r m é s z e t t u d o m á n y i , 

h a n e m e z e n b e l ü l m é g k i z á r ó l a g f i z i k a i , s ő t : e g y e t l e n 

fizikai d i szc ip l í nába t a r t ozó f o r r á s k ö z l e m é n y e k ) , és 

m é g p u b l i k á c i ó s forrása i t t e k i n t v e is i g e n egységes ( a 

f o r r á s k ö z l e m é n y e k egy-két f i z i k a i f o l y ó i r a t b ó l s zá rmaz ­

n a k ) . E z a v izsgá lat i a n y a g t ehá t lényegét tekintve 
homogén: t á r g y k ö r e egyetlen o n t o l ó g i a i va lóságszféra 

a l k o t ó r é s z e , t a r t a l m a egyetlen összefüggő i s m e r e t r e n d ­

szer része , a m e l y e t s ű r ű n á tsző egy egységes i s m e r e t g e n e ­

t i k a i h á l ó z a t s z ö v e v é n y e . — E z z e l s z e m b e n a m i 

e s e t t a n u l m á n y u n k v izsgá lat i a n y a g a lényegét tekintve 
heterogén: f o r r á s k ö z l e m é n y e i n k t u d o m á n y r e n d s z e r t a n i -

t a g e g y m á s t ó l i g e n t á vo l esö ( é s c s a k t ö b b s é g ü k b e n 

t á r s a d a l o m t u d o m á n y i ) d i szc ip l í nák i g e n k ü l ö n b ö z ő , 

egymássa l c sak v i s z o n y l a g kevés szállal összefűzöt t 

i s m e r e t r e n d s z e r e i b e , e g y m á s t ó l v i s z o n y l a g j ó l e l k ü l ö n ü l ő 

i s m e r c t g e n e t i k a i h á l óza t a i ba t a r t o z n a k , h i s z e n i g e n 

k ü l ö n b ö z ő t á r g y k ö r ü k o n t o l ó g i a i l a g k ü l ö n b ö z ő va lóság ­

sz férák a l k o t ó r é s z e . A m i e s e t t a n u l m á n y u n k heterogén 

tartalmú és a p u b l i k á c i ó s f o r r á s o k a t t e k i n t v e erősen 
szétszórt f o r r á s k ö z i e m é n y e í t ( n é h á n y a z o n o s szerzős 

i l l e t v e a z o n o s f o l y ó i r a t b a n t a l á l h a t ó k ö z l e m é n y t e s t v é r t 

n e m s z á m í t v a ) n a g y o b b r é s z t csak a „ s z a k i r o d a l m i 

e s e t r e " t ö r t é n t h i v a t k o z á s a k t u s u k közös m o z z a n a t a , e z 

az egyetlen f o r m á l i s a n m e g n y i l v á n u l ó ismeretgenetikai 
szál fűz i össze , i g e n l a z a - m e r t c s a k n e m c s u p á n e z e n a z 

e g y e t l e n szá lon összefüggő - k ö z l e m é n y f ü r t t é . 

E l e m z ő m u n k á n k m ó d s z e r é n e k k i d o l g o z á s a k o r ezér t 

t o v á b b k e l l e t t f e j l e sz t enünk a 11 iva tkozás v izsgál a t o k 

ú j a b b a n k i a l a k í t o t t módsze ré t . M i n d e n e k e l ő t t : szemlé l e ­

t ü n k b e n a c i t á t u m o k f o r r á s k ö z l e m é n y e i a „ s z a k i r o d a l m i 
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e s e t " h a t á s á t v a l a m i l y e n m ó d o n b e f o g a d ó , recipiens 

közleményekké v á l t a k , és m i n t i l y e n e k , az e l e m z ő 

m ó d s z e r , m a j d a z e l e m z ő m u n k a kiindulási alapegységei­
vé l e t t e k . E l e m z é s ü k során - az e l e m z ő m u n k a k e z d e t é n 

- m e g k e l l e t t á l l a p í t a n u n k az á l t a l uk t á rgya l t ké rdés és 

m é g i n k á b b a n n a k keze lése a l ap j án a r e c i p i e n s 

k ö z l e m é n y e k tudományrendszertani illetőségét, m a j d 

e n n e k a l ap j án m e g k e l l e t t í t é l n ü n k a t u d o m á n y r e n d s z e r ­

t a n i s z e m p o n t b ó l k o m p l e x t e rmésze tű „ s z a k i r o d a l m i 

e s e t t e l " k a p c s o l a t b a n tudományelméleti illetékességü­
ket, végü l f e l k e l l e t t d e r í t e n ü n k a t a r t a l m u k a t a 

C O L E - C O L E f é l e , „ O r t e g á t - c á f o l ó " a i a p k ö z l e m é n y h e z , 

i l l e t v e a p u b l i k á l t v i t á h o z f ű z ő ismeretgenetikai kapcso­
lat t e r m é s z e t é t . A „ s z a k i r o d a l m i e s e t " h a t á s á n a k végső 

ér téke lése s o r á n u g y a n i s n y i l v á n v a l ó a n j e l e n t ő s k ü l ö n b ­

ségként k e l l m a j d m é r l e g e l n i a z t , h a e g y b i z o n y o s 

t e r m é s z e t ű i s m e r e t g e n e t i k a i k a p c s o l a t a s z a k i r o d a l m i 

e se t l é n y e g é r e v o n a t k o z ó a n re leváns és p e r t i n e n s 

i r o d a l o m b a n t a l á l h a t ó , v a g y h a e g y a t t ó l o n t o l ó g i a i l a g 

i g e n t á vo l e ső t á r g y k ö r i s m e r e t e l m é l e t i l e g és t u d o m á n y -

r e n d s z e r t a n i l a g „ e s e t ü n k r e " n e m is „ v o n a t k o z ó " i r o d a l ­

m á b a n b u k k a n f e l . - M i n d e z e k u t á n k ö v e t k e z h e t i k és 

k ö v e t k e z h e t e t t a z e g y e s citátumoknak m i n t hivatkozás­
aktusoknak a l eg tágabb é r t e l e m b e n v e t t „ szövegösszefüg-

g é s e s " : a filológiáin k í v ü l a z e s z m e i k o n t e x t u s t is f e l t á ró 

e l emzése , t e r m é s z e t é n e k és f u n k c i ó j á n a k fe lder í tése és 

meg í t é l é se . 

M á r a t u d o m á n y r e n d s z e r t a n i „ i l l e t ő s é g " meg í té lése és 

e ldön tése i s g y a k r a n m e g k ö v e t e l t e a r e c i p i e n s k ö z l e m é ­

n y e k ( á l t a l á b a n és c s a k n e m ) t e l j e s szövegének a 

t a n u l m á n y o z á s á t - e z v i s z o n t ( h a n e m i s m i n d i g 

v i t a t h a t a t l a n u l v a g y e g y é r t e l m ű e n , de r e m é l h e t ő l e g ) 

á l t a l á b a n e l f o g a d h a t ó m ó d o n l e h e t ő v é is t e t t e a f e l a d a t 

m e g o l d á s á t . A m e g á l l a p í t o t t , i l l e t ő s é g e k " f e l t é r képezé ­

séve l vá l t l e h e t ő v é a z u t á n a n n a k a b e m u t a t á s a , h o g y az 

e g y e t l e n a z o n o s t á r g y ú h i v a t kozásak tus sa l m i n t k ö z ö s 

c i t á t u m m a l f o r m á l i s a n j e l z e t t i s m e r e t g e n e t i k a i k a p c s o l a t 

v eze t ék r endsze re — i l l e t v e , k i i n d u l ó p o n t j á r ó l s z e m l é l v e : 

a „ s z a k i r o d a l m i e s e t " h a t á sa — milyen tudományterüle­
tek szakirodalmát é r te e l e d d i g . — A t u d o m á n y e l m é l e t i 

, i l l e t é k e s s é g " e l dön tésé re k ö z e l í t ő e l járást é s . ( v é g ü l ) 

egyszerűs í te t t o sz t á l yozás t v á l a s z t o t t u n k : a t u d o m á n y é i -

mé l e t i l eg ( i s ) k o m p l e x t e r m é s z e t ű „ s z a k i r o d a l m i e s e t " 

s z e m p o n t j á b ó l érdemben vonatkozó/illetékes és érdem­
ben nem-vonatkozó/nem-illetékes i s m e r e t r e n d s z e r e k e t 
k ü l ö n b ö z t e t t ü n k m e g , és a z u t á n e r e d m é n y e i n k o s z t á l y o ­

zása s o r á n az „ i l l e t ő s é g " és az „ i l l e t é k e s s é g " s z e m p o n t j á ­

n a k m o z z a n a t a i t egyetlen t í p u s a l k o t ó osz tá l yozás i 

kategória i smérve i vé e g y e s í t e t t ü k . A z egyes d i sz c ip l í nák 

és t u d o m á n y o k i s m e r e t e l m é l e t i t e r m é s z e t e , m e g v a l ó s u l ó 

i s m e r e t r e n d s z e r e és a „ s z a k i r o d a l m i e s e t " k o m p l e x 

l é n y e g e k ö z ö t t i ( l ehe t séges ) k a p c s o l a t o k n é h á n y i r á n y ­

b a n p r ó b a k é p p e n t ö r t é n ő r e n d s z e r e s vég iggondo lása , 

meg í té lése és t í p u s a l k o t ó osz tá l yozása u t á n u g y a n i s e l 

k e l l e t t v e t n ü n k a k ü l ö n b ö z ő , e n n é l f i n o m a b b a n 

rész le tező m e g k ü l ö n b ö z t e t é s e k e t és o s z t á l y o z á s o k a t , és 

végül is e z t az i g e n e g y s z e r ű ( n e k t ű n ő ) , c s u p á n k é t é r t é k ű 

i l le tékességi m e g k ü l ö n b ö z t e t é s t v á l a s z t o t t u k , és e z z e l 

e g y ü t t e l h a t á r o z t u k a k é t osz tá l yozás i s z e m p o n t 

egyesítését. N e m l á t t u k u g y a n i s végü l e l v b e n s e m 

é r t e l m é t az e n n é l rész le tezőbb o s z t á l y o z á s ( o k ) n a k , a 

g y a k o r l a t b a n p e d i g az i l y e n ( e k ) c s u p á n a z ú g y i s m i n d i g 

c s a k s z u b j e k t í v e n e l d ö n t h e t ő - és sa jná l a tos , de 

te rmésze tes m ó d o n m é g így s e m e l k e r ü l h e t ő -

Ixatáresetek ( v a l a m i n t a t u d o m á n y r e n d s z e r t a n i p r o b l é ­

m á k ) számát s z a p o r í t o t t á k v o l n a i g e n e r ő s e n , és a d o l o g 

l é n y e g e v a l a m i n t v i z sgá l a tunk cé l j a s z e m p o n t j á b ó l 

s ze r i n tünk f e l e s l e g e s e n . B á r t i sz tában v a g y u n k a z z a l és 

i t t le is szögezzük , h o g y a „ s z a k i r o d a l m i e s e t " l é n y e g e s 

t a r t a l m á n a k i s m e r e t - és t u d o m á n y é i m é l e t i l e g k o m p l e x 

v o l t a k ö v e t k e z t é b e n egyetlen, a k á r é r d e m b e n „ v o n a t k o ­

z ó " diszciplína sem illetékes az „ e s e t " m i n t t á r g y k ö r 
i l l e t v e p r o b l é m a egészében — h i s z e n az „ e s e t e t " a l k o t ó 

k ö z l e m é n y e k s e m i l l e tékesek a n n a k egészében — , 

„ é r d e m b e n v o n a t k o z ó / i l l e t é k e s " d i s z c i p l í n á k n a k a k ö v e t ­

k e z ő k e t í t é l t ü k : t u d o m á n y - , t á r s ada l om- és t ö r t é n e l e m f i ­

l ozó f i a ( b e n n ü k k ü l ö n ö s e n : az e l i t i z m u s i r o d a l m a ) , 

t u d o m á n y s z o c i o l ó g i a ( é s s z o c i o m e t r i a ) , t u d o m á n y ( m é -

r é s ) t a n , c i t á t u m e l e m z é s ( b e l e é r t v e az I n d e x e k ha szná l a ­

t ának i r o d a l m á t i s ) , f i z i k a , t u d o m á n y s z e r v e z é s ( b e l e é r t v e 

a -po l i t i ká t i s ) . M á r i t t j e l e z n ü n k k e l l , h o g y a r e c i p i e n s 

k ö z l e m é n y e k többsége ( i l l e t ékességé tő l f ü g g e t l e n ü l ) m é g 

te l j e s szövegének á t t a n u l m á n y o z á s a u t á n ís ( v a g y : a n n á l 

i n k á b b ) egynél több diszciplína „ k é t l a k i " , sőt g y a k r a n : 

több-i l le tőségű i s m e r e t h o r d o z ó j á n a k m u t a t k o z o t t ; ese­

t ü k b e n k é n y t e l e n e k v o l t u n k a k i v á l a s z t a n d ó „elsőrendű 
illetőség" t e k i n t e t é b e n m inőség i és/vagy m e n n y i s é g i 

s z e m p o n t ú mér lege lés u t á n szubjektív — és ezér t n y i l v á n 

v i t a t h a t ó — módon d ö n t e n i . [ 8 9 ] — V é g ü l a z 

. i s m e r e t g e n e t i k a i k a p c s o l a t t e r m é s z e t é t " i l l e tő és cé l j a 

s z e r i n t k o m p l e x v izsgá la t so rán j u t o t t s z e r e p h e z a szó 

legtágabb é r t e l m é b e n é r t e t t és t ö b b s z e m p o n t o t 

é r vényes í t v e g y a k o r o l t citátumelemzés: a „ s z a k i r o d a l m i 

e s e t " és a r e c i p i e n s k ö z l e m é n y e k i s m e r e t g e n e t i k a i 

k a p c s o l a t á t meg tes t e s í t ő hivatkozásaktusok k o r l á t l a n u l 

tágan é r t e l m e z e t t „ s z ö v e g k ö m y e z e t e s " t a r t a l m i - f u n k c i o ­

ná l i s e l emzése . A z e g y r e j o b b a n t e r j edő „ k o r s z e r ű " 

h i v a t k o z á s i f o r m á k , m i n d e n e k e l ő t t a l áb j egyze t n é l k ü l i 

( s ő t : a l á b j e g y z e t e s ) k ö z l e m é n y e k ismételt és rövidített 
( c s a k a c s a l á d n é v és a p u b l i k á c i ó s é v ) szövegbeli 
h i v a f k o z á s a k t u s a i m i a t t , pusz t án a h i v a t k o z á s a k t u s o k 

h i á n y t a l a n s z á m b a v é t e l e c é l j ábó l is e l k e l l e t t o l v a s n i a 

r e c i p i e n s k ö z l e m é n y e k szövegét - a f e l l e l t és v izsgála ­

t u n k e l e m i t á rgya i t k é p e z ő i n d e x e l t h i v a t k o z a t o k m i n t 

h i v a t k o z á s o k „ s z ö v e g k ö m y e z e t e s t a r t a l m i - f u n k c i o n á l i s 

e l e m z é s e " é r d e k é b e n p e d i g t a n u l m á n y o z n i k e l l e t t az 

á t o l v a s o t t szöveg j e l e n t é k e n y h á n y a d á t . M á r n é h á n y 

r e c i p i e n s k ö z l e m é n y p r ó b a s z e r ű fe ldo lgozása i g a z o l t a 

e lőzetes m e t o d i k a i m u n k a h i p o t é z i s ü n k h e l y e s s é g é t : 

e n n e k a „ s z ö v e g k ö m y e z e t e s " k o m p l e x c i t á t u m e l e m z é s -
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n c k - l é vén a r e c i p i e n s k ö z l e m é n y e k többsége 

t á r s a d a l o m t u d o m á n y i i s m e r e t h o r d o z ó — k i k e l l ( e t t ) 

t e r j e d n i e a c i t á t u m o k szűkebb és közve t l en- f i l o lóg ia i 

k o n t e x t u s á n t ú l m e n ő e n a tágabb és e s e t l e g közve te t t-esz ­

m e i szövegösszefüggései re i s . i l l e t v e egyá l t a l án n e m 

k ivé te les e s e t e k b e n f i g y e l e m b e k e l l ( e l t ) v e g y e cs e l emzés 

tá rgyává k e l l ( e t t ) t e g y e a h i v a t k o z á s a k t u s ( o k ) j e g y z e t e k -

b e n i szövegét és/vagy s z ö v e g k ö r n y e z c l é t . í j i í ' & r o k o n t e x t u -

sát i s . 

E l e m z ő m ó d s z e r ü n k k ido lgozása - és e n n e k m e g f e l e ­

l ő e n k é s ő b b a g y a k o r l a t i e l e m z é s - s o r á n t ehá t m á r az 

.,első f o r d u l ó b a n " végig k e l l e t t j á r n u n k az u t a t a 

( g y a k o r l a t i l a g ) t e l j e s k ö z l e m é n y szöveg tő i a h i va tkozásak-

t u s ( o k ) i g i l l e t v e c i t á t u m ( o k ) i g . Egy-egy r e c i p i e n s k ö z l e ­

m é n y e l emzésének , .másod ik f o r d u l ó j á b a n " i n n e n , a 

I i i v a t k o z á s a k t u s t ó l i l l e t v e a c i t á t u m t a r t a lmá tó l - funkc ió-

j á t ó l f o r d u l t újra v i ssza az e l emzés a k ö z l e m é n y n a g y o b b 

. . v o n a t k o z ó " t a r t a l m i egysége i ig . 

A szövegösszefüggések szá la inak tel jességre t ö r e k v ő 

f e l f e j l é se , a l eg tágabb é r t e l e m b e n v e t t s z ö v e g k ö r n y e z e t ­

e k ) k o m p l e x fe l t á rása , v a g y i s a r e c i p i e n s k ö z l e m é n y 

u g y a n c s a k e g y e t l e n s z e m p o n t b ó l t ö r t é n ő , de ilyen 

e l e m z ő é r te lmezése t e t t e l e h e t ő v é a z u t á n a n n a k a 

meg í té l ésé t , h o g y a h i va tkozásak tussa l ( v a g y h i v a t k o -

z á s a k l u s o k k a l ) összekapcso l t ké t ( v a g y n é h a : t ö b b ) 

k ö z l e m é n y n e k a c i t á t u m b a n ( v a g y c i t á t u m o k b a n ) 

ö s szekapcso lódó t a r t a l m a k ö z ö t t e g y e t l e n s z e m p o n t b ó l , 

a m i s z e m p o n t u n k b ó l , a citátum értelme s z e m p o n t j á b ó l 
t e k i n t v e milyen természetű és mértékű az ismeretgeneti­
kai kapcsolat: A tá rgy k ö z l e m é n y re t ö r t é n t h i v a t k o z á s a k ­

t u s m ö g ö t t a h i v a t k o z o t t k ö z l e m é n y n e k v a j o n a lényege 

- a C O L E - C O L E fé le a l a p c i k k r e t ö r t é n t h i v a t k o z á s 

ese tén , t ehá t pé ldáu l az ú n . Or tega-h ipotéz i s h i v a t k o z a t -

e lemzéses „ c á f o l a t a " és/vagy az e b b ő l „ l o g i k u s a n " 

k ö v e t k e z ő t u d o m á n y p o l i t i k a i j a v a s l a t - liatott-e v a g y 

lega lábbis más lényeges mozzanata, v a g y p e d i g c s u p á n 

egy ik-más ik me l l ékes- l ényeg te l en m o z z a n a t á t e m e l t e á t 

h a t é k o n y i s m e r e t k é n t a r e c i p i e n s k ö z l e m é n y ; egyá l t a l án 

ismeret f o r m á l i s a n j e l z e t t ánételéröl-hatásáról van-e szó 

az a d o t t c i t á t u m ese t ében v a g y c s a k k ü l ö n b ö z ő 

lehetséges o k ú - c é l ú , e s e t l e g t a r t a l m i l a g semmitmondó 

fo rmá l i s-b ib l iográ f ia i utalásról; h a i s m e r e t ( j e l z e t t ) 

á t vé te l e t ö r t é n t , a k k o r ez az i s m e r e t változatlanul 

maradva h a t o t t - e i l y e n - o l y a n m ó d o n és m é r t é k b e n v a g y 

p e d i g az in tegrá l t ( h i v a t k o z o t t ) i s m e r e t e s e t l e g ( á t ) é r t e l -

m e z e t t e n v a g y e s e t l e g ( m á r ) ú jabb i s m e r e t e t generá lva 

t o v á b b f e j l ő d ö t t és m á r i l y e n továbbfejlesztett módon 

s z e r e p e l a r e c i p i e n s k ö z l e m é n y b e n ; [ 9 0 ] a r e c i p i e n s 

k ö z l e m é n y m i n t i s m e r e t r e n d s z e r h o l és h o g y a n fogadta 

be és Ítélte meg az á t v e t t ö s z t ö n z ő i s m e r e t e t : p é l dáu l 

c s u p á n e lőze tes ( á l t a l ános-beveze tő ) i r o d a l o m á t t e k i n t é ­

sében ( é s i t t e s e t l e g t ö b b e d m agáva l , a h o r d o z ó 

d o k u m e n t u m o t m á s i s m e r e t h o r d o z ó k k a l e g y c s o k o r b a 

k ö t v e és í g y ) e l bú j t a t v a v a g y p e d i g pé ldáu l saját 

e r e d m é n y e i é r téke lése során h i v a t k o z i k rá - és h e l y e s e n 

v a g y h e l y t e l e n ü l é r t e l m e z t e , e l f o g a d t a v a g y e l u t a s í t o t t a ; 

végü l m i l y e n a k é t k ö z l e m é n y t össze fűző h i v a t k o z á s a k ­

t u s formális és lényegi t e r m é s z e t e ; a c i t á t u m helyessége 
és igazságtartalma; van-e és h a i g e n , m i l y e n e n n e k a 

h i v a t k o z á s a k t u s n a k a bizonyitáselméleti s z e r e p e ? 

A z e l e m z é s „ h a r m a d i k f o r d u l ó j á b a n " a m u n k a 

e r e d m é n y é t m i n d e n e g y e s r e c i p i e n s k ö z l e m é n y m i n d e n 

e g y e s c i t á t u m a e se t ében e g y - az e lemzés megkezdése 

e l ő t t — e lő re e l kész í t e t t és a fe ldo lgozó-e lemző m u n k a 

so rán m á r c s a k kevéssé m ó d o s í t o t t - de első h á r o m 

poz í c i ó j ának másod i k a l o s z t á s á b a n : a „ n e m - i l l e t é k e s " 

d i szc ip l ínák t e k i n t e t é b e n t e rmésze t c sen c s a k a f e l d o l g o ­

zó m u n k a so rán k i t ö l t ő d ő — tipusalkotó osztályozási 

rendszer n u m e r i k u s a n j e l z e t t ka t egó r i á i v a l f o g l a l t u k 

össze és fe j ez tük k i . E z , az e l e m z ő m u n k á n k 

e r e d m é n y e i n e k rendszerező rögzítése cé l j ábó l készü l t 

ka tegór i a rendsze r , a m u n k a so rán k ö v e t k e z e t e s e n a l k a l ­

m a z v a végül ís a citátumok e g y speciális, e s e t t a n u l m á ­

n y u n k cé l j a i nak és a n y a g á n a k meg fe l e l ően a l k o t o t t 

e g y e d i - e g y s z e r i osztályozási rendszerévé v á l t . E z a 

r e n d s z e r - e s e t i cé l j á t és az o s z t á l y o z a n d ó a n y a g o t 

t a r t v a s z e m e l ő t t — n e m e g y s z e r k é n y s z e r ü l t v é t en i az 

osz tá l yozáse lmé le t l é n y e g i és esz té t i ka i n o r m á i e l l e n , és 

m i n d e n e k e l ő t t a . j i em- i l l e t ékes t u d o m á n y o k és d iszc ip l í ­

n á k " keze l ésében s z o r u l e lőzetes m e n t s é g r e : j ó e i ő r e 

k i n y i l v á n í t v a , h o g y a r e n d s z e r n e k ez az e g y é b k é n t 

l o g i k u s , d e s z ü k s é g k é p p e n p r i m i t í v fe lép í tésű és a 

vizsgált a n y a g t e rmésze tének m e g f e l e l ő e n ese t l eges 

t a r t a l m ú és f o r m á j ú a losztása s e m m i k é p p e n s e m f e l e l 

m e g a t u d o m á n y o k és d i szc ip l í nák k ö z i s m e r t e n b o n y o ­

l u l t r e n d s z e r t a n i h e l y z e t é n e k és a szerző e r rő l e g y é b k é n t 

a l k o t o t t k é p é n e k . A r e n d s z e r t a S.táblázatban m u t a t j u k 

b e . 

L á t h a t ó , h o g y c i t á t u m e l e m z é s i m u n k á n k e r e d m é n y e i ­

n e k osz tá l yozás i r e n d s z e r e , a c i t á t u m o k ez e s e t i 

t í p u s a l k o t ó ka t egó r i a r endsze r e , bá r a v izsgálat c é l j a i n a k 

meg fe l e l ően k o m p l e x j e l l e g ű , l é n y e g é b e n véve m é g s e m 

b o n y o l u l t - e n n e k e l l enére ( v a g y n e m e g y s z e r : éppen 

e z é r t ) , m i n t m i n d e n k o m p l e x osz tá l yozás i r e n d s z e r 

t öbbé-kevésbé , az e l e m z ő és o s z t á l y o z ó m u n k a f o l y a m á n 

e z i s számos e s e t b e n a meg í té l t és e l h e l y e z e n d ő 

m o z z a n a t o k n e m is e g y e t l e n P rok rusz t é sz-ágyának , 

h a n e m ( a m i to l óg i a i k é p e t a va lóság ábrázo lására 

szükségképpen t o vább f e j l e sz t v e ) i n k á b b e g y P r o k r u s z -

tész-típusú t e l j e s s zobabe rendezésnek b i z o n y u l t . A 

r e n d s z e r j e l r e n d s z e r e i s egysze rű és c s a k n e m egységes 

f e l ép í t é sű ; osz tá l yozás i s z e m p o n t o n k é n t á l t a l á b a n egy-: 

poz íc iós n u m e r i k u s k ó d r e n d s z e r , a m e l y b e n c sak a 

r e c i p i e n s k ö z l e m é n y t u d o m á h y r e n d s z e r t a n i i l le tőségét és 

t u d o m á n y e l m é l e t i i l l e tékességét i l l e t ően k e l l e t t e g y 

( h á r o m p o z í c i ó s ) kettős alosztást s z e r k e s z t e n i : e g y e t a z 

é r d e m b e n v o n á tkozó/ i l l e t ékes , és e g y e t a z é r d e m b e n 

nem-voná tkozó/nem- i l l e tékes ( t u d o m á n y o k és) d iszc ip l í ­

n á k s z á m á r a ; t o v á b b á a c i t á t u m b a n megtes tesü lő 

i s m e r e t g e n e t i k a i k a p c s o l a t t u d o m á n y e l m é l e t i t a r t a l m á t 
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és a h i v a t k o z á s a k t u s e r r e ( e s e t l e g ) v o n a t k o z ó é r v é n y e s ­

ség- és é r t é k í t é l e t é t i l l e t ő e n k e l l e t t e g y ( k é t p o z í c i ó s ) 

liármas alosztást k é s z í t e n i : m e g k ü l ö n b ö z t e t v e a c s a k a 
C O L E - C O L E fé le a l a p c i k k r e , i l l e t v e a „ s z a k i r o d a l m i 

v i t á r a " , v a l a m i n t az egész „ s z a k i r o d a l m i e s e t r e " 

h i v a t k o z ó r e c i p i e n s k ö z l e m é n y e k c i t á t u m a i t . - M á r ez 

az e g y e t l e n ( d e k e t t ő s ) m o z z a n a t : a spec iá l is a losz tások 

be i k t a t á sa i s p l a s z t i k u s a n m u t a t j a és k e l l ő e n m e g i n d o k o l ­

j a , h o g y e z , az e s e t t a n u l m á n y u n k spec iá l i s cé l j a i ra 

készü l t eseti „ c i t á t u m o s z t á l y o z á s i r e n d s z e r " miért nem a 
h i v a t k o z á s o k á l t a l ános f u n k c i o n á l i s t í pus rendsze re , és 

miért nem l éphe t az ú j abb h i v a t k o z á s v i z s g á l a t o k e d d i g i 

h i va tkozás t ip i zá l á sa i h e l y é b e - a n n a k e l l e n é r e , h o g y 

t e rmésze tesen lehetséges ( é s lehetséges l e t t v o l n a ) 

pé l dáu l a t u d o m á n y e l m é l e t i t a r t a l m a t i l l e tő/k i fe jező 

ka tegor izá lás t s o k k a l á l t a l á h o s í t o t t a b b a n is m e g a l k o t n i , 

o l y a n m ó d o n , h o g y az a h i v a t k o z á s o k segítségével 

v izsgá ln i k í v á n t más „ e s e t e k r e " ( i l l e t v e k é r d é s e k r e ) is 

többé-kevésbé a l k a l m a s l e g y e n . A z e l ő z ő k b e n e m l í t e t t 

s z ú r ó p r ó b a s z e r ű k ö z l e m é n y f e l do lgozás során a z o n b a n 

úgy t a l á l t u k , h o g y e g y i l y e n j e l e n t ő s e n á l t a l ános í to t t-

( a b b ) ka t ego r i zá l á s a m i j e l e n l e g i e s e t ü n k b e n cé l j a i nk 

s z e m p o n t j á b ó l e l é g t e l e n , c s a k n e m s e m m i t m o n d ó l e t t 

v o l n a . U g y a n a k k o r a z t is ké tségbe k e l l e t t v o n n u n k , h o g y _ 

e g y i l y e n á l t a l á n o s í t o t t k a t egó r i a r endsze r a m i é n k n é l 

u g y a n kevésbé k o m p l e x t e r m é s z e t ű , de h a s o n l ó k é p p e n a 

k ö z l e m é n y e k s z ö v e g é n e k , a c i t á t u m o k t a r t a l m á n a k 

l é n y e g i e l emzésé t k í v á n ó és e z e n a l a p u l ó nem-fo rmá l i s 

c i t á t u m v i z s g á l a t o k m i n d e n m á s esetére a l k a l m a s l e n n e . 

V i z s g á l a t u n k megkezdése e l ő t t ú g y g o n d o l t u k , és e z t a 

v é l e k e d é s ü n k e t a n n a k e lvégzése u t á n is f e n n t a r t j u k , h o g y 

a h i v a t k o z á s o k és/vagy a c i t á t u m o k általános komplex 

tipusrendszerének m e g a l k o t á s á t m e g k e l l ( e n e ) e l őzn i e 

m é g j ó n é h á n y , m á s i s m e r e t r e n d s z e r e k ( d i s z c i p l í n á k ) 

s z a k i r o d a l m á b a n e l v égze t t , k o m p l e x c é l k i t ű z é s é b e n 

( n e m p e d i g k a t e g ó r i a r e n d s z e r é b e n ) a m i é n k h e z h a s o n l ó , 

t i p i zá ló e s e t t a n u l m á n y n a k . [ 9 1 ] 

* 

A c i t á t u m o k á l t a l u n k a z e l ő z ő k so rán „ l é n y e g i n e k " 

n e v e z e t t és i t t r ö v i d e n i s m e r t e t e t t m ó d s z e r ű e lemzése 

e lőször ( e l ő z e t e s e n ) a tárgy k ö z l e m é n y e k , m a j d p e d i g 

m i n d a h i v a t k o z á s a k t u s o k , m i n d a f o r r á s k ö z l e m é n y e k 

k é t s é g k í v ü l é r d e m i , l é n y e g b e v á g ó t a n u l m á n y o z á s á t k ö v e ­

t e l t e m e g és j e l e n t e t t e . Ú g y g o n d o l j u k , h o g y a 

f i í ' r g y k ö z l e m é n y é k n e k : az ú n . Or tega-h ipotéz i s t „ m e g c á ­

f o l ó " C O L E - C O L E féle a l a p c i k k n e k és az a z t k ö v e t ő 

p u b l i k á l t v i t a c i k k e i n e k a z e l ő z ő , e l ső k ö z l e m é n y ü n k b e n 

e r e d m é n y e i v e l b e m u t a t o t t a l a p o s e l emzésé t n e m c s a k a 

m a g u n k részérő l t a r t j u k t e rmésze tes k ö v e t e l m é n y n e k . 

N e m h a l l g a t h a t j u k e l v i s z o n t i t t a z t a rez igná l t v é l e k e ­

d é s ü n k e t , h o g y e z z e l s z e m b e n e s e t t a n u l m á n y u n k n a k 

a / b í r á i k ö z l e m é n y e k e t , v a g y i s j e l e n c i k k ü n k „ h i v a t k o ­

z á s á l l o m á n y á t " ( u g y a n c s a k ) e g y e t l e n s z e m p o n t b ó l 

e l e m z ő m u n k á j a - l ega l ább i s e b b ő l a z e g y e t l e n 

s z e m p o n t b ó l t e k i n t v e - k é n y s z e r ű s é g b ő l m á r t ú l l épe t t 

a z o n a h a t á r o n , a m e l y e t a m a i s z a k t u d o m á n y i k u t a t ó i 

g y a k o r l a t szokás joga i m m á r ha l l ga tó l agosan t ö r v é n y e s í ­

t e t t , és a m e l y h a t á r a s z a k i r o d a l o m — s ő t : a hivatkozott 

s z a k i r o d a l o m — s z a k t u d o m á n y o n be l ü l i figyelembevéte­

l é n e k , t a n u l m á n y o z á s á n a k m a szokásos m ó d j á t és 

m é r t é k é t l á t h a t ó k i j e lö l és n é l k ü l is j e l ö l i , sőt ha l l ga tó l a ­

gos közmegegyezésse l m é g v é d e l m e z i i s . 

E z a k ö r ü l m é n y a d j o g o t e g y c i t á t u m k r i t i k a i 

e s e t t a n u l m á n y b a n a r r a , h o g y i t t egészen r ö v i d e n és c s a k 

é r i n t v e , e g y o l y a n j e l enségre h í v j u k f e l a f i g y e l m e t , 

a m e l y e t a z i n d e x e l t h i v a t k o z a t o k m a t e m a t i z á l ó f o r m á l i s 

e l emzésének m i n d h í v e i , m i n d k r i t i k u s a i m i n d e d d i g 

s zemérmes t a p i n t a t t a l n e m v izsgá l tak és n e m é r t é k e l t e k 

j e l en t ő s égének m e g f e l e l ő e n , a m e l y a z o n b a n e n n e k a 

m ó d s z e r n e k m i n t „ o b j e k t í v t u d o m á n y o s m ó d s z e r n e k " 

i s m e r e t - és t u d o m á n y e l m é l e t i a l a p j a i t é r i n t i . 

A j e l e n s é g : a t ö b b s z á z t é te l es h i v a t k o z á s á l l o m á n y ú 

s z e m l e c i k k e k és a száz t é te l t m e g h a l a d ó h i v a t k o z á s á l l o ­

m á n y ú e lsőd leges i s m e r e t h o r d o z ó s z a k c i k k e k k o r á b a n -

a m i p u b l i k á c i ó s k o r s z a k u n k b a n - a h i v a t k o z o t t 

f o r r á s k ö z l e m é n y e k t u d o m á n y o s figyelembevételének 

„ m a szokásos m ó d j a és m é r t é k e " i g e n s a jná l a tos , de 

k o r u n k r a j e l l e m z ő m ó d o n nem követeli meg és nem 
jelenti ( m é g ) a h i v a t k o z o t t d o k u m e n t u m o k m i n t 

i s m e r e t h o r d o z ó k elolvasását ( s e m ) . 

Á l l í t á s u n k igazolása i l l e t v e k ö z v e t l e n b i z o n y í t á s a e g y 

e r r e i r á n y u l ó k ü l ö n e s e t t a n u l m á n y t i g é n y e l n e . B á r m i f é l e 

a lá támasztása n é l k ü l a z o n b a n e z a k é n y e l m e t l e n ü l 

dehonesz t á l ó á l l í tás a l e g j o b b e s e t b e n is a l a p t a l a n 

tú lzásnak v a g y f e l e l ő t l enü l és i g a z t a l a n u l t ú l zó á l t a l ános í ­

tásnak m i n ő s ü l h e t n e . E n n e k e lhár í t ása é r d e k é b e n á l l í t á ­

s u n k a t - m o s t a n i e s e t t a n u l m á n y u n k b a i l l ő e n - i t t c s a k 

e g y e t l e n é r v v e l , e g y közvetett bizonyítékot n y ú j t ó 

k o n k r é t szakirodalmi esettel t á m a s z t j u k a lá . 

A p u b l i k á l ó k u t a t ó k m a szokásos h i v a t k o z á s i 

g y a k o r l a t á n a k sa jná l a tosan k i á b r á n d í t ó v o l t á r a és e n n e k 

k ö v e t k e z t é b e n a h i v a t k o z á s o k h i t e l ének-je len tőségének a 

k u t a t ó k k ö z ö t t k ö z t u d o t t a n á l t a l ános ( d e n y í l t a n be 

n e m v a l l o t t ) m e g r e n d ü l é s é r e v e t f é n y t p é l d á u l a z a 

j e l l e m z ő és p u b l i k á l t tény, a m e l y e t m á s t u d o m á n y á g a k 

m ű v e l ő i n e k é r z é k e n y s é g é t k í m é l e n d ő , a saját d iszc ip l í ­

n á n k s z a k i r o d a l m á b ó l v á l a s z t o t t u n k . A t é n y : n e m z e t k ö z i 

h í r n e v ű k u t a t ó , v e z e t ő szerepű f o l y ó i r a t b a n k ö z ö l t , 

c s u p á n 6 2 té te les s z a k i r o d a l m i szemlé j ének beveze tő f ő 

szövegében — tehá t n e m is l á b j e g y z e t b e n — m á r a 

h a t v a n a s é vek végén is szükségesnek t a r t o t t a h a n g s ú l y o z ­

n i , h o g y n é h á n y ( e g y é b k é n t n e m m e g j e l ö l t ) k i v é t e l t ő l 

e l t e k i n t v e elolvasta ( ! ) a c i k k é b e n h i v a t k o z o t t k ö z l e m é ­

n y e k e t . [ 9 2 ] 

* 

4 8 5 



Száva-Kováts E.; Az „Oftega hipotézis" hivatkozatelemzéses „cáfo la ta" . 2. rész 

V i z s g á l a t u n k a n y a g á n a k , a 6 9 r e c i p i e n s k ö z l e m é n y ­

n e k a fe ldo lgozása , a c i t á t u m o k e lemzése és ka t ego r i z á l ó 

é r téke lése a z e l ő z ő k b e n i s m e r t e t e t t m ó d o n t ö r t é n t . 

A f e l do lgozó és e l e m z ő m u n k a so rán az e g y e s 

r e c i p i e n s k ö z l e m é n y e k r e v o n a t k o z ó a n munkalapot kész í ­

t e t t ü n k ; e z e k összessége a l k o t j a v i zsgá la tunk dokumentá­
cióját. E z a d o k u m e n t á c i ó rögz í t i az e g y e s k ö z l e m é n y e ­

k e t i l l e t v e c i t á t u m o k a t e l e m z ő m u n k á n k e r e d m é n y e i t és 

e z e k b i z o n y í t é k a i t ; m i n d e n e g y e s c i t á t u m r a v o n a t k o z ó a n 

meg j e l ö l i a k o n t e x t u s ( o k ) , a h i v a t k o z á s a k t u s és a 

l ú v a t k o z o t t t á r g y k ö z l e m é n y szövegbe l i h e l y é t ( a z 

o l d a l s z á m o t ) , i déz i a r e c i p i e n s k ö z l e m é n y b ő l a h i v a t k o ­

zás k o n t e x t u s á n a k szövegét és g r a f i k u s a n j e l z i az e s z m e i 

összefüggés mér téké t/szorosságá t , f e l s o r o l j a a c i t á t u m m a l 

k a p c s o l a t o s k ü l ö n b ö z ő s z e m p o n t ú í t é l e t e i nke t és a z o k 

i n d o k o l á s á t , t a r t a l m a z z a ese t l eges m e g j e g y z é s e i n k e t , 

f e l t ü n t e t i a z e g y e s í t é te l ek poz i c i oná l i s kód j e l é t és végü l 

a c i t á t u m fe l t á r t t e rmésze té t összefog la ló m ó d o n j e l z ő 

n u m e r i k u s k ó d o t . 

E s e t t a n u l m á n y u n k v izsgá lat i d o k u m e n t á c i ó j á t i t t 

t e rmésze tesen n e m k ö z ö l h e t j ü k . A z e l végze t t e lsődleges 

( k ö z l e m é n y - és c i t á t u m - ) elemző munka t e rmésze t ének 

i l luszt rá lására , az i s m e r t e t e t t e l e m z ő módsze r g y a k o r l a t i 

f u n k c i o n á l á s á n a k megv i l ág í tásá ra , n é h á n y p r o b l é m a 

meg idézésére és a z e r e d m é n y e k e t rögz í tő d o k u m e n t á c i ó 

j e l l emzésé re a z o n b a n b e m u t a t j u k i t t öt, k ü l ö n b ö z ő 

s z e m p o n t o k b ó l j e l l e g z e t e s f o r r á s k ö z l e m é n y d o k u m e n t á ­

c iós m u n k a l a p j á t ( l á s d az /. -5. mellekletekel). 

* 

A c i t á t u m o k e s e t t a n u l m á n y u n k cé l ja s z e m p o n t j á b ó l 

fe l tá r t t e rmésze té t m i n t e g y képletszerüen rögz í tő n u m e ­

rikus k ó d fe lhaszná lásáva l e l k é s z í t h e t t ü n k n é h á n y o l y a n 

elsődleges és másodlagos elemző táblázatot, a m e l y e k 
a lap ján e s e t t a n u l m á n y u n k e m á s o d i k , c i t á t u m k r i t i k a i 

részének e r e d m é n y e i m á r m e g f o g a l m a z h a t ó k . E c i t á t u m ­

k r i t i k a i e r e d m é n y e k k ö z ü l a f o n t o s a b b a k , a m e l y e k 

n a g y o b b részét i t t k ö z ö l j ü k , e g y ú t t a l ( v é g e r e d m é n y b e n ) 

irodalomkritikai é r t e l m ű e k i s , és í g y a l k a l m a s a k a r r a , 

h o g y e s e t t a n u l m á n y u n k t á r g y á n a k , e sa játosan á l t u d o ­

m á n y o s „ s z a k i r o d a l m i e s e t n e k " a szakirodalmi hatását és 

e n n e k a hatásnak a természetét a j e l z e t t k o r l á t o k k ö z ö t t 

rész letesen megv i l ág í t sák . 

E n n e k é r d e k é b e n e lőször is ö s szeá l l í t o t t uk , és a 4. és 

5. táblázatban f e l s o r o l j u k a 6 9 ( i n d e x e l t ) e l e m z e t t 

r e c i p i e n s ( fo r rás- ) k ö z l e m é n y b e n t a l á l ha tó Összesen 88, 

s z a k i r o d a l m i e s e t ü n k r e v o n a t k o z ó h i v a t k o z á s a k t u s n a k 

m i n t citátumnak a n u m e r i k u s k ó d j á t , ö s szeá l l í t á sunk 

l é n y e g é b e n a h i v a t k o z o t t sági I n d e x e k a lap ján s z e r k e s z ­

t e t t / . és 2. táblázat szerkesztés i e l v e i s z e r i n t k é s z ü l t , 

tehát a z o k k a l e g y b e v e t h e t ő — a z o k k a l e l l e n t é t b e n 

a z o n b a n a h i v a t k o z á s o k n a k n e m az indexelt-formális, 
h a n e m a tényleges va lóságát m u t a t j a b e . 

L á t h a t ó , h o g y a z indexelt hivatkozótokon i l l e t v e az 

elemzett citátumokon a l a p u l ó k é t összeál l í tás a közös 

t a r t a l o m : a h i v a t k o z ó és a h i v a t k o z o t t k ö z l e m é n y e k 

c s o p o r t j á n a k tartalma és szerkezete s z e m p o n t j á b ó l 

j e l en tősen k ü l ö n b ö z i k e g y m á s t ó l . A z is s z e m b e t ű n ő , 

h o g y a z i n d e x e l t h i v a t k o z a t o k a lap ján kész í t e t t - és 

kész í the tő — k i m u t a t á s nem tükrözi hiven a k ö z l e m é ­
n y e k e ké t c s o p o r t j á n a k a t ény l eges h i v a t k o z á s a k t u s o k 

révén megva lósu ló valóságos kapcsolatát. A 4. és 5. 
táblázat k ö z l e m é n y há l óza t a j ó l é r z é k e l t e t i , h o g y a 

h i v a t k o z á s a k t u s o k t á rgya i nak va lóságos r e n d s z e r e bo­

nyolultabb, m i n t a h i v a t kozo t t s ág i I n d e x e k segítségével 

a r ró l a l k o t o t t — és a l k o t h a t ó - k é p . H a n g s ú l y o z z u k , 

h o g y i t t m é g n i n c s szó a h i v a t k o z á s o k tartalmáról-értel-
méröl i l l e t v e a h i v a t k o z a t o k okáról-ccljáról, a m e l y e k r ő l 

az I n d e x e k e g y á l t a l á n n e m a d n a k fe l v i l ágos í tás t , h a n e m 

pusz tán a h i v a t k o z a t o k a t a l k o t ó hivatkozások tárgy 
szerinti hálózatáról, a m e l y há lóza t - p o n t o s a b b a n : 

e n n e k a z I n d e x e k segítségével f o r m á l t képe - v i s z o n t 

j e l e n l e g m i n d e n o l y a n m o d e r n ( m e r t ) s zám í tógéppe l 

végzett v izsgálat „ t é n y b e l i a l a p j a " , a m e l y a s z a k i r o d a l o m 

„ s z e r k e z e t é n e k " fe lder í tésére i r á n y u l ( „ b i b l i o g r a p h i c 

c o u p l t n g " és „ c o - c i t a t i o n a n a l y s i s " , „ m a p p i n g t h e 

l i t e r a t u r e s " , „ c l u s t e r s o f l i t e r a t u r e " és „ c i t a t i o n 

n e t w o r k " á b r á z o l á s o k , „ c i t a t i o n m á t r i x " szerkesztések 

s t b . ) . A h i v a t k o z o t t sági I n d e x e k n e k m i n t a s z a k i r o d a l o m 

„ s z e r k e z e t é t " fe l tá ró- Iá t ta tó h i v a t k o z á s l á n c o l a t o k fo r rá ­

sának fogyatékos v o l t á t e s e t t a n u l m á n y u n k m e l l é k e s 

e r e d m é n y e k é n t i t t c s u p á n t é n y k é n t l e szögezzük ; a t é n y 

m i n t j e l enség beha tó e l emzése , t e rmés ze t ének á l t a l ános í ­

tásra a l k a l m a s megv i lág í tása és a k ö v e t k e z m é n y e k 

részletes b e m u t a t á s a m á r n e m l e h e t j e l e n e s e t t a n u l m á ­

n y u n k f e l a d a t a . 

A 4. és 5. táblázat i l l e t v e a dokumentáció n é h á n y 

t o v á b b i a d a t á n a k e lemzése — e z a másodlagos e l e m z é s — 

m á r vá lasz t a d h a t a r r a a ké t ké rdés re , a m e l y n e k 

megvá laszo lása e s e t t a n u l m á n y u n k e m á s o d i k részének 

e l ő r e j e l z e t t f ő c é l j a : 

- m i l y e n az e lőző k ö z l e m é n y ü n k b e n e l e m z e t t és 

meg í té l t „ s z a k i r o d a l m i e s e t " ( é s i g e n k ü l ö n b ö z ő 

t e rmésze tű „ r é s z e i " ) s z a k i r o d a l m i hatásterületének t u d o ­

m á n y r e n d s z e r t a n i kiterjedése és topográfiája — 

— m i l y e n e fo r r á sában á l t u d o m á n y o s „ s z a k i r o d a l m i 
e s e t " s z a k i r o d a l m i Itatásának is m é r e t g e n e t i k a i és t u d o ­
m á n y e l m é l e t i természete — 

az indexelt r e c i p i e n s k ö z l e m é n y e k tényleges és elemzett • 
h i v a t k o z á s a k t u s a i n a k m i n t c i t á t u m o k n a k a t ü k r é b e n . 

* 

A h i v a t k o z á s o k tárgya s z e r i n t 3 t a r t a l m i részre — ( A ) 

az a l a p c i k k , ( B ) a v i t a és ( C ) az eset - b o n t h a t ó , és a 4. 

és 5. táblázatban igy tagolt c i t á t u m á l l o m á n y n u m e r i k u s 

k ó d j á n a k első két pozíciós ködjele i l l e t v e az e z e k e t a 
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j e l e k e t h a s z n á l ó 6. táblázat b e m u t a t j a a t e l j e s „ s z a k i r o ­

d a l m i e s e t " szakirodalmi hatásterületét és e n n e k durva 

topográfiáját a r e c i p i e n s k ö z l e m é n y e k m i n t t u d o m á n y o s 

i s m e r e t h o r d o z ó k elsőrendű t u d o m á n y r e n d s z e r t a n i illető­

sége a l a p j á n . A z „ e l s ő r e n d ű i l l e t ő s é g " a z 5 1 több- i l l e tő ­

ségű r e c i p i e n s k ö z l e m é n y ese tében k ü l ö n b ö z ő m e g f o n t o ­

l ások e r e d m é n y e k é p p e n k i v á l a s z t o t t , a t a r t a l o m m a l és 

a n n a k keze lés i m ó d j á v a l a l e g s z o r o s a b b k a p c s o l a t b a n 

l e v ő n e k í té l t d i szc ip l í na i l l e t v e t u d o m á n y ; a m e g f o n t o l á ­

s o k k ö z ö t t a „ p u b l i k á c i ó s f o r r á s " i l le tősége - e z a 

s p e c i f i k u s a n informatikai és n e m t u d o m á n y e l m é l e t i / t u ­

d o m á n y r e n d s z e r t a n i s z e m p o n t ú k r i t é r i u m — n e m j á t ­

s z o t t s z e r e p e t . L á s d p é l d á u l a 2. mellékietet: L A W A N I 

t u d o m á n y e l m é l e t i s z e m p o n t b ó l r e n d s z e r t a n i l a g négy-i l le ­

tőségű k ö z l e m é n y e ese tében az i n d o k o l á s s z e r i n t a „ 0 7 " 

k ó d j e l ű „ b i o l ó g i a " - t u d o m á n y e g y i k ága, a „ 0 7 2 " k ó d j e l ű 

„ r o v a r t a n " d i szc ip l í na az e l s ő r e n d ű i l l e tőség t e rü l e t e . 

A 6. táblázat a d a t a i a l ap j án a k ö v e t k e z ő megá l l ap í t á ­

s o k t e h e t ő k : 

(a) A „ s z a k i r o d a l m i e s e t " e l ső r endű s z a k i r o d a l m i 

h a t á s t e rü l e t e c s a k n e m egyenlő a r á n y b a n o s z l i k m e g az 

„ e s e t " l é n y e g é t j e l e n t ő k o m p l e x e s z m e i p r o b l é m a 

s z e m p o n t j á b ó l á l t a l u n k „ i l l e t é k e s n e k " i l l e t v e „ nem- i l l e ­

t é k e s n e k " t e k i n t e t t i s m e r e t r e n d s z e r e k men tá l i s tá ja i ' 

k ö z ö t t . 

( b ) A „ s z a k i r o d a l m i e s e t " e l s ő r e n d ű ha tása a legerő­

sebb a „ n e m - i l l e t é k e s " t u d o m á n y o k és d i szc ip l í nák 

c sopo r t j ába t a r t o z ó , a t u d o m á n y o s i s m e r e t e k kezelésével 

k a p c s o l a t o s d i s z c i p l í n a c s o p o r t b a n „ 0 1 " — és e z e n b e l ü l 

d ö n t ő e n egyetlen d i s z c i p l í n á b a n : a z informatikában 
„ 0 1 3 " - v a l a m i n t a z „ i l l e t é k e s n e k " t a r t o t t t u d o m á n y ­

ágak c s o p o r t j á b a t a r t o z ó tudomány szociológiában „ 1 2 " . 

( c ) A z „ i l l e t é k e s n e k " í té l t d i szc ip l í nák so r ában a 

t u d o m á n y s z o c i o l ó g i a i n á l s o k k a l k i s e b b , de a z egész 

h a t á s m e z ö t t e k i n t v e m é g jelentékeny e l ső r endű ha tás 

m u t a t k o z i k a z u g y a n k ö z v e t l e n ü l , d e n e m az „ e s e t " m i n t 

p r o b l é m a e s z m e i l é n y e g e , h a n e m a n n a k p r a k t i k u s 

v o n a t k o z á s a i s z e m p o n t j á b ó l é r i n t e t t tudomány-

(mérés)tan „ 1 3 " , citátumelemzés „ 1 4 " és tudomány'szer­
vezés-tudománypolitika „ 1 6 " t e r ü l e t é n . 

( d ) F e l t ű n ő e n ( d e s z á m u n k r a n e m m e g l e p ő e n ) teljes 
az elzárkózás az ú n . Or tega-h ipo téz i s h i v a t k o z a t o k a t 

s zám lá l ó „ c á f o l a t a " és az e z z e l k a p c s o l a t o s nem-é rdemi 

p o l é m i a { e l s ő r e n d ű h a t á s a ) e lő l a z „ e s e t " m i n t p r o b l é m a 

e s z m e i l é n y e g e s z e m p o n t j á b ó l k ö z v e t l e n ü l é r i n t e t t 

tudományfilozófia „ 1 0 " , történelem- és társadalomfűo-
zöfia, v a l a m i n t az elitizmus irodalma „ 1 7 " t e r ü l e t é n . ( A z 

e g y e t l e n , á l t a l u n k e z e k r e a m e n t á l i s tá jakra c s a k j o b b 

l ehe tőség h í j á n , k é n y s z e r ű s é g b ő l i d e o s z t á l y o z o t t r e c i ­

p i e n s k ö z l e m é n y : J O R G E N S E N 1975 c s a k tárgya és n e m 

a n n a k keze lés i m ó d j a , v a g y i s n e m t u d o m á n y o s módszere 
és e n n e k j e l l e g e a lap ján k e r ü l t i d e , l é vén e g y n e m 

filozófiai, h a n e m k é m i a i f o l y ó i r a t b a n m e g j e l e n t , a 

t u d o m á n y r ó l és a k u l t ú r á r ó l - és e z e n b e l ü l a k é m i k u s o k 

szerepérő l - k é m i k u s o k számára l a i k u s m ó d o n filozofál­

g a t ó , esszészerűen c s a p o n g ó m ó d s z e r ű és s z a k m a i 

m é r c é v e l m é r v e l e g f e l j e b b i smere t t e r j e sz tő s z í n v o n a l ú 

í r á s m ű , a m e l y filozófiatudományi s z e m p o n t b ó l t e k i n t v e 

a l i g h a része a filozófiai s z a k i r o d a l o m n a k - a h i v a t kozás-

a k t u s s a l k a p c s o l a t o s e s z m e i mozzanat p e d i g a k é m i k u s o k 

munkássága k ö z ö t t m e n n y i s é g i s z e m p o n t b ó l m u t a t k o z ó 

h a t a l m a s k ü l ö n b s é g . ) 

A 6. táblázat a k é r d é s n e k c s u p á n első megközelítését 
és v i s z o n y l a g t á v o l i s zemlé l e t é t j e l e n t i , ezér t n i n c s 

é r t e l m e az a d a t o k m a t e m a t i z á l ó e l emzésének és n e m 

v o l n a s ú l y u k az e lsőd leges i l l e tőség k r i t é r i u m a a l ap j án 

m e g t e h e t ő t o v á b b i , a részletekbe menő m e g á l l a p í t á s o k ­

n a k . 

A r e c i p i e n s k ö z l e m é n y e k t u d o m á n y o s t a r t a l m á n a k 

g y a k o r i több-illetősége, e v a l ó b a n k o r s z e r ű e n j e l l e g z e t e s 

t u d o m á n y f e j l ő d é s i j e l enség m i a t t f o n t o s a b b e n n é l a 

k ö z l e m é n y e k összes rész-i l letőségének v a g y i s t e l j e s 

illetőségi spektrumának b e m u t a t á s a - j e l e z v e , de 

számszerű leg n e m s z á m b a v é v e e z e n a s p e k t r u m o n m o s t 

m á r a z . i n f o r m á c i ó s i l l e t ő s é g e t " : a p u b l i k á c i ó s f o r r á s 

i l le tőségét is a z o k b a n a z e s e t e k b e n , a m i k o r a z nem 

e g y e z i k m e g a k ö z l e m é n y t u d o m á n y o s t a r t a l m a s z e r i n t i 

v a l a m e l y i k j e l z e t t t u d o m á n y r e n d s z e r t a n i i l l e tőségge l . A 

7. táblázatban e r r ő l n y ú j t o t t k é p m á r t á r g y k ö z e l i b b , a 

d o m i n á n s j e l enségek m e l l e t t m á r a rész le teket i s reá l i san 

k i r a j zo ló v izsgá la t i p e r s p e k t í v á b a n k é s z ü l t , és így 

p o n t o s a b b vá laszt a d a „szakirodalmi eset" hatás-spekt­
ruma és e n n e k tudományrendszertani szerkezete i r á n t 
t u d a k o z ó d ó e l ső k é r d é s r e . 

A 7. táblázat a d a t a i és m u t a t ó s z á m a i a „ s z a k i r o d a l m i 

e s e t " s z a k i r o d a l m i ha t á sá t a n n a k t e l j e s s p e k t r u m á b a n : 

m i n d e n o l d a l ú t u d o m á n y r e n d s z e r t a n i k i t e r j edésében és 

részletes sze rkeze tében m u t a t j á k b e , és e g y ú t t a l a ha tás 

i n t enz i t á sá t i s m e g k ö z e l í t ő e n j e l z i k . M e g j e g y e z z ü k 

a z o n b a n , h o g y t á b l á z a t u n k b a n a „ n e m - i ü e t é k e s " i s m e ­

r e t r e n d s z e r - c s o p o r t e g y e d i a d a t a i az „ i l l e t é k e s " d i szc ip l í ­

n á k a d a t a i v a l e l l e n t é t b e n m á r összevont t e r m é s z e t ű e k ; 

n e m t a l á l t uk u g y a n i s g y a k o r l a t i l a g l ehe t ségesnek , d e az 

informatika k i v é t e l é ve l e l v i l e g szükségesnek s e m , h o g y 

e b b e n a z i s m e r e t r e n d s z e r - c s o p o r t b a n a 3 k ó d p o z i c i ó 

s z e r i n t i m é l y s é g b e n rész le tezet t a l a p a d a t o k a t k ö z ö l j ü k , 

l é vén e z a 3 1 t agbó l á l l ó u t ó b b i c s o p o r t — és e n n e k 

k ö v e t k e z t é b e n az a l a p a d a t o k h a l m a z a is - r e n d s z e r t a n i ­

l a g már Ö n m a g á b a n véve s e m h o m o g é n . E n n e k a 

c s o p o r t n a k e g y e s t a g j a i r e n d s z e r t a n i l a g n e m diszc ip l ína-

s z i n t ű e k ; a c s o p o r t t u d o m á n y o k és d i szc ip l í nák t e l j e s e n 

ese t l eges h a l m a z a , a m e l y e n be lü l a r e c i p i e n s k ö z l e m é ­

n y e k i l l e t v e a z i l l e tőségek t u d o m á n y r e n d s z e r t a n i sz in t j é ­

n e k egységes k i j e lö l ése a l i g f h a ) m e g o l d h a t ó f e l a d a t . 

A 7. táblázat a d a t a i és m u t a t ó s z á m a i j e l z i k , h o g y a 

„ s z a k i r o d a l m i e s e t " s z a k i r o d a l m i h a t á s á n a k t e l j e s s p e k t ­

r u m a és e n n e k s z e r k e z e t e jelentősen eltér az e l sőd leges 

h a t á s m e z ő t ő l és e n n e k t o p o g r á f i á j á t ó l . A táb l a a l a p j á n a 

k ö v e t k e z ő f o n t o s a b b m e g á l l a p í t á s o k a t t e h e t j ü k : 
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Száva-Kouáts E.: Az „Ortega-hipotézis" hívatkozatelemzéses „cáfo la ta" . 2. rész 

(e) A , . s z a k i r o d a ! m i e s e t " r e c i p i e n s k ö z l e m é n y e i n e k a 

t u d o m á n y o s t a r t a l o m s z e r i n t i illetőségi spektruma 
v i s z o n y l a g szé les : a ( h a l m o z a í l a n u i ) 6 9 k ö z l e m é n y 1 6 2 

e s z m e i szál la l k ö t ő d i k a k ü l ö n b ö z ő d i s z c i p l í n á k h o z ; a 

r e c i p i e n s k ö z l e m é n y á l l o m á n y á l t a l u n k i t t m o s t a 

s z a k i r o d a l o m b a b e v e z e t e t t t u d o m á n y r e n d s z e r t a n i illető­

ségi mutatója 2 . 3 5 é r t é k ű ; v a g y i s m i n d e n k ö z l e m é n y 

átlagosan több mint két i s m e r e t r e n d s z e r h e z k ö t ő d i k 

t u d o m á n y o s t a r t a l m a s z e r i n t . 

( f ) A z e lsőd leges i l l e tőség s z e r i n t m é g g y a k o r l a t i l a g 

e g y e n l ő a r á n y b a n a z , i l l e t é k e s " és a , n e m - i l l e t é k e s " 

d i s z c i p l í n á k h o z t a r t o z ó r e c i p i e n s k ö z l e m é n y e k t a r t a lmá ­

n a k t e l j e skö tű t u d o m á n y r e n d s z e r t a n i k apcso l ódása e k é t 

d i s z c i p l í n a c s o p o r t b a n m o s t m á r jelentős különbséget 
m u t a t : az e lsőd legesen az . i l l e t é k e s " d i szc ip l í nákba 

t a r t o z ó 3 4 k ö z l e m é n y a k a p c s o l a t o k 62%-á t b i r t oko l j a . é s 

i l l e tőség i m u t a t ó j a 2 , 9 7 é r t é k ű ; v i s z o n t az e lsőd legesen a 

„ n e m - i l l e t é k e s " i s m e r e t r e n d s z e r e k c sopo r t j ába s o r o l t 3 5 

k ö z l e m é n y a k a p c s o l a t o k c s u p á n 389£-át m o n d h a t j a a 

m a g á é n a k , és i l le tőségi m u t a t ó j á n a k számszerű é r t é k e 

c s u p á n 1 ,74 . 

A z ( f ) a l a t t i e r e d m é n y egyrész t m e g n y u g t a t m i n k e t 

e g y e lőzetes m ó d s z e r t a n i d ö n t é s ü n k he l yességé t i l l e t ő e n , 

másrészt a z o n b a n f e l v e t e g y ú j abb v izsgá landó k é r d é s t : 

— a d a t a i n k s z e r i n t az á l t a l u n k a priori „ i l l e t é k e s n e k " 

í télt és így e b b ő l a s z e m p o n t b ó l „ ö s s z e t a r t o z ó n a k " 

t e k i n t e t t d i s z c ip l í nák k ö z l e m é n y e i tartalmuk alapján 

i s m e r e t - és t u d o m á n y e l m é l e t i l e g valóban s z o r o s a b b a n 

k a p c s o l ó d n a k e g y m á s h o z , m i n t az e z e k k e i s z e m b e n 

( k i zá rásos a l a p o n ) , , n e m - i l l e t é k e s n e k " í té l t ( é s c s a k az 

e l e m z ő m u n k a f o l y a m á n k o n k r e t i z á l ó d ó ) m á s i s m e r e t ­

r e n d s z e r e k h e t e r o g é n c s o p o r t j á n a k k ö z l e m é n y e i ; [ 9 3 ] 

- ké rdéses , h o g y m u t a t k o z i k - e sz ign i f i káns k ü l ö n b s é g az 

i s m e r e t - és t u d o m á n y e l m é l e t i l e g h o m o g é n ( e b b ) „ i l l e t é ­

k e s " és az eset leges-heterogén „ n e m - i l l e t é k e s " d iszc ip l í ­

n a c s o p o r t b a t a r t o z ó k ö z l e m é n y e k c i t á t u m a i n a k értelme 

k ö z ö t t - m i n d e n e k e l ő t t az eszmeileg hatékony mozza­
nat és a C O L E - C O L E féle t u d o m á n y e l m é l e t i fe l fogás 

elfogadása/elutasítása t e k i n t e t é b e n ? 

(g l A „ s z a k i r o d a l m i e s e t " t e l j e s ha t á s-spek t rumának 

s z e r k e z e t e jelentősen eltér az e lsőd leges h a t á s szerkezeté ­

t ő l ; a t e l j e s ha t á snak m o s t m á r c s a k n e m a kétharmadát 

f e l fogó . i l l e t é k e s " d i s z c ip l í nák k ö z ö t t már nem 

k i e m e l k e d ő e n u r a l k o d ó a tudományszociológia „ 1 2 0 " 

h e l y z e t e : hasonlóan intenzív hatás ér te a tudományfmé-
résjtan „ 1 3 0 " és a citátumelemzés „ 1 4 0 " i r o d a l m á t i s ; 
m í g sajátos m ó d o n a t u d o m á n y s z e r v e z é s és t u d o m á n y p o ­

l i t i k a „ 1 6 0 " i r o d a l m á t é r t összhatás in tenz i t ása kisebb a z 

e lsőd leges h a t á s é n á l . 

( h ) A „ n e m - i l l e t é k e s n e k " í t é l t és a „ s z a k i r o d a l m i e s e t " 

ha t á sá t b e f o g a d ó t u d o m á n y o k és d i szc ip l í nák i s m e r e t - és 

t u d o m á n y e l m é l e t i l e g össze n e m függő , h e t e r o g é n c s o ­

p o r t j á n a k t u d o m á n y r e n d s z e r t a n i k i te r jedését és „ s z e r k e ­

z e t é t " , és ezá l ta l e g y ú t t a l a „ s z a k i r o d a l m i e s e t " 

ha tásának e l te r jedését is ezeken a nem-i l l e tékes men tá l i s 

t e r ü l e t e k e n , rész letesen a 3. táblázat I . - 3 . k ó d p o z í c i ó j á ­

n a k m á s o d i k a losz tásában t a l á l ha tó fe l soro lás m u t a t j a 

be . E s z e r i n t e z a m i n d e n é r d e m i s z e m p o n t b ó l h e t e r o g é n , 

ese t l eges t u d o m á n y - és d i sz c i p l í naha lmaz — és az „eset" 
Itatása ezeken a területeken - a z „ismerettan"-tó) a 
„computer science"-ig h ú z ó d i k ; és e z e n b e l ü l , k ü l ö n b ö z ő 
i r á n y o k b a n m é r v e , pé l dáu l a jogtudomány tói a tejgazda­

sági ismeretekig, a z informatikától a z alkohológiáig, a 
szociobiológiától a gyógypedagógiáig s t b . t e r j e d . ( ! ) 

( i ) A , j i e m - i l l e t é k e s " i s m e r e t r e n d s z e r e k e t ért t e l j e s 

hatás döntő többségét - a z e lsőd leges h a t á s h o z 
e g y é b k é n t h a s o n l ó a n - az informatika „ 0 1 3 " i r o d a l m a 

f o g t a f e l : az e z t a z i r o d a l o m t e r ü l e t e t ér t h a t á s akkora, 

m i n t a „ 0 2 " és a „ 0 3 " ( szoc io lóg ia-pedagóg ia-psz icho ló ­

g i a ) ö s szeszövődö t t t e rü le té t k i v é v e a m e g m a r a d ó összes 
többi i s m e r e t r e n d s z e r i r o d a l m á t ér t h a t á s együttvéve. -

F e l t ű n ő és e z e n a v izsgá lat i s z i n t e n m e g m a g y a r á z h a t a t ­

l a n u l k ü l ö n ö s j e l enség e m e l l e t t , h o g y az ú n . O r t e g a - h i p o ­

tézis h í v a t k o z a t e l e m z é s e s „ c á f o l a t a " t e k i n t e t é b e n va ló ­

b a n és n y i l v á n v a l ó a n nem i l l e tékes orvostudomány 

„ 0 8 0 " és e g y e s orvostudományi diszciplínák - k ö z e l e b b ­
r ő l : az immunológia „ 0 8 1 " , a toxikológia „ 0 8 2 " , (és 
szoc iá l is v o n a t k o z á s a i t figyelembe v é v e is i d e s o r o l t ) 

alkohológia „ 0 8 3 " , és gyógypedagógia „ 0 8 4 " -

i r o d a l m á r a pontosan olyan erős hatást gyakorolt ez az 
á l t u d o m á n y o s „ O r t e g a - c á f o l a t " , m i n t a „ t u d o m á n y s z o c i ­

o l ó g i á n " kívüli ( á l t a l á n o s ) szociológia i l l e t v e szociológiai 
diszciplínák „ 0 2 " i r o d a l m á r a . 

* 

A z á l t u d o m á n y o s „ c á f o l a t b ó l " és n e m - é r d e m i v i tá já ­

bó l á l l ó „ s z a k i r o d a l m i e s e t " s z a k i r o d a l m i h a t á s t e r ü l e t é ­

n e k és ha t á s-spek t rumának bemuta t á sa u t á n f e l k e l l 

t á r n u n k e n n e k a ha t á snak a citátumok értelmében 
m e g n y i l v á n u l ó természetét i s . E n n e k é r d e k é b e n számos 

másodlagos, t áb lázat-e lemző táblát á l l í t o t t u n k össze a 4. 
és 5. táblázat a n y a g á b ó l . E z e k m i n d e g y i k é t i t t 

te rmésze tesen n e m k ö z ö l h e t j ü k . 

A s z a k i r o d a l m i ha tás t e r m é s z e t é n e k i t t c s a k két 

vonását e m e l j ü k k i : egyrészt az ú n . Or tega-h ipotéz i s 

C O L E - C O L E fé le h í v a t k o z a t e l e m z é s e s „ c á f o l a t á n a k " 

i l l e t v e a „ c á f o l a t o t " p u b l i k á l ó k ö z l e m é n y v a l a m e l y 

m o z z a n a t á n a k , v é g e r e d m é n y b e n t ehá t a C O L E - C O L E 

féle á l t u d o m á n y o s t u d o m á n y e l m é l e t i f e l fogásnak (va la- ' 

m i n t a v i t á n a k és az e s e t n e k ) a fogadtatása ( részleges 

v a g y t e l j e s e l fogadása i l l e t v e e lu tas í t ása , f enn ta r tássa l 

va ló kezelése i l l e t v e s em leges-semmi tmondó é r t e l m ű 

e m l í t é s e ) , másrészt a „ s z a k i r o d a l m i e s e t n e k " a s z a k i r o ­

d a l o m b a n i s m e r e t g e n e t i k a i l a g hatékony t u d o m á n y e l m é ­

l e t i mozzanatai. A z első vonás t a c i t á t u m o k n u m e r i k u s 

k ó d j á n a k a 1 2 . - 1 3 . , a m á s o d i k v o n á s t a 4 . - 5 . 

poz i c i oná l i s k ó d j e l e f e j e z i k i . 

4 8 8 



T M T 2 9 . évf. 1982/12 . 

A fogadtatás j c ü e g é n e k elsődleges megköze l í t é sé t e g y 

o l y a n e l e m z ő t á b l a e lkész í tése ígé r te , a m e l y a n y a g á b a n 

és s z e r k e z e t é b e n é r v é n y e s í t i a f ogad t a t á s e l ő b b j e l z e t t 

m ó d j a i ( a n u m e r i k u s k ó d s z á m 1 2 . — 1 3 . p o z í c i ó s k ó d j e l e i ) 

m e l l e t t a f o r r á s k ö z l e m é n y e k e lsőd leges i l le tősége a l ap j án 

m e g á l l a p í t o t t „ i l l e t é k e s s é g " s z e m p o n t j á t , t o v á b b á a 

ha tás f o r r á s á n a k , a „ s z a k i r o d a l m i e s e t n e k " a h i v a t k o z á ­

s o k t á r g y a s z e r i n t 3 t a r t a l m i részre - ( A ) a „ c á f o l a t " , 

( B ) a v i t a , ( C l a z eset - v a l ó b o n t á s á t i s . A z e lkész í t e t t 

t áb lá t 8. táblázatként m u t a t j u k i t t b e . 

A t áb l áza t a d a t a i és m u t a t ó s z á m a i a lap ján a 

k ö v e t k e z ő k e t á l l a p i t h a t j u k m e g : 

( j ) A 6 9 f o r r á s k ö z l e m é n y h e z h a s o n l ó a n l é n y e g é b e n 

e g y e n l ő a r á n y b a n , i l l e t é k e s " és „ n e m - i l l e t é k e s " e l sőd le ­

ges i l l e tőségű megosz lás t m u t a t ó 8 8 e l e m z e t t c i t á t u m 

egy hatoda ( 1 5 h i v a t k o z á s ) semmitmondó/semleges 
értelmű. E z a s e m m i t m o n d ó / s e m l e g e s é r t e l e m nem függ 
a c i t á t u m o t t a r t a l m a z ó f o r r á s k ö z l e m é n y ( e l sőd leges ) 

i l l e t ő ségé tő l . 

I k ) A 8 8 e l e m z e t t c i t á t u m fele elfogadta a z á l t u d o m á ­

n y o s C O L E - C O L E f é l e t u d o m á n y e l m é l e t i fe l fogást v a g y 

a n n a k v a l a m e l y e l e m é t . E z az e l fogadás c s a k n e m 

egyértelműen határozott: a 4 9 e l f o g a d ó é r t e l m ű c i t á t u m 

k ö z ö t t c s u p á n 2 v a n , a m e l y c s a k részben e l f o g a d ó 

é r t e l m ű . A z e l f o g a d ó é r t e l m ű c i t á t u m o k k ö z ö t t 

többségben vannak az ( e l sőd l egesen ) „ n e m - i l l e t é k e s " 

k ö z l e m é n y e k c i t á t u m a i . 

( I ) A 8 8 e l e m z e t t c i t á t u m b ó l mindössze 7 , v a g y i s 

c s u p á n 8 % - u k f o g a d t a és k e z e l t e fenntartással a 

C O L E - C O L E fé le t u d o m á n y e l m é l e t i fe l fogást v a g y 

a n n a k v a l a m e l y e l e m é t . E z e k k ö z ö t t döntő többségben 
vannak az e lsőd leges i l l e tőségük a l ap j án „ i l l e t é k e s n e k " 

í té l t f ó r r á s k ö z l e m e n y e k c i t á t u m a i . 

( m ) A 8 8 e l e m z e t t c i t á t u m n a k c s a k egy negyede 

utasította el részben v a g y egészben az á l t u d o m á n y o s 

„ c á f o l a t o t " v a g y a n n a k v a l a m e l y e l e m é t , i l l e t v e f o g a d t a 

el a f i z i k u s b í r á l ó k e g y v a g y t ö b b é r v é t . K ö z ö t t ü k 

többségben vannak az e lsődleges i l l e tőségük a l ap j án 

„ i l l e t é k e s n e k " í té l t fo r rás k ö z l e m é n y e k c i t á t u m a i . A z 

összesen 2 3 t ö b b é v a g y k e v é s b é e l u t a s í t ó é r t e l m ű 

c i t á t u m k ö z ö t t kisebbségben van az a 9 c i t á t u m , a m e l y 

c sak részben u t a s í t o t t a e l a z ú n . Or tega-h ipo téz i s 

C O L E - C O L E fé le h í v a t k o z a t e l e m z é s e s „ c á f o l a t á t " , F i ­

g y e l e m r e m é l t ó — és sa jná l a tos — e r e d m é n y e e l e m z é ­

s ü n k n e k , h o g y ezt az áltudományos „cáfolatot' vagy 
ennek valamely mozzanatát a kérdésben többé-kevésbé 
illetékes, valamint a nem-is-Hletékes tudományos szakiro­
dalom indexelt forrásközleményeinek ténylegesen 88 
hivatkozásaktusa közül csak 14, vagyis azok csupán 16 
százaléka utasította el egyértelműen. 

A s z a k i r o d a l m i ha tás t e rmésze t e második k i e m e l t 

v o n á s á n a k : az i smére tgenet ika i l ag/nzf e'fco/ry t u d o m á n y e l ­

mé l e t i mozzanat(okjmk a fe l tá rását elsődlegesen e g y 

o l y a n e l e m z ő táb la összeál l í tása ígé r te , a m e l y m e g t a r t v a 

a 8. táblázat f ő s z e m p o n t j a i t ( a fogad ta tás m ó d j á t és a 

c i t á t u m o t t a r t a l m a z ó f o r r á s k ö z l e m é n y i l l e t ékességé t ) , 

„ e s e f ' - r é s z e n k é n t - ( A ) a „ c á f o l a t " , ( B ) a v i t a , ( C ) a z 

ese t — a n u m e r i k u s k ó d s z á m 4 . - 5 . poz í c i ó s k ó d j e l e i 

s z e r i n t t a g o l j a a c i t á t u m á l l o m á n y t . A z e lkész í t e t t t á b l á t 

9. táblázatként m u t a t j u k i t t b e . 

A táb láza t a d a t a i n a k é r téke lése e l ő t t e l ő r e b o c s á t j u k , 

h o g y 

- e l ő z ő k ö z l e m é n y ü n k e r e d m é n y e i a l ap j án a c i t á t u m ­

e l emzés e l ő t t m á r k i e m e l t ü k azt a néhány eszmei 

mozzanatot, a m e l y m e g í t é l é s ü n k s z e r i n t a C O L E -

C O L E fé le „ c á f o l a t " m i n t t u d o m á n y e l m é l e t i p r o b l é m a 

lényegét r a g a d j a m e g és e z e k e t a m o z z a n a t o k a t 

o sz tá l yozás i r e n d s z e r ü n k megszerkesz tése s o r á n „ 1 1 " -

„ 1 6 " és „ 3 1 " - „ 3 6 " k ó d j e l e k a l a t t k ü l ö n k a t e g ó r i á k k á 

m i n ő s í t e t t ü k ; 

- k ö z l e m é n y e l e m z é s ü n k so rán ez az a priori d ö n t é s ü n k 

h e l y e s n e k b i z o n y u l t , m e r t az osz t á l yozás i r e n d s z e r b e n 

„ 1 7 " és „ 3 7 " k ó d j e l l e l és „ m á s l é n y e g e s m o z z a n a t ( o k ) " 

megnevezésse l h e l y e t k a p ó és k é s ő b b i t t h e l y e t f og l a l ó 

m o z z a n a t o k r ó l k i d e r ü l t , h o g y közvetlenül nem a z „ e s e t " 

m i n t e s z m e i p r o b l é m a l é n y e g é t é r i n t i k , i l l e t v e ( i t t n e m 

k ö z ö l h e t ő e g y i k rész-e lemzésünk s z e r i n t ) döntő többsé­

gükben a z a n g o l n y e l v ű t u d o m á n y s z o c i o l ó g i a i i r o d a l o m ­

b a n n e m e g y é r t e l m ű e n haszná l t és így ö n m a g á b a n is 

t i sz tázandó p r o b l é m á t j e l e n t ő „ p r o d u c t i v i t y " f o g a l o m ­

m a l és je lenségge l k a p c s o l a t o s a k . 

E z e k e t f i g y e l e m b e véve a 9. táblázat a d a t a i és 

m u t a t ó s z á m a i a l ap j án m e g á l l a p í t h a t j u k : 

( n ) A 8 8 e l e m z e t t c i t á t u m h á r o m n e g y e d része , 7 6 % - a 

h i v a t k o z i k a C O L E - C O L E fé le „cáfolat" egészére v a g y 

a n n a k e g y e s m o z z a n a t a i r a . A 6 7 i l y e n t a r t a l m ú c i t á t u m 

5 2 % - a t a l á l h a t ó ( e l sőd l egesen ) „ i l l e t é k e s " d i s z c ip l í nák 

k ö z l e m é n y e i b e n . A „ c á f o l a t " ha t á sá t m u t a t ó 6 7 c i t á t u m 

k ö z ü l a z o n b a n csak 2 8 - n a k , v a g y i s csak 4 2 % - u k n a k a 

t u d o m á n y e l m é l e t i t a r t a l m a egy-egy o l y a n m o z z a n a t , 

a m e l y a z e s z m e i p r o b l é m a lényegére v o n a t k o z i k ; k issé 

m e g l e p ő , h o g y e n n e k a 2 8 c i t á t u m n a k a többsége: 5 7 % - a 

e lsőd legesen , n e m - i l l e t é k e s " k ö z l e m é n y e k b e n t a l á l h a t ó . 

( o ) A 8 8 e l e m z e t t c i t á t u m 17%-át k i t e v ő 15 c i t á t u m 

m u t a t j a t a r t a l m á b a n a vita egészének v a g y e g y e s 

m o z z a n a t a i n a k a h a t á s á t ; megosz l ásuk a z ( e l sőd l eges ) 

i l l e tékesség s z e m p o n t j á b ó l t e k i n t v e k ö z e l e g y e n l ő 

a r á n y ú . A 15 c i t á t u m b ó l 8-nak a t u d o m á n y e l m é l e t i 

t a r t a l m a a f i z i k u s o k b í r á ló é r v e ( i ) , 2-nek C O L E - é k 

vá lasza , és 3-nak a v i t a egésze C O L E - é k „ i g a z á v a l " ( t e h á t 

s p e c i f i k u s a n é r t é k e l v e ) . I g e n figyelemreméltó, h o g y a 

j e l z e t t 8 anti-COLE értelmű c i t á t u m b ó l i smét a többség: 
6 c i t á t u m t a l á l h a t ó „ n e m - i l l e t é k e s " k ö z l e m é n y e k b e n , 

m í g az egész v i t á t C O L E - é k „ i g a z á v á ! " é r t é k e l v e 

h i v a t k o z ó 3 c i t á t u m k ö z ü l 2-nek a fo r rása e lsőd legesen 

„ i l l e t é k e s " k ö z l e m é n y ! 
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( p ) A z egész „szakirodalmi esetre" h i v a t k o z ó (össze ­
sen c s u p á n ) 4 k ö z l e m é n y c i t á t u m a i k ö z ü l 3 e m e l k i 

egyú t t a l k o n k r é t t u d o m á n y e l m é l e t i m o z z a n a t o t ( i s ) ; m á r 

n e m m e g l e p ő , h o g y e z e k k ö z ü l 2 e lsőd legesen 

. . nem- i l l e t ékes " k ö z l e m é n y b e n t a l á l h a t ó . 

( r ) A 8 8 e l e m z e t t c i t á t u m é r t e l m i megoszlása paradox 

képe t m u t a t . E g y r é s z t l á t h a t ó , h o g y az e lsődlegesen 

, . n e m - i l l e t é k e s " k ö z l e m é n y á l l o m á n y c i t á t u m a i konkré­

tebben és lényegretörőbben f o g l a l k o z n a k a „ s z a k i r o d a l ­

m i e s e t " e s z m e i l é n y e g é v e l , a z ( ú n . ) Or tega-h ipo téz i s 

„ c á f o l a t á n a k " p r o b l é m á j á v a l , m i n t a z „ i l l e t é k e s n e k " 

í télt k ö z l e m é n y e k c i t á t u m a i : az összesen 4 5 „nem-i l l c té-

k e s " k ö z l e m é n y b e l i c i t á t u m 5 3 % - á n a k a t u d o m á n y e l m é ­

l e t i t a r t a l m a a p r o b l é m a l é n y e g é n e k egy-egy k o n k r é t 

m o z z a n a t a , m í g a z „ i l l e t é k e s " k ö z l e m é n y e k bél i c i t á t u ­

m o k n a k c sak 3 7 % - a i l y e n t a r t a l m ú . U g y a n a k k o r ez az 

„ a l a p o s a b b " t e r m é s z e t ű „ n e m - i l l e t é k e s " fo r rású c i t á t u m ­

á l l o m á n y ( é r t h e t ő e n ) inkább elfogadja a C O L E - C O L E 

fé le t u d o m á n y e l m é l e t i á l l á s p o n t o t , m i n t az e lsőd legesen 

„ i l l e t é k e s " fo r rású c i t á t u m o k : az „ e l f o g a d ó " é r t e l m ű 

c i t á t u m o k 5 8 % - a „ n e m - i l l e t é k e s " k ö z l e m é n y b e n t a l á lha ­

t ó . T o v á b b i p a r a d o x o n , h o g y az e lsőd legesen „ i l l e t é k e s ­

n e k " í té l t f o r r á sú c i t á t u m o k é r t e l m e e b b ő l a s z e m p o n t ­

bó l j o b b a n m e g o s z l i k , határozatlanabb, m i n t a „ n e m - i l l e ­

t é k e s " f o r r á s ú a k é : a ké t ha tá rozo t t-e l l en té tes ( e l f o g a d ó 

és e l u t a s í t ó ) f e l fogás t v a l l ó k e g y ü t t e s a r á n y a a z 

. . i l l e t é k e s " és a „ n e m - i l l e t é k e s " fo r rású c i t á t u m o k 

á l l o m á n y á b a n m é g v i s z o n y l a g k ö z e l á l l e g y m á s h o z ( 7 2 % 

i l l e t v e 7 8 % ) , e h h e z a z o n b a n az „ i l l e t é k e s " c i t á t u m o k n á l 

1 2 % , m í g a „ n e m - i l l e t é k e s e k n é l " c s a k 4 % „ f e n n t a r t á s o s " 

é r t e l m ű h á n y a d j á r u l . H a p e d i g ez u t ó b b i a k a t is ( n e m 

a l a p t a l a n u l ) v é g e r e d m é n y b e n nem-elfogadó é r t e lműek-

n e k t e k i n t j ü k , az „ i l l e t é k e s " f o r r á sú c i t á t u m o k n e m - e l f o ­

gadó é r t e l m e m é g e r ö s e b b e n k i d o m b o r o d i k , é sped ig 

4 2 : 2 6 megosz lás i s záza l ékpon tos a r á n y b a n . 

A fogad ta tás és a h a t é k o n y t u d o m á n y e l m é l e t i 

m o z z a n a t i l y e n elsődleges megköze l í t é sé t és v izsgálatát 

a z u t á n t o v á b b i , részletes e lemzésse l egész í t e t tük k i . A z 

i l y e n cé l t szo lgá ló e lkész í te t t e l e m z ő t á b l á k so rábó l i t t 

c sak hármat m u t a t u n k be . E z e k b ő l az első k e t t ő egy-egy 

sajátos és pregnánsan j e l l e m z ő s z e m p o n t b ó l az „ i l l e t é k e s ­

n e k " í té l t r e c i p i e n s i r o d a l o m c i t á t u m a i n a k nem adekvát 

v o l t á t , k ö z v e t l e n és ké t ség te l en i l le tékességi k ö r é n k í v ü l 

eső nem-kompetens „ m á s s a l - f o g l a l k o z á s á t " tárja f e l és 
m u t a t j a be . A h a r m a d i k t áb l a a C O L E - C O L E fé le 

á l t u d o m á n y o s t u d o m á n y e l m é l e t i fe l fogást v a g y a n n a k 

v a l a m e l y e l e m é t r észben v a g y egészben elutasító: részben 

v a g y egészben anti-COLE értelmű c i t á t u m o k t u d o m á n y ­
e lmé le t i t a r t a l m á r ó l és e t a r t a l o m s z e r i n t i megosz lásá ró l 

t á j ékoz t a t . 

A z első e l e m z ő t áb l a összeá l l í tásáva l a r r a k í v á n t u n k 

választ k a p n i , h o g y v a j o n a z e lsődlegesen i l l e t v e 

részlegesen tudományszervezési „ 1 6 0 " i l l e tőségűnek í té l t 

r e c i p i e n s k ö z l e m é n y e k c i t á t u m a i m i l y e n m é r t é k b e n 

ragadták m e g a z t az e g y e t l e n m o z z a n a t o t , a m e l y b e n a 

k ö z l e m é n y v a l ó b a n illetékes és a c i t á t u m ezért 

kompetens; m i l y e n a r á n y b a n t á r g y u k a „ s z a k i r o d a l m i 

e s e t " m i n t e s z m e i p r o b l é m a egyetlen tudományszervezé­
si mozzanata: a C O L É és C O L É sze rzőpár ( „ 1 6 " - o s 

i l l e t v e „ 3 6 " - o s k ó d j e l ű ) tudományszen-ezésí javaslata? 
A z e b b ő l a c é l b ó l e l kész í t e t t t áb lá t 10. táblázatként 
m u t a t j u k i t t b e . 

A második e l e m z ő tábla összeál l í tásáva l a r r a k í v á n ­

t u n k vá laszt k a p n i , h o g y v a j o n az e lsőd legesen i l l e t v e 

részlegesen citátumelemzési „ 1 4 0 " i l l e tőségűnek ítélt 

r e c i p i e n s k ö z l e m é n y e k c i t á t u m a i m i l y e n m é r t é k b e n 

ragadták m e g a z t a ké t k i e m e l t m o z z a n a t o t , a m e l y b e n a 

k ö z l e m é n y v a l ó b a n illetékes és a c i t á t u m ezért 

kompetens; m i l y e n a r á n y b a n t á r g y u k a „ s z a k i r o d a l m i 

e s e t " m i n t e s z m e i p r o b l é m a két kiemelt citátumelemzési 
mozzanata: a n u m e r i k u s k ó d 4 . - 5 . p o z í c i ó j á n a k „ 1 4 " - e s 

és „ 3 4 " - e s k ó d j e l ű , „a hivatkozottság mint alkalmas 
minőségi indikátor", v a l a m i n t a „ 1 5 " - ö s és „ 3 5 " - ö s 

k ó d j e l ű , „a módszer (az indexelt hivatkozatok számlálá­
sa) és alkalmazása" m e g h a t á r o z á s ú m o z z a n a t a ? A z 

e b b ő l a c é l b ó l e lkész í te t t t á b l á t / / . táblázatként 
m u t a t j u k i t t b e . 

A 10. és 11. táblázat a d a t a i a l ap j án m e g á l l a p í t h a t j u k : 

(s) A z egészükben ( e l sőd legesen i l l e t v e rész legesen) 

. i l l e t é k e s n e k " í té l t r e c i p i e n s k ö z l e m é n y e k c i t á t u m a i a 

„ s z a k i r o d a l m i e s e t n e k " m i n t e s z m e i p r o b l é m á n a k 

a z o k k a l a k i e m e l t l é n y e g e s t u d o m á n y e l m é l e t i m o z z a n a ­

t a i v a l , a m e l y e k k e l k a p c s o l a t b a n a k ö z l e m é n y e k v a l ó b a n 

Ü le tékesek és a c i t á t u m o k k o m p e t e n s e k , alig foglalkoz­
nak. E b b ő l k ö v e t k e z i k , h o g y a z e l sőd legesen i l l e t v e 

részlegesen „ i l l e t é k e s n e k " í té l t r e c i p i e n s k ö z l e m é n y e k 

c i t á t u m a i d ö n t ő e n o l y a n t u d o m á n y e l m é l e t i m o z z a n a t o k ­

k a l f o g l a k o z n a k , a m e l y e k b e n nem v a l ó b a n i l l e t ékesek , 

a m e l y e k b e n nem kompetensek. E z a t é n y i n d o k o l t 

k é t e l y t ébreszt m é g a t u d o m á n y o s t a r t a l m u k a l ap j án 

egészében ( t öbbé-kevésbé ) „ i l l e t é k e s n e k " í télt k ö z l e m é ­

n y e k c i t á t u m a i n a k , a c i t á t u m o k (és e n n e k k ö v e t k e z t é ­

b e n a k ö z l e m é n y e k ) t a r t a l m á n a k - é r t e l m é n e k valódi 
illetékessége és szakszerűsége t e k i n t e t é b e n i s . 

A harmadik e l e m z ő t áb l a összeál l í tásáva l a r r a 

k í v á n t u n k vá laszt k a p n i , h o g y v a j o n a C O L E - C O L E fé le 

á l t u d o m á n y o s t u d o m á n y e l m é l e t i fe l fogást v a g y a n n a k 

v a l a m e l y e l emé t r észben v a g y egészben elutasító értelmű 

c i t á t u m o k m i l y e n m é r t é k b e n k a p c s o l t á k e lu tas í tó 

í t é l e tüke t a „ s z a k i r o d a l m i e s e t " m i n t e s z m e i p r o b l é m a 

l é n y e g é t a l k o t ó ú n . Or tega-h ipo téz i snek i l l e t v e C O L E -

C O L E fé le „ c á f o l a t á n a k " lényeges, kiemelt mozzanatai­
hoz? A z e b b ő l a c é l b ó l e l kész í t e t t t á b l á t 12. 
táblázatként m u t a t j u k i t t b e . 

A t áb l áza t a d a t a i a l ap j án m e g á l l a p í t h a t j u k , h o g y 

( t ) A z á l t u d o m á n y o s C O L E - C O L E f é l e t u d o m á n y e l ­

m é l e t i f e l fogás t v a g y a n n a k v a l a m e l y e l e m é t részben 

v a g y egészben elutasító értelmű c i t á t u m o k t u d o m á n y e l -
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m é l e t i t a r t a l m a csak kisebb részben kapcsolódik a 

, , s z a k i r o d a i m i e s e t " m i n t e s z m e i p r o b l é m a l é n y e g é t 

a l k o t ó ú n . Or tega-h ipo téz i s i l l e t v e C O L E - C O L E fé le 

„ c á f o l a t á n a k " l é n y e g e s , k i e m e l t m o z z a n a t a i h o z . E z a 

t é n y j e l e n t ő s e n c s ö k k e n t i s z e m ü n k b e n e l u t a s í t ó í t é l e t ük 

i s m e r e t - és t u d o m á n y e l m é l e t i megalapozottságát, és 

v a l ó sz í nű l eg c s ö k k e n t i az i l y e n é r t e l m ű c i t á t u m o k a t 

t a r t a l m a z ó k ö z l e m é n y e k - t e h á t az a n t i - C O L E á l l á s p o n ­

t ú v o n a t k o z ó i r o d a l o m - n e m i n d e x e l t - f o r m á l i s , h a n e m 

eszmei-lényegi szakirodalmi hatását. 

* 

K ö z l e m é n y ü n k 4 7 9 — 4 8 0 . o l d a l a i n f e l s o r o l t u n k 1 2 

o l y a n ké rdés t , a m e l y a „ s z a k i r o d a l m i e s e t e t " a l k o t ó k ö z l e ­

m é n y e k i n d e x e l t h i v a t k o z a t á l l o m á n y a i n a k és e z e k s z e r k e ­

ze t ének f o r m á l i s és p á r h u z a m o s e lemzése s o r á n m e r ü l t f e l , 

és a m e l y e k a z o n a v izsgá lat i s z i n t e n — l á t h a t ó a n 

n e m - f o r m á l i s t e r m é s z e t ű l é n y e g ü k m i a t t - n e m v o l t a k 

m e g v á l a s z o l h a t ó k . J e l e z t ü k o t t a z t i s , h o g y e z e k 

megvá laszo lása — h a e g y á l t a l á n - c s a k a c i t á t u m o k 

l é n y e g i e l e m z é s é t ő l v á r h a t ó m a j d . E l v é g e z v é n e z t az 

e l emzés t , az e r e d m é n y e k összefogla lása e l ő t t m o s t 

e z e k r e a k é r d é s e k r e i s v á l a s z o l n u n k k e l l . 

A z e l ső n é g y ké rdés t idő legesen f é l r e t o l v a , a t ö b b i r e a 

6. mellékletben s o r r a v á l a s z o l u n k , f e lhaszná lva a l é n y e g i 

c i t á t u m e l e m z é s e r e d m é n y e i t , 

A m e l l é k l e t a n y a g a , a vá l a szok t á r g y i a l a p j a ráv i lágí t 

a r r a , a z e l e m z é s ü n k á l t a l f e l t á r t t é n y r e , h o g y 

( u ) A z i n d e x e l t h i v a t k o z a t á l l o m á n y o k sze rkeze téve l 

k a p c s o l a t b a n v i z sgá l a tunk f o r m á l i s sz in t jén f e l m e r ü l t és 

o t t lá tszó lagos-vé l t n e m - f o r m á l i s t e r m é s z e t ü k m i a t t m e g 

n e m v á l a s z o l h a t o t t k é r d é s e k d ö n t ő többsége a h i v a t k o ­

zo t t ság i I n d e x e k e l v i és g y a k o r l a t i k o r l á t a i , a d a t a i k 

f o g y a t é k o s ( s ő t n é h a h i b á s ) v o l t a , l é n y e g i e légte lensége 

k ö v e t k e z t é b e n a seg í t ségükke l összeá l l í t ha tó i n d e x e i t ­

f o r m á l i s h i v a t k o z a t á l l o m á n y o k és h i v a t k o z á s h á l ó z a t o k 

k é p é b e n f e l m e r ü l ő és e z t a k é p e t a va lóság t é n y e i h e z 

képes t eltorzító, látszat-jelenségekre v o n a t k o z i k , szakiro­
dalmi látszatok okát t u d a k o l j a . 

R á t é r v e végü l a z e l ső n é g y - E . G A R F I E L D 

h i v a t k o z á s a i v a l k a p c s o l a t o s - k é r d é s r e , ú g y g o n d o l j u k , 

h o g y e z e k u t á n t anu l ságosabb l e s z , h a e z e k e t a 

ké rdéseke t n e m v á l t o z a t l a n u l h a g y v a és k ü l ö n - k ü l ö n 

vá l a szo l j uk m e g , h a n e m t o v á b b l é p v e és é r d e m b e n 

fe lhaszná lva c i t á t u m e l e m z é s ü n k e r e d m é n y e i t , a 7. 

mellékletben össze függő f o r m á b a n és e l e m e z v e b e m u t a t ­

j u k G A R F I E L D - m i n t i n d e x e l t egyet len-első szerző és 

m i n t i n d e x e l t h i v a t k o z a t i n d e x e l e t l e n társszerzője -

idevágó n é z e t e i n e k i d ő b e l i a l aku l á sá t a „ s z a k i r o d a l m i 

e s e t t e l " k a p c s o l a t b a n e l e m z e t t h i v a t k o z á s a i t ü k r é b e n . 

L á t h a t j u k , h o g y a z I S I v e z e t ő j é n e k , a h i v a t k o z o t t s á g i 

I n d e x e k a t y j á n a k , E . G A R F I E L D - n e k 1 9 7 4 - b e n m é g 

sz i lá rd a m e g g y ő z ő d é s e a z I n d e x e k e t h a s z n á l ó C O L É és 

C O L É á l ta l végze t t „ c i t a t i o n a n a l y s i s " ( m é g ) ilyen 

természetű: a z ( ú n . ) Or tega-h ipotéz i s t ilyen módszerrel 
„ m e g c á f o l ó " e r e d m é n y é n e k a he l y e s ségében ( i s ) . 1 9 7 5 -

b e n a z o n b a n a m ó d s z e r r e és a z a l k a l m a z á s á v a l e l é r t - de 

nem az Ortega-hipotézis „cáfolatával" kapcsolatos -
e r e d m é n y e k r e v o n a t k o z ó k r i t i k á k és saját m u n k á i n a k 

h i v a t k o z o t t s á g á r a v o n a t k o z ó t a p a s z t a l a t a i b e l á t t a t t á k 

ve le a m ó d s z e r n e m á l t a l á n o s a n é r v é n y e s , n e m 

k o r l á t l a n u l a l k a l m a z h a t ó v o l t á t . E k k o r r a m á r m e g r e n ­

dü l t a h i t e a még m i n d i g va lóságosnak h i t t ( d e n e m 

C O L E - C O L E fé le m ó d o n é r t e l m e z e t t ) Or tega-h ipo téz i s 

C O L E és c o L E fé le h i v a t k o z a t s z á m l á l ó „ c á f o l a t á b a n " 

( i s ) , és e t t ő l k e z d v e „ s z a k i r o d a l m i e s e t ü n k k e l " k a p c s o l a ­

t o s á l l á s fog la l ása iban e t t ő l a „ c á f o l a t t ó l " k ö v e t k e z e t e s e n 

elhatárolja magát. E t t ő l k e z d v e a z e s z m e i p r o b l é m á t 

f é l r e to l va m á r c sak a módszert v é d e l m e z i . E z t a z o n b a n -

é p p e n a módsze r t u d o m á n y o s d i va t t á vá l ása , r o h a m o s és 

aggá l y t a l anu l szaksze rű t l en e l ter jedése k o r á b a n - t i s z t e ­

l e t r e m é l t ó és j ó z a n tárgy i lagosságga l ( h a n e m is 

e l f o g u l a t l a n köve tkeze t e s ségge l ) c s e l e k s z i . K ü l ö n k i k e l l 

m é g i t t e m e l n ü n k , h o g y a „ s z a k i r o d a l m i e s e t ü n k r e " 

v o n a t k o z ó összesen 8 8 e l e m z e t t c i t á t u m n u m e r i k u s 

k ó d j a i k ö z ü l ( a 4. és 5. táblázat s z e r i n t ) egyedül a 

G A R F I E L D e s z m e i f o r d u l a t á t j e l e n t ő 1975-ös c i t á t u m á é 

t ű n i k k i a I I . p o z í c i ó b a n az , ,5 "-ös k ó d j e l l e l , a m e l y n e k 

é r t e l m e : „felülbírálta a valódi OR TEGA-felfogás értelmé­
ben", így k e l l e t t í t é l n ü n k , m e r t G A R F I E L D a 

C O L E - C O L E fé le „ O r t e g a - c á f o l a t o t " e l v e t ő é r t e l m ű 

l ü v a t k o z á s a k t u s a u t á n k ö z v e t l e n ü l , u g y a n a b b a n a m o n ­

d a t á b a n „ a z O r t e g a - h i p o t é z i s t " i l l e t ő e n magára ORTE-
GÁ-ra hivatkozik ( a z 1 9 3 2 . é v i , T h e R e v o l t o f t h e 

Masses ' - ra ) , és h a n e m i s k i f o g á s o l h a t a t l a n u l t ö k é l e t e s e n 

és kissé l a k o n i k u s a n s z i m p l i f i k á l v a , d e ké t ség te l enü l a 

valódi ORTEGA-felfogás értelmében i s m e r t e t i az o l v a ­

s ó k k a l a C O L E és C O L E á l ta l „ m e g c á f o l t " „ O r t e g a - h i p o ­

t é z i s t " . 

E s e t t a n u l m á n y u n k e m á s o d i k , „ c i t á t u m k r i t i k a i " 

r észének i l l e t v e e l e m z ő v i zsgá la tunk i t t k ö z ö l t a n y a g á n a k 

f o n t o s a b b e r e d m é n y e i t a z ( a ) — { u l j e l z é s ű p o n t o k 

t a r t a l m a z z á k . R á j u k é p í t v e - össze fog la l áskén t — a 

k ö v e t k e z ő k o n k l ú z i ó t f o g a l m a z h a t j u k m e g . 

A szaksze rű t l en egyo lda lúságga l k o n s t r u á l t ú g y n e v e ­

z e t t „ O r t e g a - h i p o t é z i s " á l t u d o m á n y o s : i ndexe l t - fo rmá l i s 

h i v a t k o z a t o k a t s zám lá l ó és a z o k a t fo rmá l i s-számszak i 

m ó d o n e l e m z ő „ c á f o l a t á b ó l " , t o v á b b á az e z t k ö v e t ő 

nem-é rdemi v i t ábó l á l l ó „ s z a k i r o d a l m i e s e t " s z a k i r o d a l ­

m i ha tása t u d o m á n y r e n d s z e r t a n i s z e m p o n t b ó l t e k i n t v e 

i g e n k i t e r j e d t , i s m e r e t - és t u d o m á n y e l m é l e t i s z e m p o n t ­

b ó l meg í t é l v e a z o n b a n l a ikus-szakszerű t l en m ó d o n 

fe lü l e tes . B á r e z a ha tás a t u d o m á n y o s s z a k i r o d a l o m 

l e g k ü l ö n b ö z ő b b , e g y m á s t ó l és a z „ e s e t " m i n t e s z m e i 

p r o b l é m a l é n y e g é t ő l e g y a r á n t i g e n t á v o l e s ő , i s m e r e t e l -

mé l e t í l eg i l l e t ék t e l en zúga iban i s m u t a t k o z i k , a z „ e s e t " 
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Stáva-Kováts E.: Az „Ortega-hipotézis" hivatkozatBlamzésas „cáfolata" . 2. rész 

d ö n t ő m ó d o n a t u d o m á n y m e t r i a - t u d o m á n y s z o c i o m e t -

ria-citátumelemzés-informatika s o k szál lá ! összeszövő ­

dő d i szc ip l íná i ra és i r o d a l m u k r a ( a m e l y e k h e z m é g a 

t u d o m á n y s z e r v e z é s i és - i rányí tás i t e v é k e n y s é g e t és e n n e k 

i r o d a l m á t s o r o l h a t j u k ) h a t o t t ; a sajátos „ s z a k i r o d a l m i 

e s e t " v é g e r e d m é n y b e n e z e k n e k az i s m e r e t r e n d s z e r e k n e k 

és s z a k i r o d a l m u k n a k a „ b e l ü g y e " m a r a d t . A z „ e s e t " 

m i n t e s z m e i p r o b l é m a l é n y e g e t e k i n t e t é b e n l eg i l l e t éke ­

s e b b f i l o z ó f i a t u d o m á n y i d i szc ip l í nák s z a k i r o d a l m a n e m 

v e t t t u d o m á s t az á l h i p o t é z i s szaksze rű t l enü l á l t u d o m á ­

n y o s „ c á f o l a t á r ó l " . A z „ e s e t " ha tásá t b e f o g a d ó , a n n a k 

v a l a m e l y a s p e k t u s a v a g y m o z z a n a t a s z e r i n t t ö b b é v a g y 

kevésbé i l l e t ékes r e c i p i e n s s z a k i r o d a l o m többségében 

n e m az „ e s e t " m i n t e s z m e i p r o b l é m a l é n y e g é v e l 

f o g l a l k o z i k , c i t á t u m a i n a k többsége n e m a l é n y e g e t 

a l k o t ó e s z m e i m o z z a n a t o k a t r a g a d j a m e g . A sa játosan 

szaksze rű t l en , f o r r á sában á l t u d o m á n y o s „ e s e t " ha t á sá t 

b e f o g a d ó k ö z l e m é n y e k k ö z ü l e g y e t l e n e g y s e m figyelt 

f e l az O r t e g á n a k t u l a j d o n í t o t t „ h i p o t é z i s " h a m i s 

egyo lda lúságga l k o n s t r u á l t v o l t á r a , és c s a k e g y e t l e n e g y 

( O R T E G A k ö n y v é r e i s ) h i v a t k o z ó k ö z l e m é n y é r t e l m e z t e 

és i s m e r t e t t e h e l y e s e n , e l u t a s í t ó é r t e l m ű c i t á t u m á b a n , 

O R T E G A v a l ó d i f e l fogásá t . A „ s z a k i r o d a l m i e s e t " 

ha tásá t b e f o g a d ó s z a k i r o d a l o m többsége aggály n é l k ü l 

e l f o g a d t a az á l-h ipotéz is szaksze rű t l en , O R T E G A v a l ó d i 

fe l fogására n e m ís v o n a t k o z ó , a z z a l s e m m i k é p p e n s e m 

a d e k v á t „ c á f o l a t á t " ; az e lu tas í tó é r t e l m ű c i t á t u m o k 

p e d i g e z t a z í t é l e t ü k e t t ö b b s é g ü k b e n n e m k a p c s o l j á k a 

p r o b l é m a l é n y e g é t a l k o t ó e s z m e i m o z z a n a t o k h o z . 

A szaksze rű t l enü l m e g a l k o t o t t és O r t e g á n a k t u l a j d o ­

n í t o t t á l h i p o t é z i s a d e k v á t m ó d o n : szakszerű t l enü l 

e l végzet t „ c á f o l a t a " végü l í s a d e k v á t m ó d o n : szakszerű t ­

l enü l f e lü l e tesen h a t o t t a ha tás t b e f o g a d ó és a h a t á s b e ­

fogadás t é n y é t f o r m á l i s h i v a t k o z á s o k k a l j e l z ő i n d e x e l t 

t u d o m á n y o s s z a k i r o d a l o m b a n . 

t 

E s e t t e n u l m á n y u n k e l ő z ő , e lső része cé l j ábó l k ö v e t k e ­

z ő e n v o l t k ö z v e t l e n ü l s z a k i r o d a l o m - k r i t i k a i t e r m é s z e t ű . 

Ez a m á s o d i k , „ c i t á t u m k r i t i k a i n a k " c í m z e t t része a 

„ s z a k i r o d a l m i e s e t r e " v o n a t k o z ó c i t á t u m o k tar ta lmi- lé ­

n y e g i e l emzése és t ö b b s z e m p o n t o t é r v é n y e s í t ő meg í t é l é ­

se ú t j án , v é g e r e d m é n y b e n a c i t á t u m o k k r i t i k á j á t 

m e g h a l a d v a a h i v a t k o z o t t sági I n d e x e k és a s z a k i r o d a l o m 

v o n a t k o z ó , e s e t i k r i t i k á j á vá is v á l t . A z z á v á l h a t o t t , m e r t 

citátum k r i t i k a i e r e d m é n y e i n k e g y ú t t a l irodalomkritikai 
é r t e l m ű e k i s . 

A j e lenség e b b e n a m o s t a n i e s e t b e n t e rmésze tes , m á s 

t e rmésze tű v izsgált e s e t e k b e n a z o n b a n n e m szükségkép ­

p e n m e g v a l ó s u l ó . A s z a k i r o d a l m i k ö z l e m é n y e k t ény l eges 

l ű va t kozása i t t é te l esen és l é n y e g ü k r e t ö r ő e n v izsgá ló -

n e m p e d i g i ndexe l t - fo rmá l i s „ h i v a t k o z a t a i k a t " i l l e t v e 

e z e k I n d e x e k - b e l i f o g y a t é k o s képé t fo rmá l i s-számszak i 

m ó d o n „ e l e m z ő " - citátum v izsgá la tok a z o n b a n v é l e m é ­

n y ü n k s z e r i n t t e rmészetes m ó d o n v á l n a k „ c i t a t i o n 

a n a l y s i s " é r t e l m ű h i v a t k o z á s v i z s g á l a t o k b ó l v é g e r e d m é n y ­

b e n a szó i g a z i — d e te rmésze tesen t á v o l r ó l s e m t e l j e s -

é r t e l e m b e n v e t t szakirodalom-vizsgátetokká. 

A s z a k i r o d a l m i k ö z l e m é n y e k f o r m á l i s a n m e g r a g a d h a ­

tó h i v a t kozása i t f o r m á l i s hűséggel gép iesen regisztrá ló 

h i v a t k o z o t t s á g i I n d e x e k e l ég te l enü l f o g y a t é k o s és 

v é g e r e d m é n y b e n n e m hűségesen i g a z k é p e t a d ó a d a t a i 

a l ap j án végze t t , k ü l ö n b ö z ő c é l ú h i v a t k o z a t v izsgá la tok a 

k ü l f ö l d i v o n a t k o z ó s z a k i r o d a l o m b a n i g e n n a g y s z á m b a n 

t a l á l h a t ó p é l d á k a t k ö v e t v e , a m a g y a r i n f o r m a t i k a i és 

t u d o m á n y s z e r v e z é s i i r o d a l o m b a n is s o k a s o d n a k . 

E s e t t a n u l m á n y u n k j e l z e t t e lsődleges c é l j án t ú l m e n ő , 

másod l agos széndéka n e m a z v o l t , h o g y r á m u t a s s o n a z 

e z e k r e l e se l kedő m e t o d i k a i v e szé l y ek r e és a z e l ő t t ü k 

á l l ó , n e m m i n d i g ész le l t / tuda tos í to t t é rvényesség i ko r l á ­

t o k r a - e z t u g y a n i s a v o n a t k o z ó k ü l f ö l d i s z a k i r o d a l o m 

már jó rész t m e g t e t t e . E s e t t a n u l m á n y u n k j e l z e t t e l sőd l e ­

ges cé l j án t ú l m e n ő e n a k ü l f ö l d i s z a k i r o d a l o m b a n n e m 

t a l á l h a t ó pé ldá t k í v á n t a d n i a r r a , h o g y a s z a k i r o d a l m i 

h i v a t k o z á s o k új m ó d o n t ö r t é n ő : a z o k a t c i t á t u m k é n t 

f e l fogó és l é n y e g ü k r e t ö r ő e lemzése v a l ó b a n a l k a l m a s a 

szakirodalom b i z o n y o s s z e m p o n t o k b ó l t ö r t é n ő elemzé­
sére és a z e l emzés e r e d m é n y e k é p p e n n é h a m é g 

kritikájára i s . 
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T M T 2 9 . évf. 1982/12 . 

1 . t á b l á z a t * I N D E X E L T TABGVKOZLEMÉNYEK Es H I V A T K O Z A T A I K ; I , 

T á r g y k o z l o m é n y Z e k / i 

SCIENCE J7B 1 9 7 2 368 
S C I R I C V Í70 L972 OCT 3 

COLE 3R 
SCIENCE 170 1 9 7 2 2 6 B 

COLE 3R SCIENCE 1 7 0 1 9 7 2 3G9 
SCIENCE 1 7 0 1 9 7 2 3 7 2 
SCIENCE 1 7 0 15 7 5 3GÖ 

v s t k o z o kóz l emény f l k i 

BLACKBURN TR S c i e n c e 1 8 1 1 9 7 3 1 1 4 1 
BROOKS H Da s da 1 u s 1 9 7 3 1 9 7 3 1 2 5 
CHUBIN 0 An S o c i o l B 1 9 7 3 187 N 
HAMELMAN PW 3 Eeon Bua 2 6 1 9 7 3 1 6 4 
MACCRAGH A 3 Educ Th 7 1 9 7 3 1 6 5 
MONTGOMERY RR 0 A S I S 2 4 1 9 7 3 4 0 2 N 
ALL I SON PD An Soc R 39 1 9 7 4 5 9 6 
GARFIELO E C u r r C o n t 1 9 7 4 1 9 7 4 S E 
HAGSTROM WO An Soc R 39 1 9 7 4 1 
KOCHEN M I n f S t o r 1 0 1 9 7 4 1 9 7 
WIENER 3 D l s s o n t 2 1 1 9 7 4 5 8 8 

K j s m l 3S 1 9 7 5 2 1 E 
F IN I SON LO Am P s y c h o l 3 0 1 9 7 5 5 1 3 L 
GARFIELD E 3 Chem I n f 1EÍ 1 9 7 5 1 5 3 
MAGYAR G Soc S t S c i 6 1 9 7 5 7 9 N 
MARTYN J 3 Oocun 31 1 9 7 5 2 9 0 E 
NARIN F 3 A S I S 2 6 1 9 7 5 8 0 
SMITH CM I n t e r f a e a s S 1 9 7 5 29 L 
SULL IVAN • Soc Educ 4 8 1 9 7 5 2 2 3 
VCOS H 3 AS I S 2 6 1 9 7 5 1 3 4 L 
WADE N S c i e n c e 1 8 8 1 9 7 5 4 2 9 E 
CHU0IN DE Soc Q u a r t 1 7 1 9 7 6 4 4 8 
COX EP 3 B u s l n e 9 9 4 9 1 9 7 6 252 
GARFIELD E C u r r C o n t 1 9 7 6 1 9 7 6 S E 
ROY R J M e t a l s 2 8 1 9 7 6 29 
TURNER SP Soc S c i I n f 15 1 9 7 6 6 5 7 
BRAUN T A n a l y t Chem 4 9 1 9 7 7 A 6 8 3 
HUBERT 33 Soc I n d Rea 4 1 9 7 7 4 4 1 R 
LAWANI SM B i o S c l e n c e 2 7 1 9 7 7 26 
MOLL 3K 3 S t A l c o h 3 8 1 9 7 7 2 1 6 5 
MORAVCSIK M3 3 B e i I n d R 3 6 1 9 7 7 1 9 5 
NARIN F A n n R I n f 1 2 1 9 7 7 35 R 
ORAND AM Soc F o r c e s 0 5 1 9 7 7 9 2 1 
PORTER AL Soc S t S c i 7 19 77 2 5 7 N 
RESKIN BF Am Soc R 4 2 1 9 7 7 4 9 1 
ROE KE B i o S c i e n c e 2 7 1 9 7 7 4 4 2 L 
BROOKS H D a e d a l u s 1 0 7 1 9 7 8 1 7 1 
GARFIELD E C u r r C o n t 1 9 7 8 1 9 7 8 8 £ 
GARFIELD E 3 Chem I n f 1 8 1 9 7 8 1 
HULL DL A n i m Bahav 2B 1 9 7 8 6 8 5 
INKABER H Rea P o l l c y 7 1 9 7 8 8B 
WHITE KG A u s t r P s y c h 13 1 9 7 8 369 

DUTTON 3M 8kjí 0 7 3 2 7 1 9 7 9 1 9 7 9 4B9 
FREEOMAN ES I n t 3 R s h a b 2 1 9 7 9 9 3 N 
GARFIELD E S c i a n t o m e t r 1 1 9 7 9 3r,9 
KRUMLAND RB 3 Med Educ 54 1 9 7 9 B76 
MAHONEY M3 Soc S t S c i 9 1 9 7 9 349 R 
MANWELL C S e a r c h 10 1 9 7 9 8 1 
MENDEZ A 3 I n f S c i 1 1979 1 1 3 
MITROFF I I Soc S t S c i 9 1 9 7 9 1 9 9 
NELSON SO K n o w l e d g e 1 1 9 7 9 1 2 3 R 
5ALTON G IEEE T P C 2 2 1979 146 
TURNER SP Soc S c i I n f . 1 6 1979 4 3 7 
BLACK BURN RT A n n An P o l i 44B 1 9 3 0 2 5 
COLOTLA VA P s y c h Rep 4 6 1 9 8 0 2 1 1 
GRUBEL HG M a l o y Ec R 25 1 9 8 0 1 
HARGENS L L Soc S t S c i 1 0 19 BO 55 
L INOSEY 0 Soc S t S c i 1 0 1 9 8 0 1 4 5 N 
RUOERFÉR M Spee S c i T 3 1 9 8 0 5 3 3 
5EGAL SM Am Educ Res 1 7 1 9 8 0 4 9 1 
SHUCHMAN P Emory L a n 3 2 9 1 9 8 0 1 9 5 
WAKSMAN BH 3 Immun 1 2 4 1 9 8 0 1009 E 

* A táblázatok és mellékletek - t e chn ika i okokból - nem a szokásos Composer-szedéssel, hanem az e rede t i kézirat fotómásolatainak 
felhasználásával készültek, ezétt betűtípusaik természetszerűen eltérnek a szövegben használtaktól. - I t t jegyezzük meg. hogy a 
tanulmány első része ( T M T , 2 8 . köt . 8 - 9 . sz. 1 9 8 1 . p. 3 3 7 - 3 5 8 . ) összefoglalójának címében, va l am in t a tartalomjegyzékben 
hívatkozatelemzéses „cáfolat" h e l y e t t tévesen hivatkozóselemzéses ..cáfolat" á l l . - A szerk. 
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2 , t ó b l é z a t 

T á r q y k ö z l e m é n y / o k / ^ : 

G O U D S M I T S A  

G Ü U U S M I r Ji 

H i v a t k o z ó k ö z l e m é n y e k : 

G A R F I E L D E 
M A G Y A R G 
V O O S H 
C A W K E L L A E 
C A W K E L L A E 
B R A U N T 
G I L D E R T GN 
H U B E R T 33 
N A R I N F 
P O R T E R A L 
H U L L D L 
G I L B E R T G N 
K U C H T D C 
S A C H S L 

T á r g y k ö z i a m é n y / o k / : 

M C G E R V E Y 30 

H i v a t k o z ó k ö z l e m é n y e k : 

H U B E R T 33 
N A R I N F 
K U C H T D C 

T á r q y k ö z l e m é n y ; 

Y A E S R J 

H í v a t k o z ó k ö z l e m é n y e k ! 

H U B E R T 33 
N A R I N f 

T á r g y k ö z l e m é n y / o k / : 

C O L E 3R 

H i v a t k o z ó k ö z l e m é n y e k : 

G A R F I E L D E 
G R I F F I T H BC 
G A R F I E L D E 
G A R F I E L D E 
C A W K E L L A E 
H U B E R T 33 
N A R I N F 
K U C H T D C 
S A L T O N G 

Száva- Kováis E.: Az „Ortega-hipotézis" hívatkozatelemzéses „cáfo la ta" . 2. rész 

I N D E X E L T T Á R G Y K U ; ; L E M 1 = N Y E K É S H I V A T K O Z A T A I K : 1 1 . 

S C I E N C E 1 8 3 1 9 7 4 2 0 
S C I E N C E 1 8 3 1 9 7 4 
S C I I N O . 0 1 1 1 1 U 3 1 9 7 4 2 

C u r r C o n t 1 9 7 4 1 9 7 4 5 E 
S o c S t S c i 5 1 9 7 5 7 9 
3 A S I S 2 R 1 9 7 5 1 3 4 L 
I r t f S c l e n t 1 0 1 9 7 6 3 
3 Chr»m I n f 1 6 1 9 7 6 1 2 2 L 
A n a l y t C h e m 4 9 1 9 7 7 A 6 8 2 
S o c S t S c i 7 1 9 7 7 1 1 3 N 
S o c I n d R e a 4 1 9 7 7 4 4 1 R 
A n n R I n f 1 2 1 9 7 7 3 5 R 
S o c S t S c i 7 1 9 7 7 2 S 7 N 
A n i m B p h a v 2 6 1 9 7 8 6 8 5 
S o l e n t o í o t r 1 1 9 7 8 9 
P A S I S 1 5 1 9 7 B 1 0 5 
N a c h r D o k 3 1 1 9 8 0 1 0 7 

* • • 

S C I E N C E 1 B 3 1 9 7 4 2 6 
S C I E N C E 1 8 3 1 9 7 4 3 0 

S o c I n d R e g 4 1 9 7 7 4 4 1 R 
A n n R I n f 1 2 1 9 7 7 3 5 fí 
P A S I S 1 5 1 9 7 8 1 0 5 

• * * 

S C I E N C E 1 8 3 1 9 7 4 T , l 

S o c I n d R e s 4 1 9 7 7 4 4 2 R 
A n n R I n f 1 2 1 9 7 7 3 5 R 

• * * 

S C I E N C E 1 8 3 1'.174 3 2 
S C I E N C E 1 3 3 1 9 7 4 

S C I E N C E 1 8 3 1 9 7 4 ?.ÍS 
S C I E N C E 1 8 3 V.I7A 3 0 
S C I t i N C E 1 8 3 1 9 7 4 3 3 

C u r r C o n t 1 9 7 4 1 9 7 4 S E 
S c i S t u d 4 1 9 7 4 3 3 9 
S c i e n c e 1 8 9 1 9 7 5 3 9 7 L 
C u r r C o n t 1 9 7 6 1 9 7 5 5 E 
E n d e a v o u r 1 1 9 7 7 5 7 R 

S o c I n d R e s 4 1 9 7 7 4 4 1 R 
A n n R I n f 1.2 1 9 7 7 3 5 R 
P A S I S 1 5 1 9 7 8 1 8 5 
I E E E T P C 2 2 1 9 7 9 1 4 6 

4 9 4 



A CITÁlgMM.fcMZÉS EREDMÉNYEINEK T1 VUiiAk.KŰTU OÜZTALVOZALi I . 
JEL- E5 KATEGOKIAHLNOÜZLIÍf-

Pozíció -IHJ] | r t • 1 * 

1. -3. A recipiens koilenűny tudományrendsiortanl illetősége i s 
tudományé Írtéi irt i illetékessége 

-1 ^f^B jwn vcna tkozó/llletélieij diszciplínák; 
110 tudomány f liozótio /fi-, kül lúrVf í l Ozűtifi/ 
1 20 1 udopany sz o r. 1 o l ö q ie / Í E BZocíojnutna/ 
130 tudomány/•£rá s/tan 
140 citűt útelemzés /és Jndo:--hasznalu i / 
150 l ia ikD 
l&U ludDB4.ny szervez?'< /ée tudopánypolH lka/ 
170 egyét. / p l . t brt ófiűlem- és t A r u dalos f i lvzóflu . B Í 

•111 izmus irod^lmo s t b . / 
0 érdemben nüm-vona t kozri/nen-il letékea tu riomAnyuk/dia Z C 1 | J -

imák: 
011 i m n l - l m /uzun EalDli creat ion of kno-íledyc/ 
012 cOmmuniCülions scionce 
013 informatika /6B bibliámé Erin/ 
014 tuűümönypaz LcliDlrt9.ii  
O20 szociológia 
OSI szociálpszichológia 
02? 32 oc 1 o ti 1 o 1 q is /b 1 D B ? OC 1 o 1 ó g 1 a 
030 ped^grtgie és pszichológia 
031 nevelésszociológia 
OS? neveléspszichológia 
0 3 3 oktatásszociológia /és oktatáspolitika/ 
034 foltó-oktatástan 
040 /kOz/gaz du sá g t a n 
041 nenizel közi gazdosAgIan /é& gazdaBágpulitika/ 
042 business admnL B Iral ía i i /és managamenI és Barkát Ing/ 
05O 1og t U dortény 
Liuu -..<•:-
O&l a n a l i t i k a i krtnLa /ezen belül : ükliváciÖB • na 1 . kamu/ 
070 biológia 
071 zoolügie 
072 eniDnclogiu 
073 cönológia /és Ökológia, mindon érielméoeo/ 
ÜBŰ orvostudomány 
081 immunológia 
082 tOHikolúgia 
083 alkabolfigifl 
0Ö4 gyógypedagógia 
091 tejgazdasági lemeretek 
001 anyagtudomány 
00? közlekedésmérnöki ismeretek 
003 computer science /beleértve a azámitúgépea szimulé-

eiOt i s / _ 

A z ismereIgenelikai kapcsolat 1udamányelmélet 1 tar la Ina 
00 f i k l l V /a hivatkozott mozzJrÉiIf)I ű rárgykÖzlO"ény 

nem tartalmazza/ 
A B —COLÉ aiapnikk mint híva t kpaésté rgy •Mt&bgnj 
11 az ún. "Ortega-hipotézis" cáfolata 
12 a tudományos, e l i t léte ét szerepe 
13 a k is képességű kutatúromeg léte éa avrapg 
14 a hivatkozottéig mint alkalma a minőségi indikátor 
15 a módszer /az indexelt hivatkozatok számlálásé/ oS 
15 e tudománypolitikai Javaslat alkalmazása 
17 más lényeges mozzanat 
1B má B nom-lénycges mozzanat / p l . adót/ 
19 a közi edény /egészében vagy tobb moz2anela/ 
10 nrj« éllepithalo meg /semmitmondó hivatkozás/ 
2 e "szék irodalmi v i ta- közleménye/l/ mint hlvaikozás- 

t i rgy/ak/ esetében; 
21 e 0OL.E--COLE alapclkk egy vagy tóbb nozzanata 
22 az egyik f i z i kus bíráld érve vagy érvei 
£ 3 az egyik f i z i k u s biralé kózlaméiyo 
24 két f i z i kus birflló érva/i/ vagy közleményei 
23 a f i z ikus bírálók reflexiója /egészében/ 
26 COLE éa CŰLÉ valaazának eQy árve 
27 COLE éa COLE vfilaaza /agéazében vagy tObb uSzZanata/ 
28 a "ozakirodalai v i t a " egéB2ében, COLE-ök ~lgD2ftval -

29 a "szakirodalmi v i t a " egészében 
20 nem allapithatű neg /seaBitnondrt hivatkozás/ 
3. • "nzak i roda in a s a f közlaaényal g in t hivaikozdatirgyak 
31 az ün< ~Ortega-hipoiézis" problémája 
32 az ún. "Oriaga-hipoté2is" cáfolata 
33 a tüdonényos e l i t léte rts szarepB 
34 a hivatkozottság " i n t alkalnae minőségi indikőtor 
35 a módszer /az indexelt hivatkozatok számlálása/ és 
36 a tudománypolitikai Javaslót alkalmazása 
37 iiás lsnyegua oozzanal 
JB •• :.• 1 -:cs Bozzahat 
39 a "szakirodalmi eset" egészéban 
30 nem álleplthatéi *eg /semmltnondó hivatkozás/ 

&. Az israaretgenetlksl kapcsolat ismerete-lmúloti j e l l ege : a 
racipLena kózlortány a hivatkozott mozzanato/ka/i H i n t v e 
a tárgykOzlBDi ány/eke/t 

1 mint ismeretet, továbbfejlegzlve haaználjú 2 mint ismeretet, értelmezve haS2n41Ja 
3 «lnt ismeretet, változtatás nílkul basznölja 
4 ftlnt i s r toretat , problémajalzöa céljából e n l i t l 
6 n i n i ismeretot, fennlarlésaBl Dml l t i /keze l i 
fi mint i sne re t s t , krit izálve em l i i i / kaze l l 
7 l a a e r t e t l 
0 példaként a v l l i L 
9 említi 
0 êm állapítható aeg /aemmitnondó hlv»tkoz4*/ 

7. Az iameratgenetlkal kapcsolat /a hivatkozásektus/ helye 
a recipisne közleményben: 

1 /bevezetd-éltalános/ szakirodalmi áttekintésében 
2 /közvetlen/ probléma- vagy kutatáatörténeCeben 
3 elméleti alapvetésében 
4 nodszere ismertetésében 
5 érdemi lérgyaléaa során 
S eredményei tárgya lése/én ákelése Borén 
7 összefoglalásóban/következtetéaetben 
Q szaklrodalpi szemlecikkben 
9 kivonetos róvid közleményben / p l . "abstract"-ban/ 
0 kontextus és/vagy hlvatkezésaktus nölkol, a térgyközle-

nény tétel az lrogalomjegyzékben 
8, A Cltátun mint hivatkozflsaktua fornélia természete: 

1 egyedi t&rgyű 
2 egyedi tárgyú, idézett szöveggel 
S csoportos tárgyú homogén /tárgyai caak a? "eset" közle­

ményei 
4 "sopor 1 0 5 té rgyú hpaotjén , idézet t szöveggel 
5 csoportos tárgyú helerogón /[Qiyy&i részben az "eaet" 

közlemiényei 
6 csoportos tárgyú heterogén, idézeti szöveggel 
0 Nincs hlvfltkozásaktUB /caak bibliográfiai íó ta l/ 

9É A citátum mint hivotkozéeektus terjedelmi megfelelése: a 
hivatkozás tórgya/i/ ebbó'L a ízempontbűi _ 

1 megfelel/nek/ a hivatkozás kontextusának 
2 nem fele l/nek/ meg e hivatkozás kontextusénak 
3 Kérdéses 
0 Nem állapítható aeg /aemmilmondó hjvjtkflza3./  

10* A citátum mini hivatkozás bizonyttéaelmétet1 szerepe; a 
reeipiena közlemény ezer ln i a hivatkozott 

L mozzanat/közlemény érv saját eredménye mellett 
2 mozzanat/közlemény érv saját eredménye el len 
3 mozzanatot/közleményt aajét eredményé 0látámaszt le 

http://LcliDlrt9.ii


0B2 toxikológia 
Ottl alkohodógia 
084 gyógypoduqögia 
091 tejgazdasági ismeretek 
001 anyag-tudomány 
002 közlekedésmérnöki ismeretek 
003 computer scionco /beleértve A SZámiTögópos SZíit.ulá-

Clút 15/  

4,-5. Az ismerotqcnotlkai kapcsolat ludományclmélot1 tartalma 
00 l l k l l v /U hlVü (kozot I mozzanatot e térgyközlemóny 

nem larlaLmazza/ 
1_ a COLE—COLE olapcikk mini híva t kuzSstS rgy esetébon: 
11 az ún. "Ortega-hipotézis" cáfolata 
12 a tudományos e l i t léte és Bzoropc 
13 a k is képességű kutaCÚtomeg léte és szerepe 
14 a nlvfltkozotiség mint alkalmas minőségi indikátor 
15 a múdazer /az indexelt hivatkozatok számlálása/ és 
1B a tudománypolitikai javaalar alkalmazása 
17 nús lényegéé mozzenat 
IS más nem-lényeges mozzanat / p l . adat/ 
19 e közi eciény /egészében vagy tobb mózzane t B / 
ÍO nem állapítható meg /&emmltmondö hivatkozás/ 
2 e " szak Iroda lni__*/lt a" közleménya/i/ mint híva lkazás-

térgy/ak/ esetében: 
21 B COLE—COLE alapoikk egy vagy tObb mozzanatB 
22 az egyik f i z i kus biréló érve vagy érvei 
23 ez egyik f i z i kus bíráld közleménye 
2* két f i z i kus birálo érvo/i/ vagy közleményei 
2b a f i z i kus bírálok reflexiója /egészében/ 
2& COLE és COLE válaszának egy érve 
£7 COLE ás COLE válasza /egészében vagy több mozzenete/ 
28 a "szakirodalmi v i t a " egészében, COLE-ék "igazával" 
29 a "szakirodalmi v i t a " egészében 
20 nem állapítható meg /semmitmondó hivatkozás/ 
3 a "ezakIrodaiul eset" közleményei mint hivatkozáBtárgyek 

esetében: 
31 az ón, "Ortega-hipotézis" problémája 
32 az ún, "Ortega-hipotézis" cáfolaté 
33 a tudományos e l i t lé 1B és szerepe 
34 a hivatkozottság mint alkalmas minőségi indikátor 
35 a módszer /ez indexelt hivatkozótok számlálása/ ás 
36 a tudománypolitikai javaslat alkalmazása 
37 nás lényeges mozzanat 
JH más nem-lényegOs mozzanat 
39 e "szakirodalmi eset" BgáSzébon 
30 nem állapítható *eg /semmitmondó hivatkozás/ 

6, Az ismeret genetikai kapcsolat ismeretelméleti j e l l ege : a 
racipiéna közlemény a hivatkozott mozzanato/ka/t i l l e t v e 
a t Ó rgykózlem ény/ek e/t 

1 mint Ismaratet, Továbbfejlesztve használja 
2 Dint ismeretet, értelmezve használja 
3 mint :•. •••retet, változtatás nélkül hesznúlje 
4 mint ismeretet, problémaJelzés céljából említi 
D mint ismeretét, fenntartással em l l i i / keze l l 
E mint ismeretet, kritizálva em l i t i / keze l i 
7 i smer te t i 
B példaként említi 
9 említi 
0 Nem állepllhaté meg /semmitmondó hivatkozás/ 

7, Az ismeret genetikai kapcsolat /a hivatkozásaktna/ helye 
B recipiens közleményben; 

1 /bevezető-általános/ szakirodalmi áttekintésében 
2 /közvetlen/ probléma- vagy kutatástörténetében 
3 elméleti alapvetésében 
4 módszere ismertetésében 
5 érdemi tárgyalása sorén 
6 eredményei tárgyalása/értékelése során 
7 ÜBBzefoglBlesében/kbvatkBziötöseiben 
9 szakirodalmi szemlecikkben 
9 kivonatos rövid közleményben / p l . "eBstract"-ban/ 
0 kontextus és/vagy hivatkozásaktus nélkül, a tárgykOzle-

mény tétel az 1rodalom]eqyzékben 
a. A Citátum mint hivatkozásaktus formális természete: 

1 egyedi tárgyú 
2 egyedi tárgyit, idézett szöveggel 
3 csoportos tárgyú homogén /tárgyai csak B Z "eset" közle­

ményei 
4 rsopartos tárgyú homogén, idézett szöveggel 
5 csoportos tárgyú heterogén /tárgyat ríozben az "eset" 

közleményei 
6 csoportos tárgyú heterogén, idézett szöveggel 
Ű__ Mincs hivatkozását tus /csak bibliográfiai téte l/ 

9. A citátum mint hivatkozásaktus ter jedelmi megfelelése; a 
hivatkozás tár D ya/ i/ ebből a szempontból  

megfelel/nek/ a hivatkozás kontextusénak 
2 nem tele l/nek/ meg a hivatkozás kontextusénak 
3 Kérdéses 
0 Nem állapítható meg /semmitmondó hivatkozás/ 

10. A citátum mint hivatkozás blzonyitáselméleti szerepe: a 
recipiens közlemény szerint a hivatkozott 

1 mozzanat/közlemény érv saját eredménye mel let t 
2 mozzanat/közlemény érv saját eredménye e l len 
3 mozzanatot/közleményt saját eredménye alátámasztja 
4 mozzanatot/köziaményi saját eredménye kétségessé tesz i 
E mozzanatot/közieményt saját eredménye cáfolja 
E mozzanat/közlemény érv Ogy tárgyalt nézet mel let t 
7 mozzanat/közlemény érv egy tárgyalt nézet e l len 
9 mozzanat/közlemény bizonytalan érv egy tárgyalt nézet 

mel let t 
9 mozzanat/közlemény bizonytalan érv egy tárgyalt názot 

allén 
0 Nincs bizonyitáselméletl szerepe vagy nem állapithaló 

_ meg  
11 . A citátum mint hivatkozás helyessége ós igazságtartalma; 

a recipiens közlemény a hivatkozott mozzanatot/közleményt 
1 annak ártelme/forrás-kontextuso szer int helyesen értette 
2 annak értelme/for ráS-kontextuse szer int nem-helyeson 

értette 
3 saját kontextusa szerint a lapta lonul hivatkozta 
4 felülbírálta az ún, "Ortega-hipotézis" szellemében 
5 felülbírálta a valúdi OHTEGA-felfogás óriclmOben 
6 Kérdéses 
0 Nem állapítható meg 

12.-13. A citátum érvényesség- és/vagy értékítélete; a TéCipiEns 
közlemény a hivatkozott mozzanatot/közleményt i m p l i c i t 
vagy e x p l i c i t mádon 

_1_ a COUE—CULE; alajtcikk mint hívaikozástérgy esetében; 
11 elfogadta 
12 résiben ol I agadte 
13 részben elutasította 
14 e lu t e s l t o t t a 
15 fanntartdegal kezelte 
10 Nincs i l yen Ítélet vagy nem állapítható meg 

2 a "szakirodalmi v i t a " kö?lenénye/i/ mini hjvatkozés-
járgy/ak/ osetében: 

21 elfogadta 
22 réczoen elfogadta 
23 részben elutasította 
34 e l i f t aa l to t t a 
25 Fcnntartással kezelte 
2 Í I Mincs I lyen itőlot vagy nem állapítható meg 

a -szakirodalmi eset" közleményei mint hivatkozástár- 
gyak esetében: 

31 elfogadta 
32 részben elfogadta 
33 részben elutasította 
34 c lu taa l to r t a 



T M T 2 9 . évf. 1 9 8 2 / 1 2 . 

4 . t á b l á z a t 

/ A / A z a l a p c i k k 

A -SZAKIRODALMI ESET" INDEXELT REC IP IENS KÖZLEMÉNYEKBEN 

TALÁLHATÓ CITÁTUMAINAK E L E M Z É S I E R E D M É N Y E I : I . 

A t á r g y k & z l a m é n y i C O L E 1 9 7 2 

KOz leményak 1 1 1 . c i t á t u m o k 

1 9 7 3 £\lj 
1 9 7 3 / 1 8 / 

1 9 7 3 fa/ 
1 9 7 3 / f e q / 
1 9 7 3 / 2 1 / 
1 9 7 3 / 2 2 / 
1 9 7 4 /SSJ 
1 9 7 4 7 2 4 / / B / 
1 9 7 4 /26J 
1 9 7 4 / 2 6 / 
1 9 7 4 / 2 7 / 
1 9 7 5 / 2 B / 
1 9 7 5 / 2 9 / 
1 9 7 5 / 3 0 / 

- , / 8 / 

1 9 7 5 £ü3j V b / 
/ c / 

1 9 7 6 / 3 3 7 
1 9 7 5 / 3 4 / 
1 9 7 5 / 3 5 / 
1 9 7 5 / 3 6 / / b / 
1 9 7 5 / 3 7 7 
1 9 7 6 / 3 8 / 
1 9 7 6 / 3 9 y 

A c i t á t u m f a l t ő r t t e r m é s z e t e 

BLACKBURN 
BROOKS -

CHUBIN 

HAMELMAN 
MACCRAGH 
MONTGOMERY 
ALL I SON 
GARFIELD 
HAGSTROM 
KOCHEN 
WIENER 
OjJRGENSEN 
F IN I SON 
GARFIELO 

MARTYN 

NARIN 
SMITH 
SULL IVAN 
VOOS 
WADE 
CHUBIN 
COX 

ROY 

TURNER 

BRAUN 
LAWANI 
MOLL 
MORAVCSIK 

NARIN 

O'RAND 

PORTER 

RESKIM 
ROE 
BROOKS 
GARFIELD 

HULL 

INHABER 

W H I T E 

DUTTON 
FREEDMAN 
GARFIELD 
KRUMLAND 
MAHONEY 
MANWELL 
MENDEZ 
MITROFF 
NELSON 
TURNER 
BLACKBURN 
COLOTLA 

GR U BEL 
HARGENS 
L INDSEY 
RUDERFER 
SEGAL 
SHUCHMAN 
VKAKSMAN 

1 9 7 6 [A\J 

1 9 7 6 

1 9 7 7 
1 9 7 7 
1 9 7 7 
1 9 7 7 

1 9 7 7 

1 9 7 7 

1 9 7 7 

1 9 7 7 
1 9 7 7 
197B 
19 7B 

/ 4 3 / / a / 
/ 4 5 7 
/ w 
fuj 

fmj • 
/ a / 

/sq/ M 

/ 5 5 / 

19 7S /S6j 

19 7B 

1 9 7 8 

1 9 7 9 
1 9 7 9 
1 9 7 9 
1 9 7 9 
1 9 7 9 
1 9 7 9 
1 9 7 9 
1 9 7 9 
1 9 7 9 
1 9 7 9 
1 9 6 0 
1 9 6 0 

1 9 8 0 

1 9 8 0 
1 9 8 0 
19 BO 
19 BO 
1 9 8 0 
19 BO 

tol 
flaj 

/*/ 
/ b / 
/*/ 
/»/ 

/ a / 
/ b / 

& l 
/ 6 0 / 

/ e V 

/ 6 3 7 
/e+S 
/ 6 5 / 
P&1 
/67J 
/ 6 9 / 
£70J 
P\J 

te? % 
ffZj 

/ 7 6 7 

022 19 1 fi 1 3 1 6 1 1 
1 6 0 19 1 3 5 3 6 6 11 
1 2 0 1 4 2 1 5 1 8 1 1 1 
1 2 0 1 7 3 6 6 1 3 1 1 1 
0 4 2 1 4 2 3 5 2 6 3 1 1 
0 3 4 13 6 7 1 1 5 4 13 
0 1 3 1 7 4 2 5 3 B 6 10 
1 2 0 17 2 2 5 3 6 6 11 
1 4 0 17 9 2 1 2 a 6 1 0 
1 2 0 1 9 6 6 1 1 4 6 13 
0 1 3 19 9 3 S 3 0 0 1 0 
1 2 0 1 4 6 5 5 1 B 1 14 
1 1 0 1 7 2 s 1 1 6 1 1 1 
0 2 1 1 2 3 2 5 1 1 1 1 1 
0 1 3 1 1 6 2 1 1 4 5 14 
1 4 0 15 B 8 5 1 0 1 1 1 
1 4 0 13 7 8 1 1 0 1 1 1 
1 4 0 1 8 7 8 2 1 0 1 1 1 
1 3 0 1 7 2 3 1 1 6 ' 1 1 1 
1 4 0 1 4 a 5 5 1 0 1 13 
1 2 0 1 7 2 6 2 1 6 2 1 1 
0 1 3 19 9 7 1 1 0 1 1 3 
1 6 0 19 7 8 2 1 0 1 1 0 
1 2 0 1 1 6 5 1 1 5 1 14 
0 4 2 1 4 8 3 1 1 6 1 1 1 

0 0 1 1 4 8 3 1 1 6 1 15 

1 2 0 19 5 3 2 1 4 4 13 
1 2 0 1 8 4 7 1 1 4 4 1 2 
0 6 1 14 3 1 5 1 6 1 1 1 
0 7 2 i a 3 6 1 3 6 6 1 1 
CB3 0 0 8 1 . 1 2 8 3 1 1 
1 3 0 1 2 7 8 1 1 8 1 15 
0 1 3 1 1 7 8 1 1 0 1 11 
0 1 3 1 1 7 8 1 1 6 1 1 1 
1 2 0 1 0 0 2 6 0 0 0 10 
1 2 0 1 4 s 2 1 1 0 1 10 
1 2 0 1 7 6 5 1 1 4 6 13 
1 2 0 19 fi 7 1 1 4 1 13 
1 2 0 1 8 5 l 1 3 8 6 15 
0 7 0 1 7 a 5- 1 1 8 1 1 0 
1 6 0 1 2 3 5 1 1 6 1 1 1 
0 1 3 1 8 4 5 s 1 0 1 1 0 

0 2 2 1 7 2 3 5 1 6 1 1 1 
0 2 2 1 7 6 5 6 1 6 1 13 
0 2 2 1 7 2 5 5 1 1 1 1 1 
0 2 2 1 6 6 5 2 1 5 1 1 4 
1 6 0 1 7 2 3 5 1 6 6 1 1 
1 2 0 1 7 2 2 5 1 6 1 1 1 
1 2 0 1 8 3 6 1 1 3 1 1 1 
0 1 2 1 8 1 3 5 2 6 3 1 1 
0 0 4 1 4 3 9 1 1 6 6 1 2 
1 3 0 l a 3 fi 1 1 1 1 1 1 
0 3 0 1 7 2 3 1 2 6 6 1 1 
0 2 1 19 0 8 5 0 0 0 13 
1 6 0 17 5 3 5 1 a 1 15 
0 1 3 1 9 3 6 2 1 3 1 1 1 
1 6 0 1 1 6 5 1 1 0 1 14 
0 1 1 1 6 5 8 1 1 0 1 15 
1 2 0 18 9 2 1 1 0 1 1 0 
0 3 3 1 1 7 5 6 1 0 1 1 0 
0 1 4 14 3 1 5 1 0 1 1 1 
0 4 1 11 1 3 1 2 3 2 1 1 
0 4 1 0 0 0 6 1 0 0 3 1 1 
1 2 0 1 2 5 3 1 1 8 1 15 
1 3 0 15 6 5 6 1 5 1 1 4 
1 6 0 17 8 3 2 1 5 1 1 4 
0 3 2 1 7 a 6 6 1 ' 6 1 1 1 
0 5 0 1 4 8 4 5 1 0 1 1 0 
0 1 3 1 8 3 5 1 1 1 1 1 1 
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S j ^ t f l b l é z a t A " SZAKIRODALMI E S E T * INDEXELT RECIPIENS KÖZLEMÉNYEKBEN 
TALALKATÚ CITÁTUMAINAK ELEMZÉS I EREOHÉNYEI1 I I . 

/Q£ A bziiV I r o d a l m i v i t a 

Közlemények 111. c i t á t umok A c i t á t u m f e l t é r t t e rmésze t e 

A t é r g y k o z l e m é n y i GOUDSMIT 

v o o s 1975 / a / 0 1 3 2 2 3 7 1 1 3 i 2 1 
BRAUN 1977 ?*v / b / 061 22 3 7 1 1 2 i 2 1 
PORTER 1 9 7 7 / 5 0 / / b / 120 2 2 3 2 5 3 0 6 2 0 
HULL 197B /SS/ / C / 0 2 2 22 3 5 2 1 1 1 2 1 
SACHS 1990 /B47 013 2 2 3 5 1 1 0 1 a 

A té rgyköz lamények GOUDSMIT 
MCCt-RVEY 

GILBERT 1977 &U 120 24 3 5 5 3 8 6 2 1 
GILBERT 1978 130 20 9 5 5 0 ü 0 2 0 

A tá rgyköz lemények GOUDSMIT 
MCGERVEY 
YACÜ 

NARIN 1977 / » / 013 25 9 8 3 1 7 0 2 4 

A t á r g y k ö z l e m é n y : COLE 1974 

GRIFF ITH 1974 / s s y 1 3 0 26 6 6 2 1 s 1 24 
GARFIELD 1975 / B 6 / 140 2 8 3 5 5 1 e 6 21 
CAWKELL 1977 /B7y 140 29 8 5 1 2 0 3 25 
NARIN 1977 / e / 0 1 3 27 7 B 1 1 6 1 21 

A t á rgykoz lemények COUDSMIT 

COLE 1974 

GARFIELD 1974 fa? / b / 1 4 0 2B 9 2 5 3 e 6 2 1 

A t á rgykoz lemények GOUDSMIT p t A L . 

£ ü I & Ü 

CAWKELL 1 9 7 6 013 2B 8 1 3 1 6 6 2 1 
CAWKELL 1975 fia? 013 25 8 5 3 1 s 1 2 4 

^C^ ^ ^ z a l ^ x o d a l m ^ ^ s o t 

Közlemények 1 1 1 . c i t á t umok A c i t á t u m f e l t é r t t e rmésze t e 

A t é r g y k o z l a m é n y e k : COLE 1972 

E S U im 

SALTON 1979 /6B_/ 003 37 3 3 5 1 6 6 31 

A térg ' . 'kOzleményaki isa 
GOUDSMIT 
MCGERVEY 

KUCH 1978 / 8 3 / 0 1 3 3 0 0 0 O 0 O O 3 O 

A t á r g y k O z l e n é n y e k i COLE 1972 
GOUDSMIT  
MCGERVEY 
YAES 

— 

MAGYAR 1975 /Í\? 150 36 6 6 3 1 8 1 34 
HUBERT 1977 £*V 0 1 3 34 8 8 5 1 O 1 30 
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"SZAKIRODALMI ESET" SZAKIMIIUALMI HATASTtHULLTt : 1 1 . 

" I l l e t é k e »• " N e n - 1 1 l e t é k e s " 
d i s z c i p l í n á k I s m e r e t r e n d s z e r e k 

1 1 0 í z o 1 3 0 1 4 0 1 5 £ i s o 2 1 ü í £ 3 5 i 9 S £ 6 £ Z 2 £ 3 l 2 2 E^yéb 

M l 

X l 
H l 

MARTÍN 
NARIN 
SMITH 
SVLLIVA'i 

1975 
1975 
1975 
1975 

X I 
x l 

CHUBIN 
COX 

1 9 7 5 
1 9 7 5 
1976 
19 7 0 

ROY 
TUHNER 
SRAUN 
LAHAN1 
R E L L 
MOHAVCSIK 
NARIN 
O'RAND 

1 9 7 6 
1 9 7 6 
1977 
1977 

Dl 
X I 
X l 

-TÜ77 
1977 
1977 
1977 

x l 
O 
Hl 

RESKIN 
ROE 
BROOKS 

1977 
1977 
1977 
197B 

1 9 7 6 
1 9 7 8 
1978 

GARFIELD 
HULL 
INHABER 
WHITE 
OUTTÖN 
FREEDHAN 
GAHFIELO 
KRUMLAND 

1979 
1979 
1979 
1979 

X _* 
_a 

MAHONEY 
MAWELL 
METOEZ 
hlTROFF 

1979 
1979 
1979 

_1979_ 
NELSON 
TUR SER 

SO_:-L> 

1979 
1979 
1 9 8 0 

o l 

- : E = = = = 
- : = -
19 8C SEGAL 

SHUCHMAN 
ÍÍAKSMAN 

1 9 8 0 
19B0 
1 9 8 0 

ÖSSZESEN 
ebbő l : 

e l s ő d l e g e s I l l e t ő s é g 

I n f o r n a t l k a / 0 1 3 / 

/B/ A v i t a 
r e c i p i e n s közleményei 
VOOS 
BRAUN 
PORTÉR 
HULL 
SACHS 
NARIN 
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GRIFFITH 
GARFIELO 
CAWKELL 
GARFIELD 
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1 9 7 5 
1977 
1977 
1978 
1980 
1977 
1977 
1978 
1974 
1 9 7 5 
1 9 7 7 
1 9 7 4 
1 9 7 6 
1976 
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e b b ő l : 

e l s í d l e g e s I l l e t ő s é g 
e b b ő l : 

i n f o r m a t i k a 
ÖSSZESEN h a l s o z s t l a n u l 
• b b í l : 

s l s S d l s g e s I l l e t ő s é g 
» » O i 

I n f o r e a t l k e 

2 6 11 

x n l 

23 
1 13 4 3 0 7 11 4 4 3 1 1 2 2 0 1 

16 
" 8 

X • 1 
X X X I -
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x X X 

•1 
-1 
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x • X 
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x X o 
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X H l 
X x l 

0 4 • B 0 0 6 1 0 0 0 1 0 0 0 0 

o o 
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I 
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S * L " - . 
KUCH 
MAGYAR 

1979 
19 7 8 
1 9 7 5 
1 9 7 7 

: ; 5 Z E S E N 
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x l 
-1 

1 
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3 
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RES t l * 
RGc 
BROOKS 

IS 77 
1977 
1978 

HULL 
INHABER 
WHITE 

1978 
1978 
1978 
1978 

DDTTSH 
FREEDMAN 
GARFIELO 
KfiUMLANO 

1979 
1979 
1979 
1979 

_X X 

MAHOfJEY 
MAWELL 
MENŐEZ 
MJJRQFf 

1979 
1979 
1979 
1979 

* i 
NELSON 
TURNER 
BLACKBURN 
COLOTLA 

1979 
1979 
1980 
19 BO 

Ol 

GRUBEL 
HARGENS 
LINDSEY 
RUDERFER 

1930 
1980 
1980 
1980 

SEGAL 
SHUCHMAN 
WAKSMAN 

1980 
1980 
1980 

ÖSSZESEN 
e b b ő l : 

e l s ő d l e g e s i l l e t ő s é g 
e b b ő l : 

i n f o r m a t i k a / 0 1 3 / 

/B/ A v i t a 
r e c i p i e n s közleményei 
VOOS 
BRAUN 
PORTÉR 
HULL 
SACHS 
NARIN 
GILBERT 
GILBERT 
GRIFFITH 
GARFIELD 
CAWKELL 
GARFIELD 
CAWKELL 
CAWKELL 

1975 
1977 
1977 
1978 
19 eo 
1977 
1977 
1978 
1974 
1975 
1977 
1974 
1976 
1976 

ÖSSZESEN 
e b b ő l : 

e l s ő d l e g e s I l l e t ő s é g 
e b b ő l ; 

informa t i ka 
ÖSSZESEN h a l m o i s t l s n u l 
e b b ő l : 

e l s ő d l e g e s i l l e t ő s é g 
e b b ő l : 

Informát l k a 

2f. 
13 

24 
4 

22 
3 

11 
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x * i 
23 
1 1 

I S 
B 

• 1 
X I 

K I 
• 1 

"M i 
• 1 

6 4 3 1 4 3 5 1 £ 
4 4 3 1 1 2 2 0 1 

0 
o o 

6 
5 
3 
3 

A j / A i e se t 
r e c i p i e n s közleményei 

SALTDN 
KUCH 
MAGYAR 
HUBERT 

1979 
1978 
1975 
1977 

CSSZESEN 
e b b ő l : 

e l sőd l eges i l l e t ő s é g 
e b b ő l : 

i n f o r m a t i k a 

O 
0 

x l 
H l 

I 

Ö S S Z E S Í T É S 

" I 1 1 e t é k e o" "N a n i 1 1 a t « k B S M i n d -
d i z c i P 1 i n á k 1 3 • • r e t r a n d a z a r ek fisszfl 
110 120 13Q 14Q 150 160 Osz-

szesen 0 1 0 2 03 04 05 06 07 oa 09 oo Osz-
Oíeacr, san 

ILI 
I l l e t ő ­ 1 26 24 2 2 11 B4 23 6 4 3 1 4 3 6 1 3 138 
ségek 1 13 4 3 7 28 11 4 4 3 1 1 2 2 0 1 29 57 

Megosz lás i 19 1 7 16 8 6 1 17 4 3 2 4 59 100 
száza lékok 23 7 5 12 49 19 7 7 5 51 100 

ÜL 
I l l e t ő ­
ségek 

4 
2 

a 
2 

8 
3 _ _ 20 

7 
6 
5 

1 
í 

1 
1 

6 
7 

2B 
14 

h a l m o z a t - 2 4 e 1,2 | 2 I S 
l a n u l T 2 2 6 3 3 e 
_ 
I l l e t ő ­
ségek 

ILLETŐSÉGEK 
HALMOZOTTAN 

ILLETŐSÉGEK 
HALMQZATLANUL 
HALMOZAT LAN 
ILLETŐSÉGEK % 
MEGOSZLÁSA 

e b b ő l : 
i n f o r n a t i k a / o 1 3 / 

ne lmanvnrá7 J t : H 

14 

e l sőrendű i l l e t ő s é g 
xovábbi i l l e t ő s é g e k 
s p u b l i k á c i ó s f o r r á s / f o l y ó i r a t / 

különböző i l l e t ő s é g ű 
kö.^w 

2 2 6 3 1 4 9 
0 0 1 2 1 3 4 

1 30 3J 32 1 11 109 32 7 4 3 1 G 3 6 1 4 66 175 
T 15 6 6 1 7 36 18 5 4 3 1 2 2 2 • 2 39 75 

1 2Ü 30 30 1 11 101 29 5 4 3 1 4 "í 6 1 4 61 162 
1 Í 3 6 5 1 7 34 16 4 í 3 I 1 2 2 0 ? 35 69 

17 15 19 7 62 18 i n 100 
20" 9 7 1 5 49 23 100 

i n f o r m a t i k a 
ha lmozódja: a küzlenóriy az j^A^ c s o p o r t b a n 

i s s z e r e p e l 
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9 . t á b l é z o t A COLE--COLE FÉLE TUDOMÁNYELMÉLETI FELFOGÁS HATÉKONY MOZZANATAI 

A ha t ékony A c 1 t é t u m o k m e g o a z 1 é a a C 1 t é t u n o k S z í z a 1 é k o a 
mozzana t Semlí»f]"t 

I l l a - Nom-
t é k a s l l l e -

t é k o e 

E l f o g a d ó F o n n t a r t é 9 o a E l u t a s í t ó ö * i z e i a n m 9 g o • ; 1 é • 
p o z i c i o n r i l l s 
k ó d j o l a 
/ 4 . - 5 . p o z í c i ó / 

Semlí»f]"t 
I l l a - Nom-
t é k a s l l l e -

t é k o e 

I l l e -
t é k a s 

Nem-
i l l s -
t é k e s 

I l l ó - Nem-
tékna i l l a ­

t é k o s 

I l l o -
t é k a s 

Nom-
1 1 1 B -
Cékas 

I l l a -
tékoo 

Nem-
i l l s -
t a k o a 

Ü B B Z . B -

ean 
I l l o -
t é k a e 

'In- -
l l l e -
t ékBB 

U a s z a s a n 

/ A / A " e é f o l B t -

0 0 2 - 2 £ - 4 2 1 

1 1 
12 
13 
1 4 
I S 
16 

1 

1 1 

1 
1 
1 
1 

3 
1 

B 

2 

1 

1 

2 

2 
1 

1 

1 

1 

2 
3 
1 
4 
2 

5 
1 
1 
7 

2 

1 1 - 1 6 ünszoaen 1 2 4, 9 2 2 fi 3 12 1 6 2 8 28 3 5 , B 3 2 4 1 

1 7 
1? 
1 9 
1 0 

1 t 
1 1 
1 1 
í 

7 
4 
1 

4 
3 
2 

1 
1 

2 

3 

1 

2 

1 1 
e 
G 
1 

7 
4 
9 

17-10 Ö99Z080n 4 4 1 2 9 2 3 12 16 39 53 3 5 , 5 4 4 5 8 

/A/ ÖSSZESEN S 8 1 6 1B 4 2 10 6 

• 
í r , 34 £2 81 75 7 8 1 0 0 

(B/ A v l t B 

2 1 
2 2 
23 
2 4 
25 

1 

2 
1 

4 í 

i 

4 

2 

2 1 - 2 5 öaazoBan 1 2 i 4 2 6 8 5 n 9 5 4 

2 6 
27 1 

1 1 
1 

2 6 - 2 7 Ö99ze9en 1 1 1 1 2 • • 2 1 2 

29 
29 
2 0 1 

2 1 
1 

2 
1 
1 

1 

2 8 - 2 0 ösazoean 1 2. i , 1 4 1 6 9 2 6 33 

/ 8 / ÖSSZESEN 2 0 2 4 1 0 2 4 7 e 15 16 18 17 100 

(Z( Az e s e t 

3 1 
3 2 
33 
3 4 
3 5 
3 6 

1 

1 1 

1 

3 1 - 3 6 ö s a z a s e n 1 1 1 i 2 • 2 6 0 
37 
3 8 
39 
3 0 1 

1 

-
1 

í 
3 7 - 3 0 óeszoaen 1 - 2 2 - 4 2 50 

ÍZI ÖSSZESEN 9 Z 0 — 1 0 0 
• • 

1 g i a 4 7 J 100 

MINDÖSSZESEN z • s 12 8 2 u W i a 45 ea 100 1 0 0 
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T U D O M Á N Y S Z E R V E Z É S I I L L E T Ő S É G Ű R E C I P I E N S K Ö Z L E M É N Y E K 

C I T Á T U M A I N A K T U D O M Á N Y E L M É L E T I T A R T A L M A 

A c i t á t u m E l s ő d l e g e s e n R é s z l e g e s e n 
t u d o m á n y e l ­
m é l e t i t a r - t u d o m á n y s z e r v e z é s i 

t a l m a i l l e t ő e ó g ü / " 1 6 0 " / k ö z l e m ó -

z i é i ó ' k ó d - n y é k i l l e t v e c i t á t u m o k -

j e l e / 
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Ö S S Z E S E N 

1 1 
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" 3 6 " - o s : 1 M A G Y A R 1 9 7 5 

5 0 0 
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A c i t á t u m 
t u d o m á n y é i -
m é l o t i t a r -
t a l j i i a 
/ 4 , - 5 . p o ­
z í c i ó k ó d ­
j e l t / 

0 0 

1 1 

1 3 

1 5 

1 7 

1 8 

1 9 

/ A / ü B 9 z ö 3 e n 

3 4 

3 7 

(21 í 

E l e ö d l e q e s e n R é 9 z 1 8 0 e 3 9 n Ö S S Z E S E N 

e i t á t u TI e 1 e n z é B 1 

i l l e t ő s é g ű / " 1 4 0 " / k ö z L e M é -

n y 8 k i l l e t v e O l t i t l l m o k 

A " c á f o l a t " m i n t h l v a t k o z á s t é r g y e s e t é b e n 

__ GRUBEL 1 9 8 0 / b / 1 

— G A R F I E L O 1 9 7 5 4 
GRUBEL 1 9 8 0 / a / fi 

M A R T Y N 1 9 7 5 / b / -- 1 

S M I T H 1 9 7 5 C H Ü B I N 1 9 7 3 / a / 
COX 1 9 7 6 
ROY 1 9 7 6 
BRAUN 1 9 7 7 / a / 7 

FREEDMAN 1 9 7 9 
SHUCHMAN 1 9 8 0 

M A R T Y N 1 9 7 5 / a / L I N D S E Y 1 9 8 0 2 

G A R F I E L D 1 9 7 4 / a / C H U B I N 1 9 7 3 / b / G A R F I E L D 1 9 7 4 / a / 
MONTGOMERY 1 9 7 3 
ROE 1 9 7 7 
N H X T E 1 9 7 8 / a / 8 
K R U M L A N D 1 9 7 9 
M A N W E L L 1 9 7 9 
S E G A L 1 9 8 0 

M A R T Y N 1 9 7 5 / c / L A W A H I 1 9 7 7 M A R T Y N 1 9 7 5 / c / 
H H I T E 1 9 7 8 / b / 4 
G A R F I E L O 1 9 7 9 

WADE 1 9 V 5 
M E N D E Z 1 9 7 9 ni 

3 k ö z l e m é n y 1 9 k ö z l e m é n y 
5 c i - t é t u m e 2 2 c i t á t u m a 2 7 

k fi z ü 1 
2 k o m p e t e n s 7 k o m o o t o n e 

A z o a a t m i n t h i v B t k o z á B t á r q v B s o t á b e n 

— H U B E R T 1 9 7 7 I 

S A L T O N 1 9 7 9 1 

ö s s z e s e n 
2 k ö z l e m é n y 
2 c i t á t u m a 

k ö z ü l 1^ k o m p e t o n s 

Ö S S Z E S Í T É S 

3 k ö z l e m é n y 
5 c i t á t u m a 

2 k o m p e t e n s 
k ö z ü l 

2 1 k ö z l e m é n y 
2 4 c i t á t u m a 

8 k o m p e t e n s 

2 4 k ö z l e m é n y 
2 9 c i t á t u m a 

k ö z ü l 
1 0 k o m p e t o n 9 

M e g j e g y z é s : - A z ö s s z e s e n 8 8 c i t á t u m b ó l a " 1 4 " , " 3 4 " , " 1 5 " ó s 
" 3 5 " k ó d j e l ű c i t á t u m o k s z á m a : 1 4 . 

- A v a l ó s á g o s k é p a f e n t i n é l k e d v e z ő b b , m e r t a 
/ B / A v i t a m i n t h l v a t k o z á a t á r g y " 2 2 " - " 2 8 " 
k o o j e l ü c i t á t u m a i k ö z ö t t 1 9 v a n n a k k o m p e t e n e 
t e r m é s z e t ű e k : " 1 4 " é s " 1 5 " é r t e l m ű e k . 



1 2 . t á b l á z a t 

Száva-Kován E.i Az „Ortega-hipotézis" hivatkozatelemíáses „cáfo la ta" . 2. rész 

A N T I - C O L E É R T E L M Ű C I T Á T U M O K T U D O M Á N Y E L M É L E T I T A R T A L M A 

A c i t á t u m 
t u d o m á n y e l ­
m é l e t i t a r ­
t a l m a 

/ 4 , - 5 . p o ­
z í c i ó k ó d ­
j e l e / 

E l s ő d l e g e s e n 

" i l l e t é k e s " 

k ö z l e m é n y e k 

E l s ő d l e g e s e n ' 

" n e m - i l l e t é k e s " 

c i t á t u m a i 

Ü S S Z E S E N 

1 3 

1 4 

1 7 

1 9 

I j R é s z b e n i e l u t a s í t ó é r t e l m ű k ö z l e m é n y e k / c i t á t u m o k  

A " c á f o l a t " m i n t h í v a t k o z á s t ó r g y e s e t é b e n 

M A C C R A G H 1 9 7 3 

S M I T H 

P O R T E R 

1 9 7 5 

1 9 7 7 / c / 

H A G S T R O M 1 9 7 4 1 

T U R N E R 1 9 7 6 / a / 
P O R T E R 1 9 7 7 / d / 

H U L L 

V O O S 
M A H O N E Y 

1 9 7 8 / b / 

1 9 7 5 / b / 
1 9 7 9 

ö s s z e s e n 

1 1 

I I , E l u t a s í t ó é r t e l m ű k ö z l e m é n y e k / c i t á t u m o k  

A " c á f o l a t " m i n t h i v a t k o z á s t á r g y e s e t é b e n 

C H U B I N 1 9 7 6 G A R F I E L D 1 9 7 5 
M I T R O F F 1 9 7 9 

1 4 

1 5 

1 6 

1 7 

/ _ A ^ ö s s z e s e n 

2 2 

2 4 

2 6 

/ B / ö s s z e s e n 

W I E N E R 

L I N D S E Y 

1 9 7 4 

1 9 8 0 

H U L L 1 9 7 8 / e / 

3 6 

i i . 

ö s s z e s e n 

Ö S S Z E S E N 

R U D E R F E R 1 9 8 0 

5 2 

A v i t a m i n t h í v a t k o z á s t á r g y e s e t é b e n 

V O O S 
B R A U N 
H U L L 
S A C H S 

G I L B E R T 1 9 7 7 

G R I F F I T H 1 9 7 4 

2 4 

A z e s e t m i n t h i v a t k o z á s t á r g y e s e t é b e n 

M A G Y A R 1 9 7 5 

1 

1 3 1 0 

1 9 7 5 / a / 
1 9 7 7 / b / 
1 9 7 8 / c / 
1 9 8 0 

1 

1 

2 

5 

9 

1 

I 
1 

1 

7 

1 

1 

6 

1 

1 

2 3 
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1 2 . t á b l á z a t f o l y t . 

Ö S S Z E S Í T É S 

K ó d ­
j e l 

A z e l u t a s í t o t t t u d o ­
m á n y e l m é l e t i t a r t a l o m 

1 1 

1 2 

1 3 

1 4 

1 5 

1 6 

3 6 

1 7 

1 9 

2 6 

2 2 

2 4 

a z ú n . O r t e g a - h i p o t é z i s 
" c á f o l a t a " 

s t u d o m á n y o s e l i t l é t e 
é s s z e r e p e 

a k i s k á p s s s é g ü k u t e t é -
t ö m e g f e l e s l e g e s s é g e 

a h i v a t k o z o t t s á g m i n t 
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l i l e - N e m -
t ó k e - I l l é ­
s e n t ó k e -
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1 

3 
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2 

I I . 
E l u t a s í t o t t a 
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t ó k e - i l l é ­
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s e n 
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1 

E l f o g a d t a 

4 

1 

8 
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&ái/H-Kováts E.: Az „Ortega hipotézis" hivatkozatelemzéses „cáfo la ta" . 2. rész 

1 . m o l l é k l o t M U N K A L A P 

/ 3 8 / T á r g y k ö z l e m é n y : C O L E 1 9 7 2 

C H U B I N . D . E . 
T h e c o n c o p t u a l l z a t i o n o f s c l e n t i f i c s p e c i o l t i e s . / S t a t e o f t h e f l e l d . / 
=> T h e S o c i o l o g i c a l Q u a r t e r l y , 1 7 , 1 9 7 6 , 4 4 8 - 4 7 6 

K o n t e x t u s : p p . 4 6 8 - 4 6 9 , / 4 7 2 / 

4 6 8 : B y e m p h a s l z i n g s o c i a l s t r u c t u r e a n d t h e i n t e l l e c t u a l h i s t o r y o f a 
s p e c l a l t y i t r e f l e c t s , I h a v e d o w n p l a y e d a n i s s u e t h a t a l l t o o r o u t -
i n e l y o c c u p i e s t h e f o r e f r o n t i n t h e s o c i o l o g y o f s c i e n c e : w h o i s t h e 
/ s u c c e s s f u l / m i g r a n t ? T h i s q u e s t i o n i s t y p i c a l l y c o u c h e d i n t e r m s o f 
e m l n e n c e a n d v i s i b i l i t y / C o l é a n d C o l a , 1 9 7 3 / , b u t t h i s c h a r a c t o r -

• i z a t i o n i s i n c o m p l e t e i n t h e p r e s e n t c o n t e x t . F o r t h o m i g r a n t i s n o t 
o n l y a r e s e a r c h e r i n a s i n g l e s p e c i a l t y , b u t a p r o d u c e r o f l i t e r a t -

, u r e i n t w o o r m o r e , a c o m m u n i c a t o r i n a n e t w o r k o f r e l a t i o n s , a n i n -
n o v a t o r c a p a b l e o f d i s r u p t i n g a n d r e d i s t r i b u t i n g t h o s e r e l a t i o n 3 , 
a n d a n a t y p i c a l s c i e n t l s t , 

H i s t o r i c a l l y , o n e c o u l d i m a g i n e t h a t m i g r a n t s a r e o v e r r e p r é s ö n t ő d 
i n m u l t i p l e d i s e o v e r i e s / s e e M e r t o n , 1 9 7 3 : . . , / a n d h a v e b o e n a n t l -

I c i p a t e d s i g n i f i c a n t l y m o r e t h a n t h e p o p u l a t i o n o f r e s e a r c h e r s a t 
l a r g e / H a g s t r o m . , 1 9 7 4 ; S u l i i v a n , 1 9 7 5 / . O n e c o u l d a l s ó c u n j e c t u r e t h a t 

| / l / m i g r a n t s a r e t h e " g r e a t m e n " / , . , / o f s c i e n c e t v h o s e / 2 / a b i l i t y 
a n d c u r i o s i t y p l a c e t h e m o n t h e m a r g i n s o f s p e c i a l t i e s f r o m w h e r e 

I / 3 / t h e y a r e c a t a p u l t e d - d u e t o t h e v i s i b i l i t y a s j o c i a t e d w i t h 
4 6 9 : d i s e o v o r y o r i n n o v a t i o n - t o / 4 / t h e c e n t e r o f r e s j a r c h n o t v v o r k s 

| / 5 / w h o r e d i s s o l u t i o n t h e y h a s t e n o r v i t a l i t y t h e y d i m i n i s h t v h e n 
/ 6 / t h e y m i g r a t e t o a n o t h e r s p e c i a l t y . B u t t h i s i n t e r p r e t a t i o n i 3 

| u n s a t i s f a c t o r y ; i t d e p a r t s f r o m t h e a s s u m p t i o n t h a t a c o n c e n t r a t i o n 
o f r e s o a r c h e f f o r t - s a n d i d e a s w i l l b é g e t n e w e m p i r i c a l k n o i v l e d g e o n -

I l y i f t h e y a r e d i f f u s e d t h r o u g h o u t a s p e c i a l t y , T o t h e c o n t r a r y , t h i s 
i n t e r p r e t a t i o n d e n i e s t h a t c o m m u n i c a t i o n r e l a t i o n s b i n d s c i e n t i s t s 
r e s e a r c h i n g a c o m m o n s e t o f p r o b l é m a ; o n l y t h r o u g h t h e i r i n t e r a c t i o n 
d o e s k n o w l o d g e r e a l l y a c c r u e a n d t h e s t r u c t u r e t h a t g u i d e s t h e p a s s -
a g e o f f u t u r e k n o w l e d g o c r y s t a l l i z e . T o d e n y t h e s e f o c t s i s t o n o t 
o n l y d i s m i s s t h e O r t e g a h y p o t h e s i s / 4 9 / w i t h r u t a d e q u a t i l y t e s t i n g 
i t / w h i c h C o l é a n d C o l é / 1 9 7 2 / h a v o d o n e a t t h e d i s c i p l i n a r y l e v c l / , 

• b u t t o o v e r l o o k t h e h e t e r o g e n e i t y t h a t e x i s t s e v e n i n t h e s e l e c t 
I p o p u l a t i o n r e p r e s e n t e d b y r e s e a r c h s p e c i a l i s t s . I n t h i s p a p o r , I h a v e 
I s i m p l y l a b e l e d s p e c i a l i s t a p a i r w i s e a s t h e c o r e a n d t h e m a r g i n a l , 

t h o m o v e r s a n d t h e s t a y e r s , t h e l o n g - a n d t h e s h o r t - d i s t a n c e m i g -

I r á n t s , e t c , B e y o n d t h e s e l a b e l s a n d t h e c h a r a c t e r i s t i c s t h e y d e n o t o , 
' w e k n o w r e l a t i v e l y l t t l e a b o u t s p e c i a l i s t s a n d t h e i r c a r a o r s , I t i s 

t i m o w e f o u n d o u t , 
/ 4 9 / I n t h e w o r d s o f O r t e g a y G a s s e t : " M o d e r n s c i e n c e f i n d s a 

p l a c e f o r t h e l n t e l l e c t u a l l y c o m m o n p l a c e m a n a n d a l l o i v s h i m t o 
w o r k t h e r e i n w i t h s u c c e s s . . . T h e m a j o r i t y o f s c i e n t i s t s h e l p t h e 
g e n e r á l a d v a n c B o f s c i e n c e . , , l i k e t h e b e e i n t h e c e l l o f i t s 
h í v e . . . / q u o t e d i n C o l é a n d C o l é , 1 9 7 3 : 2 1 6 / . 

5 0 4 
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1 . m e l l é k l e t f o l y t . 

A z e l e m z é s e r e d m é n y e : 

P o z í c i ó O e l É r t e l e m ó e I n d o k o l á s 

1 . - 3 , 1 2 0 t u d o m á n y s z o c i o l ó g i a 

( l 2 0 ) p u b l i k á c i ó s f o r r ó s : t u d o m á n y s z o c i o l ó g i a i 

4 , - 5 , 1 1 a z ú n . O r t e g a - h i p o t é z i s c á f o l a t a : 
. . . i 9 t o n o t o n l y d l s m i s s t h e O r t e g a h y p o t h e s i s / 4 9 / 

w i t h o u t a d e q u a t e l y t e s t i n g i t / w h i c h C o í e a n d C o l é / 1 9 7 2 / 
h a v e d o n e e t t h e d i s c i p l i n a r y l e v é l / , . . . 

m i n t i s m e r e t e t , k r i t i z á l v a e m l i t i / k e z e l i : 
l á s d f e n t 

é r d e m i t á r g y a l á s a s o r á n : 
a h i v a t k o z á s a k t u s a " T h e M i g r a n t : A B e l a t e d P r o f i l é " c . 
f e j e z e t b e n / p p . 4 6 8 - 4 7 0 / t a l á l h a t ó , a " S u m m a r y e n d P r o -
s p e c t e " c . f e j e z e t e l ő t t 

e g y e d i h i v a t k o z á s a k t u s : 
l á s d : p . 4 6 9 . ó s p . 4 7 2 . 

m e g f e l e l a h i v a t k o z á s k o n t e x t u s á n a k : 
l á s d : f e n t a 4 , - 5 . p o z i c i ó s k ó d i n d o k o l á s á t 

a h i v a t k o z o t t m o z z a n a t o t s a j á t e r e d m é n y e c á f o l j a : 
i s m é t ú g y é r t v e , h o g y " e r e d m é n y " » " s a j á t n é z e t e / é r v e l é ­
s e " , h i s z e n n e m t e r m é s z e t t u d o m á n y i k ö z l e m é n y r ő l v a n s z ó 

a h i v a t k o z o t t m o z z a n a t o t a n n a k é r t e l m e s z e r i n t h e l y e s e n 
ó r t e t t e : 
n e m k i v ó n i n d o k o l á s t , C O L E - é k v a l ó b a n e z t t e t t é k . U g y a n ­
a k k o r n e m m o n d h a t o m , h o g y C H U B I N " f e l ü l b í r á l t a " , é 3 n e m , 
h o g y " a z O r t e g a - h i p o t é z i s s z e l l e m é b e n " / b á r n y i l v á n v a l ó ­
a n e z z e l s z i m p a t i z á l / - m e r t a f i l o l ó g i a i k o n t e x t u s 
s z e r i n t á l l á s p o n t j a k i v ü l á l l ó - o b j e k t i v : e z O r t e g a - h i p o ­
t é z i s i g a z s á g á n a k k é r d é s é t ő l f ü g g e t l e n ü l m e g á l l a p í t j a , 
h o g y a h i p o t é z i s t C O L E - é k a d e k v á t t e s z t e l é s n é l k ü l v e ­
t e t t é k e l 

1 2 , - 1 3 , 1 4 a h i v a t k o z o t t m o z z a n a t o t e l u t a s í t o t t a : 
h a a z e l ő b b i o k m i a t t é s c s u p á n a m i a t t i s , d e C H U B I N 
m é g i s c s a k e l v e t i C O L E - é k O r t e g á t - " c á f o l ó " / e l v e t ő / v i z s ­
g á l a t á t / e r e d m é n y é t 

N B - H a a z I n d e x e k m á s e s e t e k b e n o l y a n f o r m á l i s a n - h ü s é g e s e k , m o s t m i é r t 
n e m J e l z i k , h o g y a k ö z l e m é n y a p u b l i k á l ó f o l y ó i r a t s z e r i n t / i s / 
s z e m l e c i k k j e l l e g ű : " S t a t e o f t h e F i e l d " ? ! 

- É o e z o k s z e r i n t / n e m l é v é n s z e m l e c i k k n e k J e l e z v e / a k ö z l e m é n y 1 2 4 
h i v a t k o z á s a - a 2 v a l ó d i é s a 2 f é l i g - ö n h i v a t k o z á s k i v é t e l é v e l -
b e k e r ü l m a j d e g y j ö v ő b e l i i n d e x e l t h i v a t k o z a t v i z s g á l a t a n y a g á b a ! 

K ó d : 1 2 0 1 1 6 5 1 1 5 1 1 4 

[ 1 2 0 ] 

6 . 6 

7 . 5 

8 . 1 

9 . 1 
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Stáva-Kováts E.: Az „Ortega-hipotézis" hivatkozatelemíéses „cáfo la ta" . 2. rés/ 

2 . m e l l é k l e t H U N K A L A P 

/isj T á rgykö z l emény : COLE 1972 

LAWANI , S . M . 
C i t a t i o n a n a l y e l e a n d t h e q u a l l t y o f e c l e n t l f l c p r o d u c t l v i t y . 
• B l o S e l a n c e , 2 7 , 1 9 7 7 , 2 6 - 3 1 

K o n t e x t u s : p , 2 9 . , p , 3 1 . , / 3 1 , / 

2 9 : | O t h s r e v l d o n c e s u p p o r t s t h e v l e n t h a t c l t a t l o n a c o n e t l t u t e a v a l l d 
me»eure o f q u a l l t y . A d i e t l n g u l a h a d p h y e i c i e t nae a s k e d t o H a t t h e 
I l v 8 n o n t l m p o r t a n t c o n t r l b u t l o n s t o a l á m e n t e r y p a r t l c l e p h y e l c s 
d u r i n g t h e p r e v l o u e 10 y e n r q . He H e t e d f l v a p e p e r a t h a t w a r a e l t e d 
a n a v e r e g e 6 7 t i m e s i n t h o 1 9 6 5 v o l u m e o f t h e S c i e n c e C i t a t i o n I n ­
dex : t h e e v e r a g o f o r a l l t h e papéra e l t e d d u r l n g 1965 was 1 ,65 t i m e s 
/ C o l é a n d C o l a 1 9 7 2 / . A l t h o u g h t h i s e v l d e n c e l e baeed on t o o e m e l i 
a a a m p l e t o ba c o n c l u s i v e , l t l e c o n e l e t e n t w i t h p r e v l o u e l y r e v i e w -

| ed e t u d l e s t h a t e u g g e e t t h a t o u t s t a n d l n g c o n t r l b u t l o n s a r a e l t e d 
many t i m e s w b e r o s s u p t o 5 0 % o f a l l p u b l t e h e d papára a r a n e v e r e l t e d 

I a t a l l , 
3 1 1 | CONCLUSION A l t h o u g h I have n o t e d r e s e r v a t l o n s i n t h e uee o f c l t a ­

t l o n a , t h e e v l d e n c e p o l n t l n g t o t h e v a l i d l t y o f c l t a t l o n a ae a mees-
* i t r e o f q u a l l t y l f i m p r e s a l v e , . . . 
| C i t a t i o n a n a l y e i a l a I n c r e a a i n g l y b e i n g ueed t n e v a l u a t e e c l e n t l s t e 

a n d t h e q u a l l t y o f t h e i r p r o d u c t l v i t y . T h e r e f o r e , a l l a c l e n t i a t e 
I s h o u l d becoma f a m l l i a r w i t h t h o m e t h o d o f c i t a t i o n a n a l y a i e a n d t h e 

v e r i o u s a p p l l c o t t o n e t o w h i c h l t l e b e i n g p u t , w h e t h e r o r n o t t h e y 
I c o n a i d e r t h o b o a l a f o r euch a p p l l c a t l ő n e w e l l - f o u n d e d . 

Az o lamzée e redménye ; 

P o z í c i ó O e l É r t e l e m é e i n d o k o l j a 

1 . - 3 . 0 7 2 e n t o m o l ó g l a 
1 4 0 c i t é t u m e l e m z é e 
130 tudoménymáré9tan 
0 1 3 I n f o r m a t i k a 

[ 0 7 0 ] p u b l i k á c i ó s f o r r á a : b i o l ó g i a i 
e g y e t l e n r é a z l e t e k i v é t e l é v e l n o n méa. n i r . t l a m e r t e t é a 
b i o l ó g u s o k ezémére e c i t a t i o n B n e l y 3 t e - r ó l / c é l j a l e 
a z , l á s d CONCLUSION p . 3 1 . / - a z e g y e t l o n r é e z l e t p e ­
d i g egy c l t e t i o n ena l ys i e v i z e g á l s t a n i g é r i a i en tomo ló- 
g l n i i r o d a l o m b a n / p p , 3 0 - 3 1 / 

4 . - 6 , 1 8 méa nem-lényegea m o z z a n a t : 
a d a t o k : a COLE-ék á l t a l megké rdeze t t f i ; : l k u e k l j e l ö l t n 
6 köz lemény é t l a g o e a n 6 7 h i v a t k o z a t o t s z e r z e t t a b b a n a z 
1965-ös S C I - b e n , a m e l y n e k s z e r z ő i h i v a t k o z ó t l e é g i á t l a ­
ga csupán 1 ,65 - h e l y e s e b b kúd l e n n e : 1 8 i l 4 

6 , 3 m i n t l e n e r e t e t , v á l t o z t a t á e n é l k ü l h a s z n á l t a i 
nem k í v á n l n d o k o l é a t 

7 , 5 é r d e m i t á r g y a l á s a a o r é n : 
a h i v a t k o z é a e k t u s a f5 f e j e z e t b e n : C0RRELAT"0NS BE-
TWEEN CITATIONS ANO QUALITY / p p . 28 - 3 0 / t a l á l h a t ú 

B, 1 e g y e d i t á r g y ú h l v a t k o z é e a f e t u s : 
l é e d a k o n t e x t u s t é e a h l v a t k o z á s t á r g y h e l y é t / p . 3 1 . / 

9 . 3 a h l v a t k o z é s a k t u s t e r j e d e l m i m e g f e l e l é e e k é r d é s e s : 
a COLE-ék é l t a l megké rdeze t t f i z i k u s k i j e l ö l t e 5 k ö z l e ­
mény á t l e g o e e n 6 7 h l v a t k o z a t e s z e r e p e l a COLE 1 9 7 2 / h i ­
v a t k o z o t t / kcz lemun«bsn / l á s d o t ; p , 3 7 1 , / - de mér a z 
e n n e k é r t é k e l é s é r e h i v a t k o z o t t 1.65 h i v a t k o z a t m i n t az 
1965-Ss SC I á t l a g a nem t a l á l h a t ó a COLE 1 9 7 2 c l k k b e n l 

1 0 , 6 a m o z z a n a t é r v a g y t á r g y a l t n é z e t m e l l e t t : 
LAWANI i s m e r t e t i a c i t a t i o n a n a l y s i e e e l l e t l é s e l l e n i 
n é z e t e k e t , B Z e l ő b b i e k so réban h i v a t k o z i k a COLE 1972 
k ö z l s m é n y b ö l k i e m e l t / ? / k é t a d a t r a , a k o n t e x t u s e z e r i n t 
e x p r e e s l e v e r b i e " b l z o n y l t é k " - k é n t 

11. 6 a c i t á t u m h e l y e s s é g e k é r d é a e a : 
a h e l y e s e n h i v a t k o z o t t a d a t t a l ű a a z s k a p c s o l t egy o l y a n 
máelk a d a t o t , a m e l y n l n c e e h i v a t k o z o t t köz leményben 

1 2 , - 1 3 , 11 e h i v a t k o z o t t m o z z a n a t o t e l f o g e d t e : 
b á r e c i t a t i o n s n a l y a l s - t áe a l k a l m a z á s a i t I s m e r t e t ő 
c i k k b e n LAWANI több o l y a n m o z z a n a t o t l a e m l í t , a m e l y e k 
e módszer e l l e n s z ó l n a k , k o n k l ú z i ó j á b a n e g y é r t e l m ű e n e l ­
f o g a d j a a z t , éa a z á l t a l a v é g i i l l a e l f o g a d o t t módszer 
m e l l e t t i é r v k é n t h i v a t k o z i k e ezóban f o rgó a d a t / o k / r a 

K ó d : 0 7 2 18 3 5 1 3 6 6 11 
140 
1 3 0 
0 1 3 
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5 0 6 



T M T 2 9 . évf. 1982/13 . 

3 f m e l l é k l e t M U N K A L A P 
I 

fi*/ 
H U L L . D . L . 
A l t r u l s m i n s c i e n c e : a s o c l o b i o l o g i c a l m o d e l o f c o - o p e r a t l v e b e h a v i o u r 
a m o n g e c i e n t i e t e . 
• A n i m á l B e h a v i o u r , 2 6 , 1 9 7 8 , 6 8 5 - 6 9 7 

6 h i v a t k o z á s e k t u s : k o n t e x t u s ó e t ó r g y k ö z l e m e n y / e k / a z 
e g y e s a k t u s o k n á l , 

/ a / h i v a t k o z á s a k t u s 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ T á r g y k o z l e m é n y e k : — 

K o n t e x t u s : p , 6 8 6 . , / 6 9 6 . / C O L E 1 9 7 3 

6 8 6 i R e e e a r c h e c i e n t i e t e , . . . T h e y a r e g e l f - e v a l u a t i n g , e o l f - p o l i c i n g , 
b u t n o t s e l f - s u p p o r t i n g . . . . S c i o n t i e t s , h o w e v e r , a e e m t o p o l l c e 
t h e m s e l v e e w i t h a c o l d e f f i c i e n c y a c c o r d i n g t o t h e m g n i f e s t g o a l s 

I o f t h e p r o f e a s i o n . I n g e n e r á l , t h e r e s e e n t s t o b a a c l o s e c o r r e l a t i o n 
b e t t v e e n t h e r e c o g n i t i o n s c i e n t i s t s r e c e i v e a n d t h e m e r i t o f t h e i r 
s c i e n t i f i c w o r k . L o w q u a l l t y w o r k l e i g n o r e d , a n d d o w n r i g h t c h e a t -
i n g i s p u n i s h e d b y r i g i d o s t r a c l s m / C o l é a n d C o l é 1 9 7 2 , 1 9 7 3 / , 

A z e l e m z é s e r e d m é n y e : 

P o z í c i ó O c l É r t e l e m é e i n d o k o l á s 

1 , - 3 . 0 2 2 s z o c i o b i o l ó g i a 
1 2 0 t u d o m á n y s z o c i o l ó g i a 
1 3 0 t u d o m á n y t a n 

(022) p u b l i k á c i ó s f o r r ó s : s z o c i o b i o l ó g i a 1 

4 . - 5 . 1 7 m á s l é n y e g e s m o z z a n a t : 
a t u d o m á n y o s e l i s m e r é s é s a t u d o m á n y o s é r d e m s z o r o s k a p ­
c s o l a t b a n v a n n a k : l é s d a h i v a t k o z á s a k t u s k o n t e x t u s á t 

6 . 2 a m o z z a n a t o t é r t e l m e z v e h a s z n á l j a : 
a v i z s g á l a t u n k t á r g y á t k é p e z ő C O L E 1 9 7 2 k ö z l e m é n y t e k i n ­
t e t é b e n k é t s é g t e l e n ü l , a z e n n é l t á g a b b t e m a t i k á j ú C O L E 
1 9 7 3 k ö n y v s z e m p o n t j á b ó l m é r n e m - t u l a j d o n k é p p e n o z a z 
u t ó b b i t á r g y H U L L m e g á l l a p í t á s á n a k i g a z i a l a p j a 

7 . 3 e l m é l e t i e l a p v e t é s é b e n : 
a b e v e z e t é s t k ö v e t f l e l s ő f e j e z e t b e n / " T h e S o c i a l S t r u c t u r e 
o f S c i e n c e " p p . 6 8 5 - 6 8 6 / t a l á l h a t ó a h i v a t k o z é s a k t u e ; 
k i s s é s z u b j e k t í v d ö n t é s , m e r t * 2 " - e s k ó d o t l s k a p h a t n a 

8 . 5 v e g y e s c s o p o r t o s t á r g y ú h i v a t k o z á s a k t u s : 
e b b e n a z e s e t b e n d ö n t é s e m f o r m á l i s , h i s z e n t u d o m , h o g y a z 
O r t e g a - e s e t i n d e x e l t t é r g y k ö z l e m o n y e i k ö z é n o m t a r t o z ó 
1 9 7 3 - a s C O L E é s C O L E k ö n y v b e n e g é s z f e j e z e t f o g l a l k o z i k 
a z ú n . O r t e g a - h i p o t é z i s s e l 

9 . 1 m e g f e l e l a h i v a t k o z á s k o n t e x t u s á n a k : 
t e r m é s z e t e s e n " é r t e l m e z v e " , h i s z e n a C O L E 1 9 7 2 k ö z l e m é n y 
e z t Í g y e x p l i c i t e n e m m o n d j a k l 

1 0 . 6 a m o z z a n a t é r v e g y t á r g y a l t n é z e t m e l l e t t : 
é r t e l e m s z e r i n t , l á s d a k o n t e x t u s t 

1 1 . 1 a m o z z a n a t o t a n n a k é r t e l m e s z e r i n t h e l y e s e n é r t e t t e : 

a C O L E 1 9 7 2 k ö z l e m é n y i s m e r e t é b e n n e m k i v é n i n d o k o l á s t 
1 2 . - 1 3 . 1 1 a h i v a t k o z o t t m o z z a n a t o t e l f o g a d t a : 

a t á g a b b k o n t e x t u s b a n á l t a l a i s m e r t e t e t t e l l e n t é t e s n é ­
z e t e k u t á n H U L L m i n t e g y s a j á t á l l á s p o n t j ó k é n t v a g y a z ­
z a l e g y e z ő k ó n t i s m e r t e t i 

K ó d : 0 2 2 1 7 2 3 5 1 6 1 1 1 

1 2 0 
1 3 0 

[ 0 2 2 ] 



_ i i n n Jfeáva-Kováti E.: Az „Ortega-hipotézis" hivalkozatelemzéses „cáfo la ta" . 2. réti 
3 . m e l l e k l e t f o l y t . 

/ b / h í v e t k o z á e a k t u s 
— — — COLI: 1972 

Té rgyköz l amények : " 
K o n t e x t u s : p , 6 9 0 - 6 9 1 , / 6 9 6 . / 

6 9 0 : 1 The h l a t o r y o f 9 C l e n c e doee n o t c o i n c i d e w i t h t h e h i e t o r y o f t h o 
R o y n l S n c l o t y e n d N o b e l l a u r e a t e n , , , , C o n f l l c t i n e c l e n c o s r l a e e 

I f r o m t h o d i f f e r e n c e be tweon t h e l a c l t r e c o g n l t i o n t h n t u s i n g on l d o n 
e n t a l l e e n d t h e e x p l i c i t r e c o g n l t i o n o f a n o p p r o p r i a t o c l t i i t l o n . 

I I n t h o p e s t , e o c i o l o g l e t s o f e c l o n c e hava p a i d c o n s i d s r e b i t a t t e n -
• t i o n t o o u c h e x p l i c i t i n d i c n t l o n e o f a c l e n t l f i e w o r t h aa c i t a t i o n e . 

I t doee n o t t a k e much f o r someono t o c o n t r l b u t e t o t h e e c l e n t l f l c 
a* l i t e r e t u r e . A e h o r t p a p a r on somé m l n o r b i t o f s m p i r i c a l de t a w i l l 
| d o , J u e t ae l o n g a s o t h e r e c l a n t l e t e come u p w i t h t h e eame r o s u l t s 
» - l f t h e y a r o l n c l i n o d t o r e p e a t t h e o b s e r v n t i o n o r e x p e r l m e n t . How-
I e v e r , e o c i o l o g i e t a have shown t h e t e v a s t m a j o r i t y o ' popéra p u b -
• l l e h e d a r a c i t e d r a r e l y I f a t a l l . Mos t c i t a t l o n s a r e t o t h o w o r k o f 
I e e m e l i p e r c a n t a g e o f e c l e n t l e t s . I f number o f c i t a t l o n s i s e r e a e o n -
I a b l y g o o d measu re o f e c l e n t l f l c w o r t h , t h e n l t f o l l o w e t h o t o n l y a 
I e m e l i p a r c e n t a g e o f w n r k l n g s c l e n t l e t e c o n t r l b u t e m e t e r i a l l y t o t h e 

g r o w t h o f e c l e n c e . C o l a nnd C o l é / 1 9 7 2 , 1 9 7 3 / hove gone o v o n f u r t h e r 
t o show a h l g h c o r r e l o t i o n b o t w e e n number o f c i t n t i o n s o n d o t h e r 
f o rmo o f r e c o g n l t i o n such es t h o number o f h o n o r l f i c r o w o r d e , e p -
p 0 1 n t m e n t 3 t o p r o s t i g i o u n d s p n r t m o n t s I n p r e 9 t l g l o u 9 u n i v o r a l t i o a 
a n d l n e t l t u t o e , a n d a c a d o m l c r n n k , They c o n c l u d e t h a t ' q u a l l t y o f 
p u b l i s h n d r s s o n r c h e x p l a i n s more v a r l e n c e t h a n a n y o t h o r v a r l a b l e 
on e a v e r e l t y p e s o f r e c o g n l t i o n ' . 

L i k e a l l m e a e u r o s , o f c o u r s a , J u e t t h e number o f t i m e s a p e p e r i s 
I e l t e d l e e n i m p e r f e c t r e f l e c t l o n o f i t e s c l e n t l f l c v a l u e . S o n e t l m e e 

6 9 1 : 1 . . . S o m e t i m o s . . . However A t t h e v e r y l e a s t , c l t a t i o n -
I - a n n l y s l s mus t be s u p p l e m e n t e d w i t h c o n t e n t - a n a l y s l e i n a n y e t t e m p t 
| t o a e e e a s t h e a c t u a l e e n t r i b u t i o n t h a t a p a r t i c u l a r a c l e n t l f i e w o r k 

makas t o t h e s u b s t s n t i v e g r o w t h o f e c l e n t l f l c k n o w l e d g e , 
/U tána n a g y o n JÓ s z e m p o n t o k agy i l y e n c o n t e n t - a n a l y s i e r é e z é r e 

e g y e s e k e z o n o s a k a z e n y é m e k k e l . / 

Az e l emzés oredmányo: 

P o z í c i ó O e l É r t e l e m é e i n d o k o l á s 
1 , - 3 , 0 2 2 s z o c i o b l o l ó g l a 

1 2 0 t u d o m á n y e z o c i o l ó g i a 
130 tudománytan 

(az?.) p u b l i k á c i ó é f o r r á é : ezoc l o b l o l ó g l e 1 

4 , - 5 . 1 7 más l á n y e g e a m o z z a n a t : 
s z o r o s a k a p c a o l s t a h i v a t k o z o l t a á g éa az e l l 9 m e r á e máe 
f o r m á i k ö z ö t t 

6 . 6 a m o z z a n a t o t k r i t i z á l v a k e z e l i : 
" L i k e a l l m e a a u r e s , J u s t t h e number o f t i m e s i p a p e r 
l e e l t e d i s en i m p e r f e c t r e f l e c t l o n o f l t s s c l e n t l f l c 
v a l u e , " Ée u t á n a : a " c l t a t t o n - a n a l y s i s " - t / I t t : h i v a t ­
k o z a t s z á m l á l á s ' / k l k e l l e g é s z í t e n i a nem-for rná l i e , e 
t a r t a l m i e l e m z é s é é i / " c o n t e n t o n n l y s i e ' / 

7 , 6 á r d e m l t á r g y a l á s a s o r á n : 
a " C o m p e t l t l o n a n d C o - o p e r e t i o n I n S c i e n c e " e . f e j e z e t ­
bon / p p , 6 8 9 - 6 9 1 / t a l á l h a t ó a h l v o t k o z á s a k t u s ; e döntéa 
problémamentes 

B, 6 v e g y e s c s o p o r t o s t á r g y ú h i v a t k o z á s o k t u a , I d é z e t t e l : 
l á s d a k o n t e x t u s t / p , 6 9 0 , / , v a l a m i n t a dön té s f o r m á l l e 
v o l t á r a e z (6/ a k t u s 8 , p o z í c i ó j á n á l m o n d o t t a k a t ) 
m e g j e g y z e m : ^ é r d e k e e , h o g y COLE-ék a z I d é z e t t m o n d e t o t 
u g y a n 1 9 7 2 - e s O r t e g a - c i k k ü k b e v e z e t é s é b e n , de a z a z t meq-
e l f l z O munká ikka l k a p c a o l s t b a n , a z o k r a vona tkozóan i r j á 

9 , 1 m e g f e l e l a h í v e t k o z á e k o n t e x t u s á n a k ; 
l á s d a z e l f l z S p o z í c i ó v a l k e p c a o l a t b s n m o n d o t t a t : e m e l l e t t : 
t á r g y a a h i v e t k o z á s a k t u s n a k a COLE-ék v i z s g á l a t á t ö s s z e ­
f o g l a l ó 1 9 7 3 - a a könyv i e 

1 0 , 6 e m o z z a n a t é r v egy t é r g y e i t n é z e t m e l l e t t i 
é r t e l e m s z e r i n t , l á s d a k o n t e x t u s t 

1 1 . 1 a m o z z a n a t o t annak é r t e l m e s z s r i n t h e l y e s e n é r t e t t e : 
a COLE 1 9 7 2 köz l eménybő l v e t t I d é z e t a k o n t e x t u e ée a 
f e n t i 8 . p o z í c i ó n á l m o n d o t t a k f i g y e l e m b e v é t e l e u t é n 
i n d o k o l á s t nem i g é n y e l 

1 2 . - 1 3 . 13 a m o z z a n a t o t r é szben e l u t a s í t o t t a ; 
ha " m i n d e n mérték t ö k é l e t l e n . . , " - a k k o r a z e l u t a s í t á s 
c s a k r é a z l a g e s ; de e l u t a s í t o t t a , h i s z e n magában nem t a r t ­
j a a l k a l m á é n a k a z a l a p j á u l s z o l g á l ó f o r m á l i s , h l v a t k o z a t -
s z á m l é l g a t d m ó d s z s r t , a z t k l e g é a z i t e n d ó n a k t a r t j a a t a r ­
t ó i u l e l e m z é s s e l 

K ó d : 0 2 2 17 6 5 6 1 6 1 13 
1 2 0 
1 3 0 

(022) 

5 0 8 



T M T 2 9 . évf. 1982/12. 

3 . m e l l é k l e t f o l y t . 

I 

/cf_ h i v a t k o z n s a k t u s T á r g y k ö z l e m é n y : G O U D S M I T 

K o n t e x t u s : p . 6 9 1 . , / 6 9 6 . / 

6 9 1 : | T h e e t l q u e t t e o f c i t a t i o n i s a s c o m p l e x a s i t i s t a c i t . N o o n o 
h a s e v e r w r i t t e n a m a n u á l o n w h e n t o c i t e a n d w h e n n o t t o c i t o , w h o m 

I t o e l t e a n d w h o m n o t t o c i t e , a n d t h e f o r m t h a t t h e c i t a t i o n s h o u l d 
t a k e . F o r i n s t a n c e , i f a n a u t h o r c l a i m e s p r i o r i t y f o r a n I d e a p u b -

I l i s h e d w i t h o u t c i t a t i o n i n o n e o f y o u r p a p e r s , y o u c a n a l w a y s a c k n o w -
l e d g e h i s c o n t r i b u t i o n b y c i t i n g h i m i n a l a t e r p u b l i c a t i o n i n t h e 
m i d d l e o f a l o n g l i s t o f o t h e r p r e c u r s o r s . C i t i n g p e o p l e w h o c i t e 
y o u i s s l s o a n e x c e l l e n t p r a c t i c e . I f , h o w e v e r , t h e m o d e l t h a t I h a v e 
s e t o u t i n t h i s p a p e r f o r s c i e n c e i s c o r r e c t , c i t a t i o n s s h o u l d b e 
' p r i m a r i l y f o r p o s s i b l e s u p p o r t o f t h e a u t h o r ' s c o n t e n t i o n s a n d o n l y 
s e c o n d a r i l y i n r e c o g n i t i o n o f p r e v i o u s w o r k ' / G o u d s m i t 1 9 7 4 / . T h o 
c h i e f b e n e f i t t h a t o n e s c i e n t l e t r e c e i v e s f r o m t h e w o r k o f a n o t h e r 
i s t h e u s e h e c a n m a k e o f i t i n h i s o w n r e s e a r c h , a n d h e c a n n o t u s e 
a n o t h e r s c i e n t i s t ' s w o r k w i t h o u t g i v i n g h i m a t l e o s t t a c i t r e c o g n i -

I t i o n . T h e p r o b l e m i s , o f c o u r s e , t h e i m p o r t a n c e i n s c i e n c e o f t e c i t 
I v e r s u s e x p l i c i t r e c o g n i t i o n , 

A z e l e m z é s e r e d m é n y e : 

P o z i c i ó J e l É r t e l e m é s i n d o k o l á s 

1 . - 3 . 0 2 2 s z o c i o b i o l ó g i a 

1 2 0 t u d o m á n y s z o c i o l ó g i a 
1 3 0 t u d o m á n y t a n 

( 0 2 2 ) p u b l i k á c i ó s f o r r á s : s z o c i o b i o l ó q i a i 

4 , - 5 . 2 2 a z e g y i k f i z i k u s b i r á l ó é r v e : 
a z i d é z e t é r t e l m e s z e r i n t 

6 , 3 m i n t i s m e r e t e t , v á l t o z t a t á s n é l k ü l h a s z n á l j a : 
a z i d é z e t é r t e l m e s z e r i n t , f i g y e l e m b e v é v e a k o n t e x t u s t 

7 , 5 é r d e m i t á r g y a l á s a s o r á n : 
a , h i v a t k o z á s a k t u s a " C o m p e t i t i o n e n d C o - o p e r a t i o n i n 
S c i e n c e " c . f e j e z e t b e n / p p , 6 8 9 - 6 9 1 / t a l á l h a t ó 

8 , 2 e g y e d i t á r g y ú h i v a t k o z á s a k t u s , i d é z e t t s z ö v e g g e l : 
l á s d a k o n t e x t u s t 

9 , 1 m e g f e l e l a h i v a t k o z á s k o n t e x t u s á n a k : 
é r t e l e m s z e r i n t 

1 0 . 1 a m o z z a n a t é r v s a j á t e r e d m é n y e m e l l e t t : 
i t t i s : " e r e d m é n y " = " f e l f o g á s " 

1 1 , 1 a m o z z a n a t o t a n n a k é r t e l m e s z e r i n t h e l y e s e n é r t e t t e : 
a z i d é z e t é r t e l m e s z e r i n t ; i n d o k o l á s t n e m i g é n y e l 

1 2 . - 1 3 , 2 1 a m o z z a n a t o t e l f o g a d t a : 
a k o n t o x t u s é s a z i d é z e t e g y é r t e l m ű e n j e l z i , h o g y H U L L 
e l f o g a d t a G O U D S M I T / a n t i - C O L E é r t e l m ű / k r i t i k a i é r v é t 

K ó d : 0 2 2 2 2 3 5 2 1 1 1 2 1 

1 2 0 
1 3 0 

[ 0 2 2 ] 
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Száva-Kováls E.; Az „Ortega-hrpotéí i i " hivatkoíatelemzéses „cá fo la ta " . 2. rész 
3 . m e l l é k l e t f o l y t . 

/ * / h i v a t k o z ó s a k t u s P R I C E 1 9 6 3 
, . , COLE 1 9 7 2 

T á r g y k ö z l e m é n y e k ! 
COLE 1 9 7 3 
HAGSTROM 1 9 7 4 

K o n t e x t u s t p . 6 9 2 , , / 6 9 6 , / 

6 9 2 t | M e n y o f t h e e l e i m é a b o u t e c l e n c e b a e l c t o a n e x p l e n a t i o n o f s c l e n w 
o n t h e e v o l u t i o n a r y n o d s l h a v e aoma e m p l r i c e l e u p p o r t . F o r e x a m p l e , 

| l f e n y t h l n g I s c h a r o c t e r l s t i c o f c o n t e m p o r a r y 9 c i e n c e , l t i a t h e 
• p r e v a i e n c e o f d o m l n a n c e h i e r a r c h i á é . Tn c o m p a r a b l e s i t u a t l o n s I n 
I n o n - h u m a n s p e c i e s , a v a r y f e v i m a l e g f e r t l l l z e m o s t o f t h e f e m a l e a , 
1 F o r e x a m p l e . W a t t é a n d S t o k e a / 1 9 7 1 / d i s c o v e r e d t h a t o f t h o 1 7 0 m a l e 

t u r k a y a b e l o n g l n g t o f o u r d i s p l a y g r o u p s , o n l y s i x m s l e s a c c o u n t e d 
f o r a l l t h a m a t i n g s . S o c l o b l o l o g i s t s h a v a f o u n d t h a t a c o m p a r a b l e 
e l t ű n t I o n a . ; i n e e i e n e e . A v s s t m s j o r i t y o f t h e r e c o g n i t i o n i n 
s c l e n c a , m e a a u r e d o n e e v a r a l e c a l e e , g o e s t o a a m a l l p e r c e n t a g e o f 
a c l e n t i a t a / P r i c a 1 9 6 3 ; C o l a a n d C o l a 1 9 7 2 , 1 9 7 3 ; H a g e t r o m 1 9 7 4 / , 

A z e l e m z é s e r e d m é n y e i 

P o z í c i ó J e l É r t e l o m é e i n d o k o l á s 

1 . - 3 . 0 2 2 e z o e l o b l o l ó g i e 
1 2 0 t u d o m ó n y s z o c l o l ó g i a 
1 3 0 t u d o m á n y t a n 

[ 0 2 2 ] p u b l i k á c i ó s f o r r á s t e z o c i o b i o l ó g i o l 

4 . - 5 . 1 7 más l é n y e g e s m o z z a n a t ] 
a t u d o m á n y o s e l i s m e r é s d ö n t ő t ö b b s é g e , m é r j é k e z t k ü l ö n ­
b ö z ő m é r c é k k e l , a k u t a t ó k e g y c s e k é l y s z á z a l é k á n a k J u t ; 
- - e s z m e i k a p c s o l a t a z / a / ó s a / b / a k t u a t á r g y m o z z a n a t á ­
n a k é r t e l m e k ö z ö t t , i t t a z o n b a n HULL l a m o r e t e l m é l e t H e g 
l o g i k u s a n t o v á b b l é p 

6 . 2 a m o z z a n a t o t é r t e l m e z v e h a s z n á l j a : 
a COLE 1 9 7 2 t á r g y k ö z l e m é n y a z e m p o n t J ó b ó l n é z v e Í g y k e l l 
Í t é l n e m - p e r s z e e z c s a k e g y i k e e h i v a t k j z á a a k t u e t á r ­
g y a i n a k 

7 . S é r d e m i t á r g y a l á s a s o r á n : 
a h l v a t k o z á s a k t u e a " T e s t i n g t h a M o d e l " c . f e j e z e t b e n 
/ p p . 6 9 1 - 6 9 3 / t a l á l h a t ó 

B. 5 v e g y e s t á r g y ú c e o p o r t o e h l v a t k o z á s a k t u e : 
l á s d a k o n t e x t u s t 

9 . 1 a e g f e l e l a h i v a t k o z á s k o n t e x t u s á n a k : 
é r t e l e m s z e r i n t 

1 0 . 1 a m o z z a n a t é r v s a j á t e r e d m é n y e m e l l e t t i 
i t t i s : " e r e d m é n y " • " f e l f o g á s " 

1 1 . 1 e m o z z a n a t o t a n n a k é r t e l m e s z e r i n t h e l y e s e n ó r t e t t e t 
l á s d a k o n t e x t u s t ; i n d o k o l á s t n em i g é n y e l , c s u p á n e g y 
i n d o k o l t k r i t i k a i k é r d é s t : m i ó t a á 9 m i l y e n a l a p o n " B Z O -
c l o b i o l ó g u e o k " / I / P R I C E , COLE é a C O L E , é s HAGSTROM? I 

1 2 , - 1 3 . 1 1 a m o z z a n a t o t e l f o g a d t a t 
a k o n t e x t u s é r t e l m e v i t a t h a t a t l a n n á t e s z i , h o g y H U L L e l ­
f o g a d t a h e l y e s i s m e r e t k é n t s z t s m o z z a n a t o t , a m e l y i e m e -
r a t e l m é l o t i l e g t á g a b b k ö r ű , m i n t a v e l e k a p c s o l a t b a n é l -
l ó , e z é s ^ b ^ a k t u s b a n h i v a t k o z o t t m o z z a n a t o k ; 
k r i t i k a i m e g j e g y z é s e n : a / b / a k t u s b a n H U L L nem f o g a d j a 
e l " m é r c e k é n t " a h i v a t k o z o t t s á g m é r t é k é t a z e l i s m e r é s r e 
m á l t ó t u d o m á n y c s é r d e m r e v o n a t k o z ó l a g - i t t v i s z o n t e l ­
f o g a d j a a z t , h o g y a t u d o m á n y o s e l i s m e r é s d ö n t ő t ö b b s é g e , 
m é r j é k e z t k ü l ö n b ö z ő m é r c é k k e l , a k u t e t ó k t ö r e d é k é n e k ¬
J u t ; j e l e z n i k e l l e t t v o l n a i t t , h o g y a " m é r c é k * k ö z ü l 
k i i k t a t a n d ó a h l v a t k o z o t t e é g m ó r t é k e , h l s z s n H U L L a 
h l v a t k o z á a a k t u e b e n e l f o g a d t a a z a n t i - C O L E é r t e l m ű 
G O U D S M I T - f é l e k r i t i k a i m o z z a n a t o t ; é s e b b e n a z e s e t b e n 
k i k e r ü l h e t e t l e n l e n n e a k o n f r o n t á c i ó C O L E - é k O r t e g a -
c i k k é v e l e z t a m ó d s z e r t i l l e t ő e n 

K ó d ; 0 2 2 1 7 2 5 5 1 1 1 1 1 

1 2 0 
1 3 0 

[ 0 2 2 ] 

5 1 0 



T M T 2 9 . évf. 1982/12 . 

3 . m e l l é k l e t f o l y t . 

/ e / h l v a t kozéeek tus Térgyközlemány: COLE 1972 

K o n t e x t u e : p p . 6 9 2 - 6 9 3 , / 6 9 6 . / 

6 9 2 : \ O t h e r f e e t u r e e o f s c i e n c e t h a i s h o u l d b« t h a esse t f t h a e v o l u t i o n ­
a r y e n a l o g y i s a p p r o p r i a t e l e e k auch I n t h a way o f e m p i r l e e l e u p p o r t . 

I For e x e m p l e , i n t h e absence o f t h e e v o l u t i o n a r y p e r s p e c t l v e , one 
• l g h t e i p e e t t h e v e s t m a j o r i t y o f e e l e n t l e t e »ho make no r e á l eon-
t r l b u t l o n e t o t h e e u b s t e n t i v e c o n t e n t o f e c l e n c e t o be a x p e n d e b l e . 
Heeauee 'moet r e e e a r c h l e r e r e l y e l t e d by t h e b u l k o f t h e p h y s l c e 
c o m m u n l t y , end nvan more e p a r l n g l y e l t e d by t h e most e n l n e n t e e l e n ­
t l e t e nho p r o d u c e t h e moet s l g n i f i e e n t d i e c o v e r i e e ' , Colé end C o l a 
/ 1 9 7 2 / c o n c l u d e t h a t meybe t h e 'number o f e e l e n t l e t e c o u l d be r e d u c -
ed w i t h o u t e f f e c t i n g t h a r e t e o f edVHOee ' . One can i m o g i n o t h o 
how l a o f o u t r s g e e l l e l t e d by t h l e a u g g e a t l o n f r om t h a b u l k o f t h e 
a c l e n t l f i e c o m m u n l t y . Howeve r , l n b l o l o g i e a l e v o l u t l o n , numbnrs e r e 
l m p o r t e n t , D e c r e e a l n g t h e number o f o r g o n l e m s 

g g j , l n s e p e c l e s I n c r a o s o e 
t h e l i k e l l h o o d o f r e p l d e v o l u t i o n a r y deve l opmon t a l m o s t as much as 
l t l n c r e a e e e t h e l i k e l l h o o d o f e x t l n c t i o n , l t l a a l n a y e eeey t o l o o k 
back end dec idé who t h e r e e l l y l m p o r t a n t e e l e n t l e t e l n e po r l ód w e r e : 
l t l e n o t eo aeay t o dec idé e t t h e t i a e , B l o l o g i s t s e r e n o t non l n e 
p o e l t l o n t o dec idé t h e opt imá l number o f o r g a n l e m a t o á l l o n f o r m a x i -
mai e v o l u t i o n a r y change w i t h o u t i n c r e a a l n g t h e chancee o f e x t l n c t i o n . 
p r o h l b l t l v e l y , S o o l o l o g l a t a a r e even l n l e s e o f a p o e i t l o n t o do t h o 
•ama f o r t h e e c l e n t l f l c c o m m u n l t y . 

Az e lemzés eredménye: 

P o z í c i ó Oe l É r t e l e - é e I n d o k o l á e 

1 , - 3 , 022 e z o e l o b l o l ó g i e 
120 tudoményezoc lo lég ie 
130 tudoményten 

[022 ] p u b l i k é c l é e f o r r é e : e z o c i o b l o l ó g l e l 

4 , - 6 , 16 e t u d o m á n y p o l i t i k a i J a v a e l e t : 
l á ed e k o n t e x t u s b e n idézve COLE-ék t u d o m é n y p o l l t l k e l 
J a v a s l a t é n a k e g y i k óve toe megfogalmazéaét 

6 , 6 a m o z z a n a t o t k r i t l z é l v e k e z e l i : 
e l t e k i n t v e i t t HULL v i t a t h a t ó I s m e r e t e l m é l e t i a l a p á l ­
l á s é t ó l : a p o p u l á c i ó b i o l ó g i a i törvényeknek a kuta tók 
p o p u l á c i ó j á r a v e l ó k ö z v e t l e n a l k a l m a z h a t ó e é g é r ó l / o l k a l . 
mazéeá ró l , ennek e h lvatkozéeektuenafc e k o n t e x t u s a egy ­
é r t e lmű ás s e j é t o s szempont jából lényegbevágó k r i t i k á ­
j a COLE-ék t u d o m é n y p o l l t l k e l J e v a e l a t á n a k 

7 , 5 érdemi t á r g y a l á s a e o r á n : 
a h i v e t k o z a s a k t u s a " T e s t i n g t h e M o d e l " c , f e j e z e t b e n 
/ p p . 6 9 1 - 6 9 3 / t a l á l h a t ó , e m e l y e t mág három követ 

B, 2 e g y e d i t á rgyú h l v a t k o z á e a k t u a , I d é z e t t ü vegge l : 
l á s d e k o n t e x t u e t 

9 . 1 m e g f e l e l e h l v a t kozáe kontextueánok: 
é r t e l e m e z e r i n t , egyér te lműen - végeredményben HULL 
e e e j é t e p e c l é l l a e z o c i o b l o l ó g l e l szempont j ábó l , t ehá t 
ö n á l l ó a n k r i t i z á l j a COLE-éket , miközben e GOUOSMIT-re 
t ö r t é n t h í v a t k o z á s e k t u s s e l finomén J e l z i . h o g y o 
módszerüket i l l e t ő e n l e k é t e l y e i vannak - Í g y hát 
i t t eemmlképpen nem k ö v e t e l h e t ő meg e " v l t e " köz lemé ­
n y e i r e v a l ó h i v a t k o z á s 

1 0 , 6 a m o z z a n a t o t e e j é t eredménye e á f o l j e : 
a hangsú ly nem a " e e j á f - o n v e n : HULL különböző s z o -
c l o b l o l ó g i e i v l z e g á l a t o k o n a l a p u l ó , e d l a z c l p l l n a mü­
v e i é i n e k közössé v á l t e redménye/ l / e l a p j é n c á f o l j a 
COLE-ék t u d o m á n y p o l i t i k a i J a v a s l a t á n a k he l y e s ségé t 

1 1 , 1 e n o z z s n e t o t ennek é r t e lme s z s r l n t h e l y e e e n é r t e t t e : 
nem az I d é z e t a döntő , hanem a j a v a s l a t c á f o l a t á n a k 
é r v e l é e e 

1 2 , - 1 3 , 14 a m o z z a n a t o t e l u t a s í t o t t a : 
a k o n t e x t u s e z t e g y á r t e l a ü e n J e l z i - á s I t t ceak 
a n n y i t J e g y e z h e t e k meg, hogy I t t már COLE-ék /és n y i l ­
ván tudományszoeiológua t á r e a i k i s / a /ú/t h l v a t k o z é a -
a k t u s a a l e l l e n t é t b e n már lemót " s zoc l o l ógusok "-kén t 
e m l í t t e t n e k , o k l k n e k n i n c s módjuk meghatározni a t u d o ­
mányos közösség m i n t popu lác ió o p t i m á l i s m é r e t é t . , . 

Kód: 022 16 6 5 2 1 5 1 14 
120 
130 

[ 0 2 2 ] 

HULL v i s z o n y l a g p o n t o s h lvs tkozásmódja t s s z i f e l t ű n ő v é - v l e z o n t 
e z o c i o b l o l ó g l e l s zemlé l e t e eem m e n t i - hogy a z " E l l t l a t v e r a u a 
E g o l l t e r i a n S c i e n c e " c . f e j e z e t b e n t e l j e e e n f i g y e l m e n k í v ü l h e g y j o : 
nem t á r g y a l j a és nem h i v a t k o z z a eem az ún , O r t o g a - h l p o t á z l a t , eem 
e ' s z e k i r o d a l m l e s e t e t " I P e d i g n y i l v á n v a l ó , hogy az á l t a l a l e m e r t 
" e e e t " l ényegé t éppen i t t k e l l e t t v o l n e érdembon f e l h a s z n á l n i a : ez 
nem t ö r t é n t meg. 

5 1 1 
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4 , m o l l é k l e t M U N K A L A P 

COLE 1972  
GOUUSM1T 

/ily Tárgyközlemányek; McGbKVEY 
i YAEÜ 

MAGYAR, G. . COLE 1974 
T y p o l o g y o f r e e e a r c h i n p h y s l c s . " 
» S o c i a l S t u d l e s od S c i e n c e . 5 , 1 9 7 5 , 79-05 

K o n t e x t u s : p p , B3-84 , / 8 4 . / 

8 3 : > The t r e n d t h e n becomes o b v i o u s : t h e e q u i l l b r l u m o f t h o o r y and e x p e r l -
( ment l e a more r e c e n t phenomenon. A t t h a b e g l n n i n g o f t h e c e n t u r y , 

p h y e l c e wae p r e d o m l n o n t l y an exper imentá l s c i e n c e , , , , W i t h t h e 
i c r e f l t l o n o f quontum mechan l c s t h l e e l t u a t l o n hee c h e n g e d , , , , 

8 4 : I t l e n o t e w o r l h y . . . new l ews o f n a t u r o , natv p h y s l c e l e f f a c t e a r e n o t 
• c l a i m e d v s r y f r e q u s n t l y , . , T h i s ceems t o s u p p o r t t h e i d e a t h e t t h e 

g r o w t h o f e c i e n c e l a m a l n l y e q u a n t l t a t l v e o n e ; r e v o l u t l o n e r y l e a p e 
I f o r K a r d o c c u r r a t h e r i n f r o q u e n t l y - and t h e s c l e n t l e t s t h e m e e l v e e a r e 

a r ta re o f t h l a . A l s ó , t h e number o f ' s t a n d a r d ' n o r k s remélned p r o p o r -
| t l o n a l l y t h a eeme The o t o b l l l t y o f t h i 3 p r o p o r t l o n o v e r a l o n g 

p o r i o d s u g g e s t s t h a t t h e r a l a no s i g n l f i c a n t ' e g e i n g ' l n p h y e l c e , F o r 
| ' s g e i n g ' i m p l l e e t h e t as more knomledge s c c u m u l e t e s . l e s s new t o r r i -

t o r y r e m o i n s t o be c o n q u e r e d , end hence t h e p r o p o r t l o n o f ' s t a n d a r d * 
I pepe re s h o u l d i n c r e a s e . I n s t e a d , l t has r o n . i i n o d c o n s t a n t , T h u a , l n 
| a b e n e v o l o n t I n t e r p r e t a t i o n , t h e p r o p o r t l o n o f ' s t a n d a r d ' popéra 

eeoms t o be more l l k o s n e c e s s a r y c o n d i t i o n , a e o l l d f o u n d a t l o n f o r 
t h e 9 t e a d y g r o w t h o f s c i e n c e , Tho re c o u l d be e more c y n i c a l v l e w -
némely t h a t h a l f t h e r e s e a r c h l n p h y s l c s l e J u e t p u r e v»aste. and 
s e r v e e o n l y t h e p r e s t l g o o r t h e p r o m o t i o n i n t e r e s t o f s c i e n t i s t a , o r 
t h e e x i g e n c i e s o f P h , ö , f a c t o r l e s , / 3 / 

/ 3 / For a r e l o t s d d i s c u s s l o n , see 0 ,R , and S . C o l a , ' The O r t e g a 
H y p o t h o s t e ' , S c i e n c e , 178 /Z7 O c t o b e r 1 9 7 2 / , 36S-74 , ond t h e e n -
e u i n g c o r r e s p o n d e n c e by 5 . A . G o u d s m i t . 3 ,D .McGe rvey , R . J .Yees , 
3 ,R , end S . C o l e , S c i e n c e , 183 / l l Danuary 1 9 7 4 / , 2B-33 . 

Az e lemzés.eredmánye: 
P o z í c i ó Oe l É r t e l e m é e l n d o k o l á e 

1 . - 3 . 150 f i z i k a / tudománya imé le te/ 
130 tudoményméréatan 

[120] p u b l i k á c i ó s f o r r á s : tudományszoc io lóg ia i 

4 , - 5 , 37 más l ényeges m o z z a n a t : 
a f i z i k a i k u t a t á s f e l e h u l l a d é k - v e s z t e s á g , emely csak 
a kuta tók e l ő m e n e t e l i á rdoke l t a ágá t ás a diplomagyérsk 
s z ü k s é g l e t e i t s z o l g á l j a - t ehá t tu la jdonképpen ez e 
t é n y m e g á l l a p í t á s , ame l y e COLE-fé le t u d o n á n y o o l l t l k a i 
J a v a e l e t l o g l k e l a l a p j a 

5 , G m i n t i s m e r e t e t , k r i t i z á l v a k e z e l i : 
enyhén s z ó l v a , h i s z e n szó s z e r i n t c i n i k u s nézetnek 
Í t é l i 

7 . 6 eredményei t á r g y a l á s a s o r á n : 
a h i v a t k o z á s a k t u s az " A n a l y s i e o f t h e r e e u l t e " c . f e ­
j e z e t b e n t a l á l h a t ó 

8 . 3 c s o p o r t o s homogén t á rgyú h i v o t k o z á s e k t u s : 
t á r g y e i k i z á r ó l a g a " s z a k i r o d e l m l e e o t " köz leménye i , 
k i v é t e l n é l k ü l mind az ö t : k iemelendő, hogy MAGYAR 
m e l l e t t csak HUBERT 1977 fAAJ h i va tkozása t e l j e o k d r u , 
tehát a 69 r e c i p i e n s közlemény B9 c i tá tuma közül csak 
2 közlemény 2 c i t á tumé 

9 . 1 m e g f e l e l ő h i v a t k o z á s kontextusának : 
i n d o k l á s t nem I g é n y e l 

1 0 , 5 e m o z z a n a t o t s a j á t eredménye c á f o l j a : 
Í g y v a n , m ind a f i l o l ó g i a i , mind az eszme i k o n t e x t u s 
e z e r i n t 

1 1 . 1 a h i v a t k o z o t t m o z z a n e t o t annak é r t e lme s z e r i n t h e l y e ­
sen é r t e t t e : 
l á s d a 4 . - 5 , p o z í c i ó n á l mondottakét 

1 2 . - 1 3 . 34 a h i v a t k o z o t t m o z z a n a t o t e l u t e a l t o t t a ! 
az e l u t a a i t é a e k o n t e x t u s s z e r i n t egyérte lmű 

NB: - A k o n t e x t u e b a n be tűh í ven i d é z e t t h i v a t kozéeak tus szövege i g a z o l j a , 
hogy MAGYAR a " s z a k i r o d a l m i e s e t " m ind az 5 közleményére h i v a t k o ­
z i k , de t e s z i e z t o l y a n - p o n t o e . d e r ö v i d - formában, hogy az 
I n d c x o k s h i v a t kozás t á rgyak közül caak COLE 1 9 7 2 - t ragadták meg ö n ­
á l l ó a n , me jd e m i k r o k o n t e x t u e t f i g y e l m e n k i v ü l h a g y v a , f o r m a i l a g 
e g y e t l e n nógy-ezerzűs közleménynek t e k i n t e t t é k a t ö b b i n é g y e t , a-
mel'y " e g y e t l e n " közleményt ezután ez " e l s ő oze rző* : GOUDSMIT neve 
e l s t t i n d e x e l t e k , 

- Az e lózó msgjegyzás B Z érdemi v é l e a z a 479. o l d a l o n f e l s o r o l t , 
az elemzés f o r m é l l a s z i n t j é n f e l m e r ü l t ée azon a s z i n t e n meg nem 
v á l e e z o l h e t ó 1 2 kérdés közül a > 8 : J e l z é s ű r e . 

Kód: ISO 37 6 6 3 1 5 1 34 
130 

[120 ] 
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6 . m e l l é k l e t M U N K A L A P 

C O L E 1 9 7 2 
T ó r g y k ö z l e - n é n y c k : G O U D S M I T 

/ j , _ 7 / a b i b l i o g r á f i á b ó l / M c G E R V E Y 
™*J C O L E 1 9 7 4 

K U C H , T . D . C . 
P r e d l c t l n g t h e c i t e d n . 8 9 3 o f s c l e n t l f l c p a p e r s i o b j e c t i v e 
c o r r e l a t e s o f c i t e d n e s s l n t h e A m e r i c a n J o u r n a l o f P h y s i o -
l o g y . 

- P u b l l c a t l o n s o f t h e A S I S , 1 5 , 1 9 7 8 , 1 8 5 - 1 8 7 

K o n t e x t u s t / B i b l i o g r a p h y : p . 1 8 7 . / 

N i n c s h i v a t k o z á s a k t u s , n i n c a k o n t e x t u s ; a / h i v a t k o z á s / t á r ­
g y a k a k ö z l e m é n y v é g i b i b l i o g r á f i á b a n t a l á l h a t ó k . 

N e m " s z a b á l y o s " k ö z l e m é n y : c s u p á n e g y M . S c . t h e a i s p r o j e c t 
k i v o n a t a / v a g y e s e t l e g e g y r é s z e a p r o j e c t - n e k / . L á s d a 1 8 6 , 
o l d a l o n a l á b j e g y z e t e t : " T h i s s t u d y o r l g l n B t e d i n a M . S c . 
t h e s i s p r o j e c t d o n e a t t h e A m e r i c a n U n i v e r s i t y , W a s h i n g t o n , 
D , C . , . . . 

A z e l e m z é 3 i e r e d m é n y e : 

P o z í c i ó D e l É r t e l e m é s i n d o k o l á s 

1 - - 3 . 0 1 3 i n f o r m a t i k a 
[ 0 1 3 ] p u b l i k á c i ó s f o r r á s : i n f o r m a t i k a i 

4 . - 5 . 3 0 a k a p c s o l a t t a r t a l m a n e m á l l a p i t h a t é m e g : 
m e r t n i n c s h i v a t k o z á s a k t u s é s n i n c s k o n ­
t e x t u s 

6 . 0 a k a p c s o l a t I s m e r e t e l m é l e t i j e l l e g e n e m 
á l l a p í t h a t ó m e g 

7 . 0 a k a p c s o l a t h e l y e a r e c i p i e n s k ö z l e m é n y ­
b e n ] 
h i v e t k o z á s a k t u s é s k o n t e x t u s n é l k ü l t ó t e ­
l e k a z i r o d a l o m j e g y z é k b e n 

8 , 0 n i n c s h l v a t k o z á s a k t u s 
/ c s a k b i b l i o g r á f i a i t é t e l e k / 

9 , O a e l t é t u m t e r j e d e l m i m e g f e l e l é s e n e m á l l a ­
p i t h a t ó m e g 

1 0 , 0 a c i t á t u m n a k n i n c s b i z o n y i t ó e e l m á l e t i s z e ­
r e p e 

1 1 , 0 a c i t á t u m h e l y e s s é g e é s i g a z s á g t a r t a l m a 
n e m á l l a p i t h a t ó m e g 

1 2 . - 1 3 . 3 0 a c i t á t u m n a k n i n c s é r v é n y e s s é g - ó s é r t é k ­
í t é l e t e 

N B : - Y A E S m u n k á j á n a k k i h a g y á s a a b i b l i o g r á f i á b ó l t e l j e s e n 
é r t h e t e t l e n ó s i n d o k o l h a t a t l a n / m é g h e l y h i á n y s e m i n ­
d o k o l j á l a z o l d a l n y o m d a i t ü k r e n i n c s k i t ö l t v e / . 

- H a s o n l ó k é p p e n é r t h e t e t l e n , h o g y a z I n d e x e k f i g y e l m e n 
k i v ü l h a g y t á k a b i b l i o g r á f i á b a n s z e r e p l ő C O L E 1 9 7 2 
a l a p c i k k e t . 

- E z a k é t m e g j e g y z é s a d h a t ó v á l a s z k é n t a 4 8 0 . o l d a ­
l o n t a l á l h a t ó " - 9 : s z á m ú k é r d é s r e . 

K ó d i 0 1 3 3 0 O 0 0 0 0 O 3 0 

[ 0 1 3 ] 
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Száva-Kováts E.: Az „O'tega-hipotézis" hívatkozatelemzéses „cáfo la ta" , 2. rész 

6 . m e l l é k l e t VÁLASZOK AZ I N D E X E L T HIVATKOZATÁLLOMÁNYOK FORMÁL I S V I Z S G Á L A T A SORÁN FELMEROLT 
NEM-FORMÁLIS TERMÉSZETŰ K É R D É S E K R E 

= 5: GR IFF ITH 1 9 7 4 feh\J, k o n t e x t u s : p p . 3 6 3 - 3 6 4 ; GR IFF ITH éa s z e r z ő t á r : . a i a s z a k i r o d a l o m s z e r k e z e t é ­
r ő l é r t e k e z v e , a z O r t e g a - h i p o t é z i a t nem é r i n t v e , k o n k r é t a n és c a a k a COLE-ék v á l a s z é b a n t a l á l h a t ó 
e g y e t l e n m o z z a n a t o t u t a s i t a n a k a l e l v i l e g ; a z t a COLE—COLE f é l e f e l f o g á s t , h o g y a kü lönböző d i a z -
c i p l l n á k b a n do lgozó k u t a t ó k munkáinak h i v a t k o z ó t t s á g i m u t a t ó i k ö z v e t l e n ü l ö s s z e h a s o n l í t h a t ó k . 

CAWKELL 1 9 7 7 / 8 7 / , k o n t e x t u s : p p . 6 0 - 6 1 / 6 2 / : a s z e r z ő e l é g t e l e n ü l h i v a t k o z i k , m e r t köz leménye 
s z ö v e g é b e n , a k o n t e x t u s b a n 3ZÓ 3 z e r i n t az egész v i t á r ó l v a n s z ó : " s o é , f o r i n s t a n c e , t h e d l o c u s s -
i o n l n S c i e n c e . * / p p , 6 0 - 6 1 / 

GARFIELD 1 9 7 5 / S 6 / , k o n t e x t u s : p . 3 9 7 ; GARFIELD á s s z e r z ő t á r s a CAWKELL a " c i t a t i o n a n a l y s i a " - t 
I s m s r t e t f l WADE 1 9 7 5 / 3 7 / k ö z l e m é n y r e eT~az e z t k r i t i z á l ó : KLERER , M , , H A N L E Y . H . D , M . , A R D I T T I , J , • 
és MACHOL.R.E, s z e r z f l j ü r e f l e x i ó k r a r e f l e k t á l n a k a S c i e n c e nem e g é s z e n e g y k o l u m n á ' á n ; GARFIELD éa 
CAWKELL a z t v e t i k m i n d WADE, m i n d a b í r á l ó k s z e m é r e , h o g y nem h i v a t k o z n a k a téma b ő s é g e s p u b l i k á l t 
i r o d a l m á r a - és mos t e g y e t l e n h i v a t k o z á s a k t u s b a n , a m e l y n e k 14 t á r g y a v a n , GARFIELD és CAWKELL m e g ­
t e s z i k e z t h e l y e t t ű k ; a 14 h i v a t k o z o t t munka - s köztük COLE-ék v á l a s z a - t e h á t nem a z O r t e g a -
h i p o t é z i s s e l k a p c s o l a t b a n , nem a " e z a k i r o d a l m i e s e t e t " t á r g y a l v a s z e r e p e l , A h i v a t k o z á s h e l y e s s é g é t 
ennek e l l e n é r e a z é r t Í t é l t ü k mégis " k é t s é g e s " - n e k , m e r t a k i s l e v é l e l s ő mondatában f é l r e é r t h e t e t ­
l e n c é l z á s t a l á l h a t ó a " s z a k i r o d a l m i e s e t r e " /a h i v a t k o z o t t s á g r a éa a z e l i t r e / , á s e z é r t / k é s ő b b , m á s 
k o n t e x t u s b a n / l e g f e l j e b b f o r m á l i s a n e l e g e n d ő h i v a t k o z n i / c a u p é n / a z " e s e t e t " l e z á r ó e g y e t l e n COLE— 
COLE f é l e v á l a s z r a . - WADE " n e m - h i v a t k o z á s á v a l " k a p c s o l a t b a n p e d i g l á s d köz leményünk [8 ] száoú Jegyzetét . 

= 6 : CAWKELL 1 9 7 6 /79_A k o n t e x t u s : p . 3_ / 1 0 / ; a h i v a t k o z o t t s á g i I n d e x e k a d a t a i v a l e l l e n t é t b e n , a v a l ó ­
ságban a s z e r z ő a z egész v i t á r ó l s z ó l ó k o n t e x t u s n a k m e g f e l e l ő e n , a z _ _ e g é s z _ v i t á r a h i v a t k o z i k ) a z o l -
vaaó k u t a t ó számára e g y é r t o l m ü e n , p o n t o s a n ós k i e l é g í t ő e n , de e z I n d e x e k a p p a r á t u s a számára m e g r a ­
g a d h a t a t l a n módon: " S s s l e t t s r s f r o m A . G o u d s m i t e t a l a n d r s s p o n s s f r o m 3 .R , a n d S . C o l o u n d s r t h e 
t i t l e ' C i t a t i o n A n a l y s i a ' , S c l o n c e , v o l . 1 8 3 , n o , 4 1 2 0 , p p . 2 8 - 3 3 / 1 9 7 4 / . " / p . 1 0 , / 

CAWKELL 1976 fioj. k o n t e x t u s ; o . 1 2 2 ; a CAWKELL—GARFIELD s z s r z ő p á r ú j a b b l e v e l e , m o a t a 3 Chem  
I n f s z e r k e s z t ő j é n e k , a m e l y b e n G.PRAGIER é s 3.K0NAYNE N a t u r s - b e l l k ö z l e m é n y é r e r e f l e k t á l n a k i t t . CAW-
KELL é s GARFIELD abba a " t á j é k o z a t l a n k r i t i k a i i r o d a l o m b a " 1 u t a l j a a " c i t a t i o n a n a l y s i s " - t k r i t i z á l ó 
PRAGIER—RONAYNE c i k k e t , a m e l y e t s z e r i n t ü k " e g y S c i o n c s - b e l l f r i g s l e v é l v á l t á s J ó l p á l d ó z " . É s i t t , 
a z I n d e x e k a d a t a i v a l e l l e n t é t b e n , a v a l ó s á g b a n CAWKELL éa GARFIELD c saknem szó s z e r i n t a z e l ő b b i mó­
d o n , t e h á t a z o l v a s ó k u t a t ó számára e g y é r t e l m ű e n , p o n t o s a n é s k i e l é g í t ő e n , de a z I n d e x e k a p p a r á t u s a 
száméra m o g r e g a d h a t a t l a n u l , a z oqész v i t á r a h i v a t k o z n a k : "See l e t t o r s f r o m S , A . G o u d s m i t a n d o t h e r a 
w i t h r e s p o n a e b y J . R . C o l e a n d S . C o l e , e n t i t l e d ' C i t a t i o n A n a l y s i a ' , S c i e n c e , 1 8 3 , 2 8 - 3 3 / 1 9 7 4 / , " 
/ p . 1 2 2 . / 

• 7 i E Z a k é r d é s a h i v a t k o z o t t s á g i I n d e x e k a d a t a i a l a p j á n k i r a j z o l ó d ó ás m e g r a j z o l h a t ó h i v a t k o z á s h á l ó ­
z a t s z e r k e z e t i képének f o r m á l i s e l emzése s o r á n , a n n a k eredményeképpen m e r ü l t f e l . E l emzésünk i g a z o l ­
t a , h o g y ez a kép nem a v a l ó s á g o t t ü k r ö z i . A h i v a t k o z á s h á l ó z a t v a l ó s á g o s képének i d e v o n a t k o z ó r é a a -
l e t ó t közleményünk 5. t á b l á z a t a m u t a t j a b e . E z u t á n a k é r d é s - e l v e s z t v é n t á r g y i a l a p j á t - t á r g y ­
t a l a n n á v á l t , 

• 8 : A köz leményünk 4 . m o l l ó k l e t o k é n t b e m u t a t o t t e l e m z é s i m u n k a l a p t anúsága a z e r i n t MAGYAR 1 9 7 5 /%\J 
a h i v a t k o z o t t s á g i I n d e x e k a d a t a i v a l e l l e n t ó t b e n , a v a l ó s á g b a n a z egész " s z a k i r o d a l m i e s e t r e " , a n ­
nak m i n d a z öt k ö z l e m é n y é r e p o n t o s a n és r ö v i d e n h i v a t k o z i k , de o l y a n f o r m á b a n , a m e l y b e n a z I n d e x e k 
a p p a r á t u s a /a m i k r o k o n t e x t u s t f i g y e l m e n k i v ü l h a g y v a , f o r m á l i s a n / ké t h i v a t k o z o t t köz lemény t v é l t 
f e l f e d e z n i ; ez a ké t h i v a t k o z a t a z e r e p e l t e h á t a z I n d e x e k b e n , A MAGYAR-fé le köz lemény t é n y l e g e s h e ­
l y é t a v a l ó s á g o s h i v a t k o z á s h é l ó z o t b a n a z 5 . t á b l á z a t m u t a t j a b e . 

• 9 : A közleményünk 5. m e l l é k l e t e k é n t b e m u t a t o t t e l e m z é s i m u n k a l a p t anúsága s z e r i n t KUCH 1 9 7 8 / 8 3 / a 
h i v a t k o z o t t s á g i I n d e x e k a d a t a i v a l e l l e n t ó t b e n , a v a l ó s á g b a n h í v a I k o z l k COLE-ék 1 9 7 2 - e s a l a p c i k k é r e , 
t e h á t a " s z a k i r o d á i n ! e s e t r e " . Az I n d e x e k n e k e r r e a h i b á j á r a n i n c s m a g y a r á z a t . Hason lóképpen n i n c s 
magya ráza t i l l e t v e v á l a s z a r r a , h o g y a " s z a k i r o d a l m i e s e t * ö t köz leménye k ö z ü l négye t k o n t e x t u s és 
h l v a t k o z á s a k t u s n á l k ü l a k ö z l e m é n y v é g i b i b l i o g r á f i á b a b e á l l í t ó s z e r z ő m i é r t h a g y t a k i a z ö t ö d i k e t ? 
Ennek oke ás magya ráza ta c s a k a b b a n a z e s e t b e n l e h e t / e g y / a u t o p a z i a n é l k ü l i , más s z e r z ő t f i i " á t e ­
m e l t " h i v a t k o z é a , ha KUCH e z t a c s o n k a h i v a t k o z á s t e g y o l y a n köz l eménybő l v e t t e / v o l n a / á t , a m e l y e t 
a z I n d e x e k f i g y e l m e n k i v ü l h a g y t a k ás m i nem i s m e r ü n k , m e r t sem a z I n d e x e k , sem m l nem t u d u n k a 
" s z a k i r o d a l m i e s e t " I l y e n módon c s o n k a h i v a t k o z a t á r ó l , 

• 1 0 : SALTON 1979 /j38_/, k o n t e x t u s : p , 1 4 7 / 1 5 8 / ; 5ALTON é s s z e r z ő t á r s a BERGMARK a z é r t h i v a t k o z n a k k ö z ­
leményükben - e g y , a " c o m p u t e r s c i e n c e " i r o d a l m á b a n v é g z e t t " c i t a t i o n s t u d y " - b a n - k i z á r ó l a g a 
k á t COLE—COLE f é l e c i k k r e , m a r t bé r a z O r t e g a - h i p o t é z i s t m i n t e s z m e i p rob l émá t nem i s é r i n t i k , e 
h i v a t k o z á s k o n t e x t u s a s z e r i n t a z a s z i l á r d meggyőződésük, h o g y " s e r i a u s b i b l i o g r a p h l c s t u d i e s h a v e 
r e p a a t e d l y c o n f l r m e d t h a t g l o b a l c i t a t i o n f r e q u e n c y c o r r e l a t e s w e l l w i t h o t h e r i n d l c a t o r s o f m e r í t , " 
/ p . 1 4 7 . / A ké t COLE v a l ó b a n á l l í t j a e z t ; a h i v a t k o z á s n a k v i s z o n t n i n c s köze a z O r t e g a - h i p o t é z l a h e z , 

•11= Közleményünk 5. t á b l á z a t 3 v a l a m i n t a f e n t i = 5 : ó s = 6 : számú k é r d é s r e a d o t t v á l a s z a l a p j á n 
megadható a v á l a s z e r r e a k é r d é s r e i s : a h i v a t k o z o t t s á g i I n d e x e k a d a t a i v a l e l l e n t é t b e n , a v a l ó s á g ­
ban e g y r é s z t CAWKELL 1 9 7 6 - b a n sem " k i z á r ó l a g c s a k GOUDSMIT k r i t i k á j á r a h i v a t k o z o t t " , hanem a z oqész  
v i t á r a ; más rész t 1 9 7 7 - b e n u g y a n b i b i l o g r ó f i a i l a g - t é n y l e g o s e n v a l ó b a n c s a k a v i t á t l e z á r ó 1 9 7 4 - e a 
COLE—COLE f é l e c i k k r e h i v a t k o z i k , s a j á t k ö z l e m é n y s z ö v e g e , a h i v a t k o z á s k o n t e x t u s a s z e r i n t a z o n b a n 
v a l ó j á b a n e k k o r i s a z oqész v i t á r a , éppúgy , m i n t 1 9 7 6 - b a n , k é t s z e r I s , 

• 1 2 : SACHS 1 9 8 0 / 8 4 / , k o n t e x t u s : p p , 1 0 0 - 1 0 9 . / p , 1 1 4 7 1 / , / p . 1 1 5 / ; SACHS és 6 s z e r z ő t á r s a c i k k ü k ­
ben a K l i n i s c h e W o c h e n s c h r l f t k ö z l o m é n y s t r u k t ú r á j á t és ennek v á l t o z á s é t v l z s g á l v s , a b e v e z e t é s b e n 
a z e l s ő d l e g e s és a másod lagos i r o d a l o m v o n á s a i r ó l , ós e z e n b e l ü l a p r l m e r p u b l i k á c i ó k k í v á n a t o s J e ­
g y e i r ő l é r t e k e z v e , a z O r t e g a - h i p o t é z i s e s z m e i p r o b l é m á j á t a z egé3z c i k k b e n nem i s é r i n t v e , m e g j e g y ­
z i k , h o g y " L i t s r a t u r a n g a b a n d l e n e n n a c h G o u d s m i t / 1 9 7 4 / p r i m ő r z u r Un t e r e t ü t z u n g o i g e n e r T h e e e n u n d 
s e k u n d S r - z u r A n e r k a n n u n g f r ü h e r o r A r b e i t e n , M i n d e s t a n s 13 i v e i t e r e Grúndo n e n n e n . . . " / p , 1 0 9 , / N o s , 
a k o n t e x t u s b a n á l l ó m o z z a n a t o t v a l ó b a n GOUDSMIT m o n d j a k l / ó s h a s z n á l j a é r v k é n t " s z a k i r o d a l m i e s e ­
t ünk " v i t a r é s z é b e n / ; de meg k e l l i t t e m l í t e n ü n k , h o g y SACHS és 6 s z e r z ő t á r s a a b b a n a " m ő s i k " , c s u ­
pán l e h e t s é g e s k o n t e x t u s b a n , a m e l y b e n " a s z e r z ő k egymásra g y a k o r o l t h a t á s á r ó l " é r t e k e z n e k / p . 1 1 4 . / . 
s a j n á l a t o s és J e l l e g z e t e s módon nem h i v a t k o z n a k s e n k i r e : nemcsak a z á l t a l u k Íme i s m e r t ORTEGA-eset 
i r o d a i m é b ó l , hanem a z egész o r r é v o n a t k o z ó s z a k i r o d a l o m b ó l s e n k i r e . 

5 1 4 
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7. melléklet. C. GflRFIELÜ tfUfJATKÜZLl HIVA TKOZASAT*JAK ELEHZES1 EREDHÉrjrEI 

KPzleaénygk / Citál ucipk A citátumok taga jga j t i * h l v i r t w i i tárgyn/l/ 

/ » / 140 17 9 :• 1 ;Í 0 6 LO COLE 195? 
GABF1ELD 1974 /24/ 140 ÍR 9 1 G 3 6 6 21 GOUDSriIT, COLE 1974 
GARFIELD 1975 / » / 011 11 6 2 1 1 4 5 14 COLE 1972 
GARFIELD --CAVix E L L 1975 /66/ 140 2B 3 S 5 1 B G £1 COLE 1974 
CArtKELL —GAfiF1E LO 1376 /eo/ 013 25 B B 3 1 G 1 24 COUDSMIT at AL, COLE 1974 
GARFI6LO 1976 013 1* 4 g 6 1 0 1 10 COLE 1971 
GARFIELO 1979 / 6 1 / 130 16 3 5 1 1 1 1 11 COLE 1972 

• etum Kp? janiit 
kod" i ele 

1974 17 

•974 2S 

1975 11 

A e l t d l írnak tudományölné le l 1 . tartalma és Hgztnflj. kontextusa 

1975 25 

1975 25 

thfl SűClal and cűlleetive aspOctG Ol BCtentif lc a c t l v i t y . " /p. 25./ ElUtán •»gjeg;y-
záo nélkül h ivatkozik, t u l a j dánképpen • a mi 1l -i 01 dda n uta l fli "alapclfckre" B E eszmai prob­
lémát . aE /ún,/ Ortoga-hj.pot*zia "cáfolatát" nem la érintve. 
" . . . i thero la increaaing recognition that c i t a t i on daia provlde B g igni f icant i f noi one 
of the beat meana for gludylnq the gt rudure ol 5tlar.ee. p roteatfl SIon nol wi l hgtanding, " 
/p Z6 / Ezután hivatkozik a font Jelzett két közieményre. Nincs további kontextus. N y i l ­
vánvaló - enlt a szöveg lolytatása merjer-a-liS - hogy a "protestélökkel* ellentétben a 
hivatkozalazamlilO és a krulkár /aztr .n lB/ viaazaverű CÜ1.E ét COL& gzarzflpérnak ad iga¬
zaT a médszer értékelésében, öa izek szerint a vitában l g . hiszen a hivatkozáaaktusban 
a v i ta kezdetére és végére hivatkozik kizárólag, ez ezzel a szöveg résazel kaptBolaiben h i ­
vatkozható hatalmas 1 roda 1 Ornbű1. 

"The nicroatruct-jre of science i í vary dif leránt tran i tB mflcraetrijt-.rur», For example, 1 
confidently aeaeri thai 'eii leslone' papofa . . . * r e . on avarage. 'requently Clted. Hp*-

canriOT t r u t h f u l l y that every alnqle JmilűBtone' paper la Mghly c i t ad , A 
alrriűBt t o t a l l y Ignorcd. for i n r l s t y of fBaaons. Tn f a c l , tűrne p í f t i O " avar 

fa* may have been 
<jf my •nrt i*űrk thet I regard nőst hlghly have bűCr. leaat citBO. Thua l t 13 palnÍLrlly ap-
parent to me th&t modala nhich are va l ld and reliabLe ln the iiecroatr-jcture oF eclenca can 
crirmblH when the facua la narroí-ed to the ml• roii ruci\jr• of aclonte. 

í Vno-K ihat Olivér Lowry /a/ corroct ly aaeerta rhai h ü nőst Lmpartant papare are nat h l * most c l t ad , 
8üt that does OOt aay hla nőst importanr a r t not heavlly e l ted. Keep ln alnd that I am n D t 
aeylng cH l t iOn analyale cannot daTPCt the s lgni f icant though lníreqLTently cltöd papar, 
Back Irt 1964 «e praduced B 'cO*puterlzad' hlgtory ol ONA /5/ nhidh ahr-*ad ( m i papéra tnat 
"*re i n f r eq jon l l y c l tad but wora t l gn l f l c en t ln breahlng the ganttlc cüdft. 

E^Bnplea OÍ k.nd have glven ma roaaon TO quBKlrrn the eeaertlon by Colé /6/ that 
there is no v a l i d l t y ln tho Ortega hypothesn,/?/ This theory flaaarta that advmtea m 
gelanca depend ln part an tha centribüIlona of nediocre OClentiStS. " h t l e ne may a l l sfaiul 
on Ihe shauldara of glanta. thsy Ln turn űepend upon many average Or leaB amlnont BClent-
lg ta , Whether they depend upon dwarfa la another qutet ion. " '/p. 153./ - A fordu la t . Ele­
mezni feleslegae, a azóvag írtt l í is vllínos ta egyértelnü, Inkflbb arra mjtatok ra , hogy " l -
éft kapta neg erre a cltétumra WHFIELÖ a numeriidj* kóű 11. pozlelőj*ban a 9B alemzart c l -
tttum Vazul egyOtlenMnt az "5" -03 fcídlelet , anolynik érreli-B; ' felúlblralta 9 valódi 
ORTEGrWalf«M értelmében'. Kénytelen vo l t a " Így i t í l n l . hiszen /7/ Blatt aaflát pRT.= GÁt. 
citSlJa /AZ 1933. ÉVI 'The RevDl t of The rtaeaea'-t/. éa ha ne* la hlbéHanuil-tök.61 • t«gerí, 
éB LlBSÖ B E i a p l i f l k i l W , da alapvetfien QttTE$A alláspontlét fcípviseli CCT_f-íkkfll azemban, 
'C i t a t i on analysia ra f lgc ts the reál «orld of science, not e íantesyland lóhere a l l sc i-
en t i s tg ' *ork la eqirally valuable, wf.are rhara la no ít ianTlfic állta and no nedlocrl t y. 
or nhgre ac lan l lHc resuLtS ara d l rec t l y proporttonel ta «oney Spent. 

l t la i ronic that "íeholoa "a-le, hia other^iBa aícellent a r t i c l a on c i t a t i o n analys­
ia / / . nogLected tQ c l t a any ol tbe relavant l l t e r a t u r g ! l t lg aqually I rpnlc - and 
a lgnl l l cant - that subaequent c r i t i c a of c i t a t i on analyaia /Letters . . . / ignore tha 
nealth 0> publlsbed lnlormalion on c i t a t i on anfllygis / !/ , ln *hlbh each of rhe l r pOlrifS 
haa alraady bcen BBeeBaed. 

Thoae *ho reád thia l i t a r a tu re A l i i f ind thai c l i a t l on analyala la not without l t a p l t -
fal la. . but that anonalles or abusas havg a vary gaall elíe'ct." - A levélke eLsfl mondata 
nyilvánvaló célzia a *B2»kirodalmi oaetra ' . •••l lyal kapcaolatban hlzárélag a vitót lszá-
rű ÍS 9 c i ta t ion anaiygla módgzert yédfl COLE 1974 v&iaaz-kozlemény! hivatkozza GARFIELD -
igaz. hogy i t t nem az "eset te l* váló fconte'lusb.in, hanem mini egy példaként hlvéLasztott 
közleményt a m 0 ij.g z e r r 5.1 azölú bögégcg publlkalr iroda l ombú l . Ennek ellanéra nyl lvf lnvalo, 
hogy ha a méiJaz:grt tá-iadég. akkrír /eszraeLleg szükségképpen a f l i t t i r i birálékkel szem­
ben/ COL£-éknak ad igazat. malla]uk á l l . 
"ClraTiong can provlda uaeful infaraatlon about connacrlong bet^aen araas of B t i e n t l f l c 
a c t l v i t y j / 5 , 6 / but the mathodology needa to be wel l understood, iVork has alsa been dane 
nhowlng correlaTlon? berwaen c l t a r lon eounrs t i i lng approprlaie melhois and ' q u a l l t y ' . a 
d l f l l c u l t to deternlne but obvioualy mportant property of reaeflreb worli./7-9/ 

The methodalogy has nat alwayi baen *e11 undergtapd^ end in consBquencB thBTB haE baen 
$ŰITIB unlnformod crít lc laa wel l B^empllllad by a racant a^changa of láttára ln Selan.ee. 
/LO/ We heve to pitt tbe Praglor and flonayne a r t l c l e IntD (hia catagory . . . " "10: See 
l e t t e r s from S.A,Coudsmlt and Qtherg with response by 3.R.CoLe and S.CöLeh en t l t l ed 'C i ­
tat ion analysia' . Science, 1&3. 2Q-J3 /1974/,' - Ma a aiddszert é n [énedég. GARFIELO 
19713-ban lg GDlE-eli mellé flTTT akik ugyan ezzel a múdgzerrel GARFIELO filtal aem elfogad­
ható ' eredményre J irtottak, de akik /COLE-ék/ r»e3onLÍ>képpen azzal az érvvel tértek Vl 
" I n t Láttuk SZÁVA-KOVÁTS elöíö tanulmányában [ l } - a k r i t i k a érvei e lö l , hagy a k r i t i k u ­
sokat "a gzaklro dalán ben tájékozatlanoknak" u n f i s l t i k . 

"Our c i t a t i on atLrdlaa hava ahown (hat one "uet be taréiul to dietlnghiah tha varioua 
reesons -ihy highly elted papéra Bfa heavlly c l t f l d . The contr lbut lon of a •-• in- i ' la 14-
poriant . Indeed essentlal to the progreag of science. Thig V ID A may ar may nat gupport 
the Ortega hypotheaig./9.10/ Sut th i s 13 d j f fe rent frpp the Importance and signif icence 
oí breakthrough papéra which report new phenomena or noi- thcoret ice l msights - or the 
much palignad new methoda." /p. 2./ - Két dolog kÉtaégt*lcn: / l / GARPIELD elhatárolja 
magát az Örtaga-hipotézls COLE-léle /hivatkosatsiinlálo/ "cá(olatétúl" , annak ellenére, 
hogy az azxel a médazerre-1 tortűni; /2/ a SEamlelrú - ÖB fl BZamlecIkkflk 1 - szerepe 
és fontossága a tudonSnyog haladig azanpontJébol.olyan kérdés. Hmsly nem Jolánt problé­
mát a tudományaidé lat azémára - annál inkább problena t lku s éppen a toddBzer szemppntj,é-
b * l ( higzen az indexelt hivatkozatok aZflmlélól rondazeraaen fiaysli-gn kívul~hagyjéX Vlta-
gélatalkban a szemlecikkek hivatkozásait' 
"The lact that LQtvry 'g papor on protein deternination is more highly e l te 

un l l i ed ( l e ld theory car to in ly doas not índlcate that Lo^ry" 
ed than Einstein 's 

paper on bia un l l i ed l l e l d theory car to in ly doas not índlcate that Lowry'B contnbut lon 
is more slgnlílcant than Elngtaln ' g . A l l l t aayg lg that rTtora gclenrigrg are concarnad 
* l t h protein doterrnlnatLon than gtudylng unlf led f i e l d theory. In ihat gense i t Is a 
naaeure ol a c l an t l f l c a c t i v l t y . 

The only responaibla clatm mada far c i t a t i on counta na an aid in Bvaluating indlviduala 
is thet they provl.de an objeclive jneaaurc of the u l l l i t y or impacl of ac l en t l f i e work. 
They eay nothing about the natura of the *ork , nothing about ihe reason fpr i t g u t i l l t y 
or lntpacr. thoaa lactore errn be dealt * l t h only by content analysia ol the el ted matériái 
and the exerolge of knowledgaable peor JudgmBnt. Citat ion anfllygla ig not ««ant 10 re-
place judgment. but to make 11 eore objective and estute . " /p. 364./ . . . . . . 

"Though l t la eaey to apeculate on th« affactB ihat Journal preBtiga may hava upon g i ­
t t t ion cmint i i i i doeg not aaem tű be a vary imporrani f f l c tnr . Slncfl abgtractlng and i n ­
dexing services generate v i s i b l l i l y for the ae ie r ia l publlshed in aost jQurnal9( l t is 
doubtful phathar publicatinn ln any par t icu lar Journal incrasaiaa tha probabi l i ty of balng 
ci tad enough to j u s l l l y a negatíve ^eíght. Evon ln a Joumel^es wel l knonn and regerded 
aa Tha PhyBical upvie*. *7% of a l l the a r t i c l es publi&had ln 1953 had e 1966 c i t a t i o n 
raio of 0 or l . / l l / " /pp. 3&5-JG&/ " 3 1 . J . R .CŰLf .5 . COLü. The Ortega Hypotheala. ^ 1 ^ , 
175 /1975/ 36Ö-375.- / a l t , óvazém-hlbéval/. - GArfFlELD nézatel már a •fidszerrel kapcío-
latban la tárgyilegoBahbakké váltak: a hivatkozott Bég oár nen mérfiazSma' "szerinte ez "im-
pcrtanca"-nak és/vagy az "influance"-nekI A hivatkozás tudományelméleti tartalma: a h i ­
vatkozót! adat azonban nlnca lényegea kapcaolalban -az Ortega—hipűtézie *cűfűlatével", 
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Száva-Kováis E.: Az „Ortega-hipotézis" hivatkozateremzése* „cá fo la ta " . 2. rész 

J e g y z e t e k és h i v a t k o z á s o k 

|1] S Z A V A - K O V A T S E.: A z „Ortega-hipotézis" h iva tkozat-
elemzéses „cá fo la ta " . I. Módszerkritikai esettanulmány. = 
Tudományos és Műszaki Tájékoztatás, 28, 1 9 8 1 , 3 3 7 ¬
3 5 8 . 

| 2 | l i n n c k erdekeben megvártam a három Index 1 9 8 1 . I . 
negyedévi füzeteinek beérkezését cs ezeket is átnéztem. A 
C O L E - C O L E féle a l apc i kk - az I n d e x e k b e n : C O L E JR 
1 9 7 2 - hivatkozataiért az Indexek következő he l ye i t 
keres tem f e l : SCI 1 9 7 0 - 1 9 7 4 co lumna 2 6 2 0 8 ; SCI 1975 
c . 7 3 0 9 ; SCI 1976 c. 8 0 5 8 ; SCI 1977 c. 9 4 6 5 ; SCI 1978 c. 
9 6 8 1 : SCI 1979 c. 9 8 9 7 ; SCI 1980 c. 1 0 4 4 1 ; SCI 1981 
J a n u a r y - F e b r u a r y c. 2 2 2 1 ; SCI 1981 M a r c h - A p r i l 
1 5 4 0 1 ; SSCI 1 9 7 1 - 1 9 7 5 c. 7 2 2 4 ; SSCI 1976 c. 2 5 0 7 ; 
SSCI 1977 c. 2 5 6 0 ; SSCI 1978 c. 2 5 6 1 ; SSCI 1979 cc. 
2 6 7 1 - 2 6 7 2 ; SSCI 1980 c. 2 5 7 4 ; SSCI 1 9 8 1 J anua r y-
A p r i l c. 1 0 2 7 ; A H C I 1 9 7 6 c. 1 1 7 3 ; A H C I 1977 e. 7 8 0 ; 
A H C I 1978 c. 1 0 7 5 ; A H C I 1979 cc. 1 2 8 4 - 1 2 8 5 ; A H C I 
1 9 8 0 c . 1 4 7 9 ; A H C I 1981 J a n u a r y - A p r i l c . 5 1 2 . 

[ 3 ] A teljességre törekvőhivatkozatkeresö munkámat némileg 
megkönnyítette az a (szerencsés) körülmény, hogy 
esetünkben a publikáló szerzők hivatkozásai (számos 
hibás bibliográfiai adat m e l l e t t ) a C O L E - C O L E tárgyköz-
Icmény leg fontosabb adatát: annak publikációs évét -
amely az I ndexek anyagtagolásának első, és így a kutató 
szemét vezető i l le tve sajnos nem egy esetben félrevezető 
kritériuma - csak egy esetben tartalmazták hibásan 
( G A R F I E L D 1979 közlemény) . Lásd azonban ezzel 
kapcso la tban a [ 1 5 ] számú j egyze te t és annak kontextusát 
is. 

(4 ) A közlemények hivatkozataiért az I ndexek alább fe l soro l t 
he lye i t keres tem f e l . 
G O U D S M I T : SC I 1 9 7 0 - 1 9 7 4 c. 5 0 3 6 0 ; SCI 1975 c. 
1 4 0 5 9 ; SCI 1976 c. 1 5 5 0 9 ; SCI 1977 c. 1 8 2 5 8 ; SCI 1978 
c. 1 8 6 3 8 ; SCI 1979 c. 1 9 0 6 6 ; SCI 1 9 8 0 c. 2 0 1 2 3 ; SCI 
1 9 8 1 J a n u a r y - F e b r u a r y c. 4 2 9 1 ; SCI 1981 M a r c h - A p r i l 
c. 1 7 6 4 3 ; SSCI 1 9 7 1 - 1 9 7 5 c. 1 4 2 2 1 ; SSCI 1976 c. 4 9 4 6 ; 
SSCI 1977 cc. 5 0 4 8 - 5 0 4 9 ; SSCI 1978 c, 5 0 4 7 ; SSCI 
1979 c. 5 2 8 1 ; SSCI 1980 c. 5 0 9 1 ; SSCI 1 9 8 1 
J a n u a r y - A p r i l c. 2 0 4 0 ; A H C I 1976 c. 2 2 7 1 ; A H C I 1977 
c. 1 5 0 7 ; A H C I 1978 c. 2 0 7 3 ; A H C I 1979 c. 2 4 9 3 ; A H C I 
1980 c. 2 8 5 9 ; A H C I 1981 J a n u a r y - A p r i l c. 1014 . 
M c G E R V E Y : SCI 1 9 7 0 - 1 9 7 4 cc. 8 9 0 5 3 - 8 9 0 5 4 ; SCI 
1975 c. 2 4 8 6 1 ; SCI 1976 c. 2 7 4 6 1 ; SCI 1977 c. 3 2 3 0 9 ; 
SCI 1978 c. 3 3 0 5 3 ; SCI 1979 c. 3 3 8 6 7 ; SCI 1980 c. 
3 5 7 4 3 ; SCI 1981 J a n u a r y - F e b r u a r y c. 7 6 2 2 : SCI 1981 
M a r c h - A p r i l c. 2 1 2 2 6 ; SSCI 1 9 7 1 - 1 9 7 5 c, 2 4 9 9 1 ; S S C I 
1976 c. 8 7 0 6 ; SSCI 1977 c. 8 8 9 2 ; SSCI 1978 c. 8 8 8 7 ; 
SSCI 1979 c, 9 2 8 6 ; SSCI 1980 c. 8 9 4 4 ; SSCI 1981 
J a n u a r y - A p r i l c. 3 5 7 2 ; A H C I 1976 c. 3 8 8 0 ; A H C I 1977 
c. 2 5 6 9 ; A H C I 1 9 7 8 c. 3 5 5 6 ; A H C I 1979 c . 4 2 8 1 ; A H C I 
1980 c. 4 9 3 2 ; A H C I 1 9 8 1 J a n u a r y - A p r i l c. 1726 . 
Y A E S : SCI 1 9 7 0 - 1 9 7 4 cc. 1 4 5 8 5 4 - 1 4 5 8 5 5 ; SCI 1975 c. 
4 0 8 1 1 ; SCI 1976 c. 4 5 1 0 8 ; SCI 1977 c. 5 3 1 4 1 ; SCI 1978 
c. 5 4 4 3 6 ; SCI 1979 c. 5 5 8 3 1 ; SCI 1980 c. 5 8 9 9 0 ; SCI 
1981 J a n u a r y - F e b r u a r y c. 1 2 5 7 4 ; SCI 1 9 8 1 M a r c h -
A p r i l c. 2 6 5 6 2 ; S S C I 1976 c. 14225 ; S SC I 1977 c. 1 4 5 3 4 ; 
SSCI 1978 c. 1 4 5 7 5 ; SSCI 1979 c. 1 5 1 8 9 ; SSCI 1980 c. 
1 4 5 9 5 ; SSCI 1981 J a n u a r y - A p r i l c. 5 8 3 6 ; A H C I 1976 c. 
6 3 7 3 ; A H C I 1977 c. 4 2 2 3 ; A H C I 1978 c. 5 8 7 6 ; A H C I 
1979 c. 7 0 3 9 ; A H C I 1980 c. 8 0 7 8 ; A H C I 1 9 8 1 
J a n u a r y - F e b r u a r y c. 2 8 2 4 . 
C O L E JR 1 9 7 4 (vagyis C O L E - C O L E 1 9 7 4 ) : a fe lkereset t 
forráshelyek azonosak a ( 2 | számú j egyze tben f e l so ro l t ak ­
k a l . 

|5 ] Például a C O L E JR 7 2 SC IENCE 188 3 7 2 fantomközlc-
mény Indexck-bc l i felbukkanása annak az esetlegesség­
nek a következménye, hogy R U D E R F E R 1980 saját 
közleménye szövegében, az 5 3 6 . o l d a l o n nem csupán 
hivatkozott az 1972-es C O L E - C O L E féle közleményre, 
hanem idézett is annak szövegéből (szó szer in t , 
idézőjelekkel j e lezve ) , és azután sorszámozott hivatkozása 
szövegében manapság már szokat l an , de általam nagyra 
becsüli pontossággal feltüntette az idézel lelőhelyét: 
ennek paginaszámát is. (gy született meg azután a 
gépies-formális hivatkozottsági I n d e x e k b e n egy ..másik" 
C O L E JR féle közlemény, ame l y nem a f o r r ás folyó irat 
3 6 8 . , hanem annak a 3 7 2 . oldalán „kezdődik " . 

[ 6 ] Ne becsüljük le a formális hivatkozatszámlálás és nyers 
adatközlés i l y e n kvalitatív, sőt kvalifikációs célú fe lhasz­
nálásának je len leg i elterjedtségét és a nyers i ndexe l t 
h i v a tkoza tada tok jelentőségében való krit ikátlan h i t e t : 
ezek ugyanis nemcsak az I ndexek tágabb értelemben vet t 
hazájában jelentősek (még), hanem a szocial ista országok 
tudományos minősítő eljárásában, így a m i e n k b e n is, a 
nyugatról érkező hatások szokásos időbeli késedelmével 
nap ja inkban meg növekedőben is vannak . A legutóbbi 
( 1 9 8 2 . évi) hazai akadémiai tagajánlások publikált szövege 
például a szak i roda lomban való hivatkozottság tényét 
csupán elvileg-általánosságban, számadatok nélkül hangsú­
lyozó eseteken k ívül , egy t u c a t esetben h i v a t k o z i k a jelölt 
(cs munkássága) tudományos jelentőségének igazolásául 
szolgáló érvként konkrét, de nyers hivatkozat-számada-
t o k r a ; lásd „Akadémia i tagajánlások 1 9 8 2 . " • Magyar 
Tudomány, 26. (381. 1 9 8 1 , p p . 8 0 1 - 8 8 6 ; p p . 8 2 4 , 8 2 5 , 
8 2 6 , 8 2 8 , 8 3 0 , 8 3 2 , 8 3 4 , 8 4 4 , 8 4 7 , 8 4 8 , 8 5 4 , 8 6 8 . - Más 
kérdés, hogy az egyes Osztály ok-be l i tagajánlások nyers 
hivat kozat-számadatainak lehetséges egy szerű-formális 
összevetése k o m i k u s a n groteszk eredményekhez vezet i az 
indexe l t szerzői hivatkozatszámlálás áltudományos, de 
diva tos módszerének „ob jek t í v " eredményeiben, ezek 
minősítő erejében gyanútlanul bízó olvasót. Hiszen amíg 
p l . a Ma tema t i ka i és F i z i ka i Tudományok Osztályában az 
ajánlók az egyes akadémikus-jelöltek munkásságának 
kiemelkedő és akadémiai tagsággal honorálandó minősegét 
esetenként/személyenként 100 és 6 0 0 közötti ( !) 
hivat kozat-szá mádat ok ka i - általában azonban 2 0 0 és 
4 0 0 indexe l t h i v a t k o z a t t a l - támogat(hat)ják, add ig az 
Orvos i Tudományok Osztályának már egy ik jelöltje 
me l l e t t sem érvelhetnek 200-nál több összeszámlált 
h i v a t k o z a t t a l , és ebben az Osztályban akadémiai tagságra 
ajánlanak már csupán 4 2 i n d e x e l t h i v a t k o z a t o t szerzett 
érdemes kutatót is; végül a Műszaki Tudományok 
Osztályában az egyet len i l y e n érvvel támogatott esetben a 
legnagyobb komolysággal és (nyüván) a számadat m i n t az 
ajánlást támogató érv meggyőző erejében való szilárd 
meggyőződéssel h i v a t k o z n a k az akadémikus ajánlók arra a 
lényre, hogy a (bizonyára valóban) érdemes jelölt 
„munkáira a szak i roda lomban az utóbbi tíz évben nyo l c 
hivatkozás történt" , (p. 8 5 4 . ) 

[ 7 | C O L E és C O L E figyelmeztetését és az arra vonatkozó' 
k r i t i k a i megjegyzésemet lásd: S Z A V A - K O V A T S , o p . c i t . 
( 1 ) , p. 344 és p p . 3 4 5 , 3 5 5 . 

[ 8 ) Lásd S Z Á V A - K O V Á T S , o p . c i t . p. 3 5 6 . a |36]számú 
jegyzete t , - A Science általában vagy formálisan k iemelve 
(sorszámozott j egyze tekben ) közl i a hivatkozásokat, vagy 
formális hivatkozásokat nem tartalmazó c i kkeke t közöl. 
Mive l azonban ez utóbbiak szövegeben is gyakran 
található elrejtve bibliográfiailag teljes vagy csonka 
hivatkozás, ez a „más ik " (e lvben) következetes tördelési 
mód is forrása citátum számba vételi problémáknak, n em 
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csupán az cselünkben szereplő elv i leg következetlen 
„harmad ik " szerkesztőségi megoldás. I t t j e l z e m , hogy 
esettanulmányom ezzel kapcso la tban egy igen eklatáns cs 
meglepő példát produkált: a W A D E 1975 forrásközle¬
ményben (Science, 188. 1975 , 4 2 9 - 4 3 2 ) formálisan, 
tchál j egyze tben egyet len hivalkozás sem található, a 
közlemény szövegében azonban igen. Ezek közül az egy ik 
a C O L E - C O L E féle a l apc ikkre v o n a t k o z i k . A meglepő 
ezek után az. hogy míg a GOUDSMIT- fé l t k r i t i k a i 
közleményben ugyanígy a szövegben e l re j t e t t és ugyan ­
csak a C O L E - C O L E féle a l apc i kk t e vonatkozó hivatkozás 
nem kerüli be az I ndexekbe hivatkozatként, addig ezzel 
ellentétben a W A D E 1975 közlemény szövegében e l r e j t e t t 
hivatkozást az IS I apparátusa f igye lembe vet te és az I ndex 
tartalmazza; lásd: SCI 1975 c. 7 3 0 9 . Az IS I apparátusának 
következetlenségére nem a d h a t o k , mer t nem találtam 
magyarázatot, 

| 9 ] Nem ha l l g a tha tom i t t c l a sajnálatos tényt, hogy a 
„Kurrens külföldi időszaki kiadványok a magyar könyvtá­
r akban (Le lőhely jegyzék) " c. kiadvány nem csupán sokka l 
k i sebb segítséget nyújt az i l yen jellegű feltáró munkához a 
lehetségesnél, sőt a szükségesnél - nem közölvén, hogy a 
szóban forgó és keresett folyóirat mettől meddig terjedő 
anyaga található a j e l z e t t könyvtár(ak)ban - hanem igen 
sok esetben félre is vezet i a kutatót. Véleményem szerint 
a szükséges - bár a l igha lehetséges - iavító bővítés határa 
a ténylegesen fellelhető fo lyóirat töre í jelzésénél húzódik. 
Egy jövőbel i óhajtott . jav í tott és bőv í te t t " lelöhelyjcgy-
zéktól ugyanis az elvárható vo lna , hogy például a RF.SKIN 
1977 közleményt kereső kutatóval ne csak azt tudassa, 
hogy a közlemény forrásfolyóirata, az American Soci-
ological Review Budapesten 5 nagy nyilvános tudományos 
könyvtárban „kur rens " , hanem azt is, hogy ezek közül az 
M K K E könyvtárában a folyóirat csak 1954-ig vo l t 
ku r r ens , és ennél fr issebb kötetei ott már nem találhatók. 
A z v iszont már nem várható e l még egy i l yen 
óhajtott-ideális lelőhelyjegyzéktől sem, hogy a kutatót 
további felesleges utaktól megkímélendő azt is je lezze: a 
hátralevő 4 könyvtár közül kettőben ( K S H , E L T E J K ) 
hiába keresi a R E S K I N közleményt, mer t a fen tneveze t t 
folyóirat 1977 . évi anyagából mindkét könyvtárban 
véglegesen hiányzik a közleményt tartalmazó3. füzet. 

[101 A nehézségek érzékeltetésére álljon i t t csupán egyetlen 
Magyarországon hozzáférhetetlen forrásközlemény meg ­
szerzésének eseménytörténete. A „ K j e m i 1 9 7 5 " , az 
SCI-bcn bibliográfiailag hiányos adatsorra! és a n o n i m 
szerkesztőségi közleményként szereplő c i kk másolatának 
megszerzéséhez a következő lépésekre vo l t szükség: a) 
levc lbeni kérésemre L o n d o n b a n Miss M Á R I A K O V Á C S , 
a k k o r még a BL dolgozója, intézményen belüli szolgálati 
Úton a BLLD-hez f o r d u l t a közlemény szövegének 
xerox-másolatáért; (b ) a B L L D a visszaküldött f o r m a ­
nyomtatványon közölte Miss KOVÁCS-csa l , hogy a 
megadot t bibliográfiai ada tok hiányos vo l t a m i a t t a kérést 
nem tud j a teljesíteni; ( c ) erről Miss K O V Á C S engem 
levélben értesített: (d ) levelet írtam az ISI-nek Phila-
dclphia-ba, kérve a közlemény másolatát, i l le tve legalább a 
Kjemi kiadójának az SCl-ben hiányosságként nem 
szereplő nevét cs postacímét; (e) az IS I Originál A r t i c l c 
T e x t Service részlege válaszában közölte, hogy az 
indexelés alapjául szolgáló eredet i folyóiratszámokat 2 év 
után n e m őrzi m e g , így a közlemény másolatát még a 
dollárban fizetendő (!) egységárért sem tud j a megküldeni; 
megadta v iszont a Kjemi kiadójának nevét és norvégiai 
c ímét; ( f ) levél tőlem a Kjemi k i ad ójának-szerkeszt ős égé­
n e k , az I N G E N l l S R F O R L A C E T - n c k Oslo-ba, kérve az 

SCI-bcn elégtelen bibliográfiai a d a t o k k a l meghatározott 
szerkesztőségi közlemény xerox-másolatát; lg) a szerkesz­
tőség válaszlevelében közölte v e l e m , hogy a megadot t 
hiányos bibliográfiai ada tok alapján nem t u d t a azonosíta­
ni a kért közleményt ; v iszont elküldötte 3 (nem kért) c i kk 
xe rox másol a tát is, remélve, hogy a kívánt c i k k köztük 
v a n ; ( h ) újabb levél tő lem, most már a folyóirat 
főszerkesztőjének, ame lyben t u d a t o m , hogy a kért c i k k 
sajnos nincs az elküldöttek között, és kérem, szíveskedje­
nek megkeresni az évfolyam önállóan oldalszámozott 
füzeteiben (!) azt a „szerkesztőségi köz leményt " , ame l y 
va lamely ik füzet (!) 2 1 . oldalán kezdődik ( ! ) , és ame lyben 
hivatkozás található a C O L E - C O L E féle 1972-es 
Science-bc\i c i k k r e ( ! ) ; ( i ) hosszabb várakozás után kézhez 
ve t t em N I L S H. L U N D B E R G főszerkesztő úr levelét, s 
benne az általam kért és általa k i ke r c s ( t e t ) e t t (valójában 
nem a n o n i m és nem szerkesztőségi) közlemény szövegé­
nek másolatát, A Magyarországon hozzáférhetetlen 
közlemény másolatának megszerzése 9 hónap alatt és így 
sikerült. - I t t m o n d o k őszinte köszönetet m i n d a z o k n a k , 
a k i k a forrásközlemények szövegének hozzáférhetővé 
tételében az elmúlt másfél évben bel- és külföldön a 
segítségemre vo l t ak . Kü lön is hálásan megköszönöm 
K O V Á C S M Á R I Á n a k ( a k k o r B R I T I S H L I B R A R Y , 
L o n d o n ) és Prof . G Á B O R S. S Z Á V A - K O V Á T S n a k 
( L O W E L L U N I V E R S I T Y , L o w e l l , Ma . , U S A ) kitartó és 
más esetekben eredményes fáradozásukat. 

111] Néhány hiányzó közlemény másolatát csak ez év tavaszán 
ve t tem kézhez, az utolsó teljesen hiányzó c i k k (SHUCH-
M A N 1 9 8 0 ) szövegét pedig csak májusban k a p t a m 
meg. M i ve l e k k o r a meg elsőközlésben hiányzó W I E N E R 
1974 közlemény szövege az 1977-es másodközlés 
formájában már rendelkezésemre állt, a vizsgálat anyaga -
ha formálisan n e m is, de lényegében - teljessé vált. Ezért 
júniusban véget ve t e t t em több m i n t egy éven át f o l y t a t o t t 
közlemény eke t-szerzö erőfeszítéseimnek, lezártam a vizs­
gálat anyagát és l e m o n d t a m arról, hogy azt formálisan is 
hiánytalanná tegyem - nem lévén már s emmi reményem a 
W I E N E R c ikk elsődleges publikálású szövegének megszer­
zésére. 

| 1 2 ] A z eredet i közlemény címe: . . F o o t n o t e - o r p e r i s h . " 
(Lásd: W H I T E , K. G . - W h i t e . M . J . O n the r c l a t i o n 
be tween p r o d u c t i v i t y and i m p a c t . = Australian Psycho-
logist, 13, 1 9 7 8 , 3 6 9 - 3 7 4 , víde p, 374 . ) A másodközlcs 
c íme: „The f o o t n o t e f e t i s h . " 

[ 1 3 ] A h i v a t k o z o t t sági I ndexek a Current Contents-bó\ 
i ndexe l t közlemények bibliográfiai adata i t sajnálatosan 

t o r z , redundáns és mégis hiányos módon adják m e g : 
évekig nem jelezték még az apparátusban sem az érintett 
sorozat nevét és ezt a h i va tkoza t listában ma sem közlik, 
nem közlik továbbá a vonatkozó évfolyam/kötet számát, 
sem a füzet sorszámát, v iszont feleslegcsen kétszer adják 
meg a publikálás évet; így p l . az 1976-os G A R F l E L D - f é l e 
forrásközlemény is csak a „ L i f e Sc iences" c. sorozat 
hetenként megjelenő füzeteinek végiglapozásával vo l t 
megtalálható. - Egyébként meg jegyzem, hogy a CC 
füzeteit Budapesten néhány (egy-két) év után még 
azoknak a szakkönyvtáraknak egy részében is kiselejtezik, 
aho l azok a már h i v a t k o z o t t Lelőhelyjegyzék szer int ped ig 
megtalálhatók ( lennének). A nem selejtezőnagy könyvtá­
rak anyaga azonban sajnos hiányos, éppúgy (csak k isebb 
mértékben), m i n t az egye tem i tanszéki könyvtárak 
sorozata i . Jel lemzőnek k e l l t a r t a n o m egyébként erre 
vonatkozólag, hogy M r . E U G E N E G A R F I E L D , a k i {úgy is 
m i n t szerző és m i n t az IS I vezetője) két , a CC-ben 
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megjelent cs általam i t t h o n hiába keresett cikkét kérő" 
levelemre vo l t szíves megküldeni négy, a CC-ben publikált 
c i k k e xeroxmásolatát, ezek közül két c i k k e szövegét maga 
is már nem az elsődleges forrásból, n em a CC megfelelő 
füzetéből másoltatta le, hanem - a lapszámozásból 
sejthetően - egy Budapesten hozzáférhetetlen friss 
gyújtőkötctcből . (Budapesten hozzáférhető cikkgyüjtemé' 
nye: „Essays o f an i n f o r m a l i o n s c i en t i s t " , 2 v o L , 
Ph i lade lph ia , ISI Press, 1 9 7 7 . , ezeket n em tar ta lmazza . ) 

[141 A szerzők a „nagyobb hatásra" vonatkozóan bizonyára 
érvként hivatkoznának ar ra . az esettanulmányom során 
általam kimunkált cs általuk nyi lván jó l i smer t adat ra , 
hogy (a természetesen jóva l tágabb tárgykörű-tartalmú) 
könyvük ugyanezen korszak egy évvel rövidebb publikáci­
ós időszaka ( 1 9 7 3 - 1 9 8 0 ) a la t t , több m i n t kétszer anny i 
i ndexe l t h i v a t k o z a t o t szerzett , m i n t 1972-es alapcikkük. 

[151 A hivatkozás tárgya a közlemény végén, a 6 1 5 . o l d a l o n 
sajtóhibával j e l en t m e g : az 1972-es publikálású C O L E -
C O L E közleményre m i n t 1971-ben megje lentre h i v a t k o ­
z ik a 10-es sorszámú j egyze t . A hivatkozás „mellőzésé­
n e k " , a h i va tkoza t Indcxek-be l i „h iányának" oka azonban 
(tetmészetesen) nem ez a sajtóhiba, hanem a szerző 
G A R F I E L D kivételesen érdemben (bár csak egyet len betű 
erejéig) hibás hivatkozásaktusa, ame lynek szövegében az 
Indexek által f igye lembe vet t első szerző neve nem a 
h i v a t k o z o t t d o k u m e n t u m címében található „ C O L E , J .R . " 
formában, hanem hiányosan: m i n t „ C O L E , J . " szerepel. 
Az illetékes h i v a t k o z o t t sági I n d e x , az 1976-os SCI ezek 
után természetcsen az összesen 213 „ C O L E " családnevű 
( h i v a t k o z a t o k a t nyerő) szerző közül az összesen 2 1 , , J " 
betűvel kezdődő személynév-rövidítésű C O L E között 
szereplő „ C O L E 1 " nevű szerzőnek ajándékozza a 
h i v a t k o z a t o t . ! t t j e g y z e m meg, hogy a 213 „ C O L E " 
családnevű szerző között az első mindjárt egy valódi 
„ f an l o m -COLE" , ak inek csak családneve van , és ak i az 
I n d e x szer int 2 cikkével 2 h i v a t k o z a t o t szerzett 1976-ban. 
- Egyútta l i t t korrigálom előző közleményem [ 1 3 ] számú 
jegyzetének szövegét ( p , 354 . ) , ame l yben „ C O L E . S . " 
he l y e t t tévesen „ C O L E , S. C . " á l l , v a l am in t 340 . o lda ­
lát, aho l a 14. sorban „útkövezésérő!" he l y e t t „úttörésé-
r ő l " olvasható. 

| 1 6 | A hivatkozottsági I ndexek l egnagyobb, elvi súlyosságúvá 
vált g y a k o r l a t i fogyatékossága megf igye l t szem hat áruknak 
ez a (még m i n d i g ) jelentősen és egyoldalúan korlátozott 
v o l t a ; ezen kívül pedig az indexe l t folyóiratok állományá­
nak (részben ebből is adódóan) egy-egy szaktudomány 
szempontjából meg m i n d i g kifogásolható összetétele. A 
tény közismert a kutatók között, ezért úgy érzem, hogy 
nem szub jek t i v szerzői hivatkozási Önkény, ha i t t mos t 
egyet len k r i t i k a i közleményre sem h i v a t k o z o m . 

[171 B L A C K B U R N , T . R. I n f o r m a t i o n and the eco logy o f 
scholars. = Science, 181, 1973 , 1 1 4 1 - 1 1 4 6 . 

[ 1 8 ] B R O O K S , H. K n o w l e d g e and a c t i o n : the d i l e m m a o f 
science p o l i c y i n the 70 's . = Daedalus, 102, 1 9 7 3 : 2 . 
1 2 5 - 1 4 3 . 

[ 1 9 ] C H U B I N , D. On the use o f the Science Citation Index i n 
soc io logy . 'American Sociologist, 8, 1 9 7 3 , 1 8 7 - 1 9 1 . 

[201 H A M E L M A N , P. W . - M A Z Z E . E. M . Measur ing the 
research impac t o f business j o u r n a l s : t he CASPER m o d e l . 
= J. of Economics and Business, 25, 1 9 7 3 , 1 6 4 - 1 6 7 . 

| 2 1 | M a c C R A G H , A . Ortega Gasset's idea o f t he un i ve rs i t y . = 
/. of Educational Thought, 7, 1 9 7 3 . 1 6 5 - 1 8 3 . 

122] M O N T G O M E R Y . R. R. P r o d u c t i v i t y i n t o x i c i t y papers. • 
J. of the American Society for Information Science, 24. 
1 9 7 3 , 4 0 2 - 4 0 3 . 

[231 A L L 1 S O N , P. D . - S T E W A R T , I . A . P r o d u c t i v i t y 
d i f ferences among scientists: evidencc f o r accumula t i ve 
advantage. - American Sociological Review, 39. 1 9 7 4 . 
5 9 6 - 6 0 6 . 

[ 2 4 ] G A R I T E L D , E. IS I is s t u d y i n g the s t ruc tu re o f science 
t h r o u g h co-c i tat ion analysis. = Current Contents, 1 9 7 4 : 7 , 
2 6 - 2 7 . A b i r t o k o m b a n lévő xerox-másolat Mr . Gar f i e ld 
küldeménye; ebből a forrás-CC többi adata nem derül k i 
- az v iszont igen. hogy az SCI kezdőoldal-adata: „ 5 " , 
mindenképpen hibás. 

125] H A G S T R O M , W. O. C o m p e t i t i o n in science. • American 
Sociological Review, 39, 1 9 7 4 , 1 - 1 8 . 

126] K O C H E N , M . - T A G L I A C O Z Z O . R. M a t c h i n g au tho rs 
and readers o f sc ient i f i c papers. - Information Storage and 
Relrieval, 10, 1 9 7 4 , 1 9 7 - 2 1 0 . 

[ 2 7 ] W I E N E R , J . The f o o t n o t e f e t i sh . = 7WOJ. 1 9 7 7 . 
1 7 2 - 1 7 7 . A z i n d e x e l t 1 9 7 4 . évi első közlés h e l y e t t . 

128] K J R G E N S E N , C. K. K j em ike r e bár vaere fan tas i fu l l e og 
filosofiske. = Kjemi (Os lo ) , 35, 1 9 7 5 : 4 , 2 1 - 2 2 . 

[29 ] F I N I S O N , L. l . - W H I T T E M O R E , C. L. L ingu is t i c 
i so la t ion o f A m e r i c a n social p s y c h o l o g y : a compara t i ve 
s tudy o f j o u r n a l c i l a t i ons . = American Psychologist, 30. 
1 9 7 5 , 5 1 3 - 5 1 6 . 

[ 3 0 ] G A R F I E L D , E. C i t a t i o n analysis, mechanica l t ransta t ion 
o f Chemical n o m e n c l a t u r e , and the mac ros t ruc tu re o f 
science. = /. of Chemical Information and Computer 
Sciences. ÍS, 1 9 7 5 , 1 5 3 - 1 5 5 . 

[31 ] M A G Y A R , G. T y p o l o g y o f research in physics. - Social 
Studiesof Science, 5, 1 9 7 5 , 7 9 - 8 5 . 

| 3 2 ] M A R T Y N , J . C i t a t i o n analysis. = /. of Documentation. 
31, 1 9 7 5 , 2 9 0 - 2 9 7 . 

133] N A R I N , F . - C A R P E N T E R , M , P. Na t i ona l p u b l i c a t i o n 
and c i t a t i o n compar isons . = / . of the American Society for 
Information Science, 26, 1 9 7 5 , 8 0 - 9 3 . 

[ 3 4 ] S M I T H , C. M . - H A M E L M A N , P.: (Conce rn ing the 
„By-line D i l e m m a " . L e t t e r . ) = Interfaces, 6, 1 9 7 5 : 1 , 
2 9 - 3 1 . 

| 3 5 1 S U L L I V A N , D. C o m p e t i t i o n in bio-medical science: 
e x t e n t , s t ruc tu re , and consequences. ; Sociology of 

Education, 48, 1 9 7 5 . 2 2 3 - 2 4 1 . 

[ 3 6 ] V O O S , H. ( A u t h o r ' s r e p l y . ) • J. of the American Society 
for Information Science, 26. 1 9 7 5 , 1 3 4 . 

| 3 7 | W A D E , N . : C i t a t i o n analysis: a new t o o l f o r science 
admin i s t r a to r s . = Science, 188, 1 9 7 5 , 4 2 9 - 4 3 2 . 

[ 3 8 ] C H U B I N , D. E. The c o n c c p t u a l i z a t i o n o f sc ient i f i c 
specialties. • Sociological Quarterly, 17, 1 9 7 6 , 4 4 8 - 4 7 6 . 

[ 3 9 | C O X , E. P-, I I I . - H A M E L M A N , P. W . - W I L C O X , J . B, 
Re l a t i ona l character ist ics o f the business l i t e r a tu re : an 
i n t e rp re t i ve p rocedure . = Journal of Business, 49, 1 9 7 6 , 
2 5 2 - 2 6 5 . 

[40 ] G A R F I E L D . E. C i t a t i o n analysis, mechan ica l t rans la t ion 
o f chemica l n o m e n c l a t u r e , and the mac ros t ruc tu re o f 
science. = Current Contents, (Life Sciences), 19, 1 9 7 6 : 5 , 
5 - 8 . Azonos lévén a [ 3 0 ] a la t t h i v a t k o z o t t a l , n em ve t t em 
számba. 
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411 R O Y , R. C o m m c n t s on c i t a t i o n s tudy o f mater ia l s 
science d e p a r t m c n t s . = /. of Metals, 28, 1976 :6 , 2 9 - 3 0 . 

(42 ) T U R N E R , S. P . - C H U B I N , D. E. A n o t h e r appraisal o f 
Ortega, t he Coles, and science p o l i c y : the Ecclcsiastcs 
hypo thes i s . = Social Science Information, 15, 1 9 7 6 , 
6 5 7 - 6 6 2 . 

[ 4 3 ] B R A U N , T . - L Y O N . W. S . - B U J D O S Ö , E. L i t e r a l u r e 
g r o w t h and decay : an a c t i v a t i o n analysis résumé. = 
Analylical Chemistry, 49, 1 9 7 7 , A 6 8 2 - A 6 8 8 . 

[441 H U B E R T , J . J . B i b l i o m e t r i c mode l s f o r j o u r n a l 
p r o d u c t i v i t y . = Social Indicalors Research, 4, 1 9 7 7 , 
4 4 1 - 4 7 3 . 

[451 L A W A N I , S. M. C i t a t i o n analysis and the q u a l i t y o f 
sc ient i f i c p r o d u c t i v i t y . = BioScience, 27, 1 9 7 7 , 2 6 - 3 1 . 

[ 4 6 ) M O L L , J . K . - N A R I N , F. Charac te r iza t ion o f the a l coho l 
research l i t e r a tu r e . = of Studies on Alcohol, SS, 1 9 7 7 , 
2 1 6 5 - 2 1 8 0 . 

[471 M O R A V C S I K , M . J . A progress r e p o r t o n the 
q u a n t i f i c a t i o n o f science. • / of Scientific and Industrial 
Research, 36, 1 9 7 7 , 1 9 5 - 2 0 3 . 

[481 N A R I N , F . - M O L L , J . t i . B i b l i ome t r i c s . --Annual Review 
of Information Science and Technology, 12, 1977 , 
3 5 - 5 8 . 

[49 i O ' R A N D , A . M. Professional s tand ing and peer 
c o n s u l t a t i o n status a m o n g b io log i ca l sc ient ists at a 
summer research l a b o r a t o r y . = Social Forces, 55, 1 9 7 7 , 
9 2 1 - 9 3 7 . 

[ 5 0 ] P O R T E R , A . L. C i t a t i o n analysis: quer ies and caveats. = 
Social Studies of Science, 7, 1 9 7 7 , 2 5 7 - 2 6 7 . 

|51J RESK1N, B. F. S c i en t i f i c p r o d u c t i v i t y and the reward 
s t ruc ture o f science. = American Sociological Review, 42, 
1 9 7 7 , 4 9 1 - 5 0 4 . 

[ 5 2 ] R O E , K. E. ( L e t t e r . ) = BioScience, 27, 1 9 7 7 , 4 4 2 - 4 4 3 . 

[ 5 3 ] B R O O K S , H. The p r o b l e m o f research p r i o r i t i e s . = 
Daedalus. 107, 1 9 7 8 : 2 , 1 7 1 - 1 9 0 . 

[541 G A R F I E L D , E. Where is chemica l i n f o r m a t i o n science 
going? = Current Contents, ?, 1978 , ? - í - A 
b i r t o k o m b a n lévő xerox-másolat M r . Gar f ie ld küldemé­
n y e ; sajnos azonban nem a CC-beli szövegről készült, 
hanem a szerző tanulmánygyűjteményének va l ame ly ik 
kötetében megje lent harmad közlésről (pp . 4 6 8 - 4 7 3 ) ; vö. 
a [ 1 3 ] j e g y z e t t e l . - A z o n o s lévén az [ 5 5 ] a la t t 
h i v a t k o z o t t a l , n e m v e t t e m számba. 

| 5 5 ] G A R F I E L D , E. Where is chemica l i n f o r m a t i o n science 
going? - J. of Chemical Information and Computer 
Sciences. 18, 1 9 7 8 . 1 - 4 . 

[ 5 6 ] H U L L , D. L. A l t m i s m in science: a soc iob io log ica l m o d e l 
o f co-operat ive behav iour a m o n g scientists. = Animál 
Behaviour, 26, 1 9 7 8 , 6 8 5 - 6 9 7 . 

[ 5 7 ] I N H A B E R , H . The leading edge o f science i n Canada. = 
Research Policy, 7, 1 9 7 8 , 8 8 - 9 8 . 

| 5 8 ] W H I T E , K. G . - W H 1 T E , M . J . On the r e l a t i on be tween 
p r o d u c t i v i t y and i m p a c t . : Australian Psychologist. 13, 
1978 , 3 6 9 - 3 7 4 . 

[591 D U T T O N , J . M . - S T A R B U C K , W. H. D i f f u s i o n o f an 
in te l l e c tua l t e c h n o l o g y , p p . 4 8 9 - 5 1 1 in KR1PPEN-
D O R F F , K. (ed.) C o m m u n i c a t i o n and c o n t r o l ín soc iety . 
N e w Y o r k . G o r d o n and Breach, 1 9 7 9 . 

[ 6 0 ] F R E E D M A N , E. S, U t i l i z i n g c i t a t i o n analysis to examine 
p r i m a r y d i sseminat ion p o t e n t i a l o f research f i nd ings -
deve lop ing f u t u r e strategies. {Research abstract . ) • 
Internationa! Journal of Rehahilitation Research. 2, 1 9 7 9 , 
9 3 - 9 4 . 

1611 G A R F I E L D , E, Is c i t a t i o n analysis a l eg i t imate 
eva lua t ion too l ? = Scientometrics, 1. 1 9 7 9 , 3 5 9 - 3 7 5 . 

1621 K R U M L A N D, R. B . - W I L L , E. E . - G O R R Y , G. A . 
Sc i en t i f i c pub l i c a t i ons o f a medica l schoo l f a c u l t y . of 
Medical Education, 54. 1 9 7 9 . 8 7 6 - 8 8 4 . 

[631 M A H O N E Y , M. J . Psychology o f t he sc ient is t : an 
evaluat ive rev iew. (Abs t r ac t . ) • Social Studies of Science, 
9, 1 9 7 9 , 3 4 9 - 3 7 5 . 

1641 M A N W E L L , C. Peer rev iew: a case hístory f r o m the 
Aus t ra l i an Research Gran l s C o m m i t t e e . = Search, 10, 

1979 , 8 1 - 8 6 . 

|651 M E N D E Z , A . - B L A N C O , C. D i f f e re nces be tween request-
ed and c i ted l i t e ra tu re i n a g r o u p o f d a i r y research 
scientists. - /. of Information Science, 1, 1 9 7 9 , 1 1 3 - 1 1 6 . 

1661 M I T R O F F , I . I . - C H U B I N , D. E. Peer rev iew at the N S F : 
a d ia lec t i ca l p o l i c y analysis. ( A b s t r a c t . ) " Social Studies of 
Science, 9, 1 9 7 9 , 1 9 9 - 2 3 2 . 

[671 N E L S O N , S. D. Know ledge c r e a t i o n : an overv iew. = 
Knowiedge: Creation, Diffusion, Utilization, 1, 1 9 7 9 , 
1 2 3 - 1 4 9 . 

(681 S A L T O N , G . - B E R G M A R K , D. A c i t a t i o n s t u d y o f 
c o m p u t e r science l i t e r a tu r e . = IEEE Transactions on 
Professional Communication, 22, 1 9 7 9 , 1 4 6 - 1 5 8 . 

169) T U R N E R , S. P . - C H U B I N , D. E. Chance and eminence Ln 
science: Ecclesíastes I L • Social Science Information, 18, 
1 9 7 9 , 4 3 7 - 4 4 9 . 

[701 B L A C K B U R N , R . T . Careers f o r academics and the 
f u t u r e p r o d u c t i o n o f k n o w i e d g e . = Annals of the 
American Academy of Political and Social Science. 448, 
1 9 8 0 , 2 5 - 3 5 . 

| 7 1 | C O L O T L A , V . A . Psycho logy o f t he sc ient is t : X L I I . 
Sc ien t i f i c eminence and reading ease. = Psychological 

Reports,46, 1 9 8 0 . 2 1 1 - 2 1 6 . 

172] G R U B E L , H . G. C i t a t i o n coun t s f o r economis t s 
specia l iz ing in i n t e rna t i ona l e conomics : a t r i b u t e to the 
m e m o r y o f Ha r r y G, J ohnson . = Malayan Economic 
Review, 25, 1 9 8 0 , 1 - 1 8 . 

(73 ) H A R G E N S , L. L . - M U L L I N S , N . C . - H E C H T , P. K. 
Research areas and s t r a t i f i c a t i o n processes in science. 
(Abs t r ac t . ) = Social Studies of Science. 10. 1980 , 5 5 - 7 4 . 

[ 74 ( L I N D S E Y , D. P r o d u c t i o n and c i t a t i o n measures in the 
soc io logy o f science: the p r o b l e m o f m u l t i p l e a u t h o r s h i p . 
(Abs t r ac t . ) • Social Studies of Science, 10. 1980 , 
1 4 5 - 1 6 2 . 

[ 7 5 ] R U D E R F E R , M. The fa l lacy o f peer rev iew - j u d g e m e n t 
w i t h o u t science and a casc h i s t o r y . = Speculations in 
Science and Technology, 3, 1 9 8 0 , 5 3 3 - 5 6 2 . 

(761 S E G A L , S. M.-BUSSE, T . V . - M A N S F I E L D , R. S. T h e 
re l a t i onsh ip o f sc ient i f i c c rea t i v i t y i n the b io log i ca l 
sciences t o p r edoc to r a l a c comp l i shmen t s and exper iences . 
• American Educational Research Journal, 17, 1 9 8 0 , 
4 9 1 - 5 0 2 . 

177] S H U C H M A N , P . - G E L F A N D , A . T h e use o f Loca l Ru le 
21 in the F i f t h C i r c u i t : can judges select cases o f „ N o 
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Száva-Kováts E.: Az „Ortega-hipotézis" hívatkozatelemzéses „cáfo la ta" . 2. rész 

precedent ia l va lue " ? - Emory Law Journal, 29, 1980 , 
1 9 5 - 2 3 0 . 

(781 W A K S M A N , B. H. I n f o r m a t i o n ovc r l oad in i m m u n o l o g y : 
possible so lut ions t o the p r o b l e m o f cxcessivc p u b i i c a t i o n . 
( O p i n i o n . ) = Journal of Immunology, 124, J 9 8 0 , 
1 0 0 9 - 1 0 1 5 . 

1791 C A W K E L L , A . E- Unde r s t and ing science b y analys ing i ts 
l i t e r a tu r e . 'Information Scienlist, 10. 1 9 7 6 , 3 - 1 0 . 

1801 C A W K E L L , A , E . - G A R F I E L D . E. ( L e t t e r . ) = /. of 

Chemical Information and Computer Sciences. 16, 1 9 7 6 , 
122 . 

(811 G I L B E R T . G. N . Referenc ing as persuasion. • Social 
Studies of Science, 7. 1 9 7 7 , 1 1 3 - 1 2 2 . 

1821 G I L B E R T , G. N . Measur ing the g r o w t h o f science: a 
review o f ind ica tors o f sc ient i f i c g r o w t h . = Scientometrics, 
1. 1 9 7 8 , 9 - 3 4 . 

1831 K U C H . T . D . C. P red i c t ing the citedness o f sc ient i f i c 
papers: ob jec t i ve correlates o f citedness in the A m e r i c a n 
J ourna l o f Phys io logy . = P. of the American Society for 
Information Science, 15, 1 9 7 8 , 1 8 5 - 1 8 7 . 

1841 SACHS . L . - H E D D E R I C H , J . - V E N Z K E , J . - K R I S C H . 
R . - D U N C K E R , G . - D I E R K I N G , C . - D I E R K I N G . H . J . 
Wissenschaft l iche Aufsátze u n d Z c i t s c h r i f t e n früher u n d 
j e t z t : m i t e in igen Da ten zur A u f s a t z s t r u k t u r v o n 
Or ig ina l i cn der „Kl in íschcn W o c h e n s c h r i f t " . • 
Nachrichten für Dokumentation, 31, 1 9 8 0 , 1 0 7 - 1 1 5 ¬

1851 G R I F F I T H , B. C . - S M A L L , H . G . - S T O N E H I L L , J . 
A . - D E Y , S. T h e s t ruc tu re o f sc ient i f i c l i t e ra tu res . I I : 
T o w a r d a macro- and m i c ros t ru c tu r e f o r science. = Science 

Studies. 4, 1 9 7 4 . 3 3 9 - 3 6 5 . 

1861 G A R F I E L D , E . - C A W K E L L , A . E. ( C i t a t i o n analysis 
studies. L e t t e r . ) • Science, 189, 1 9 7 5 , 3 9 7 . 

1871 C A W K E L L , A , E. Science perceived t h r o u g h the Science 
C i t a t i o n I n d e x . = Endeavour, 1, 1 9 7 7 , 5 7 - 6 2 . 

1881 A publikált s zak i r oda lomban először: M O R A V C S 1 K , M . 
J . - M U R U G E S A N , P. Somé resul ts on the f u n c l i o n and 
q u a l i t y o f c i t a t i ons . • Social Studies of Science, 5, 1 9 7 5 , 
8 6 - 9 2 . ( É s ezzel egyidejűleg, egymástól függetlenül, 
nem-publikálva: S Z A V A - K O V A T S E. A szak i roda lom 
avulási sebességének ,/élezési idő'^e. Vizsgálat az 
„ informatikai felezési i dő " m i n t szakirodalom-avulási 
mutatószám formális-számszaki és t a r t a l m i - i n f o r m a t i k a i 
értékének megállapítására. (Kandidátusi értekezés.) Bp . 
1975 . Lásd: 6.6 A hivatkozások funkcionális típusai és 
i n f o r m a t i k a i értékük, p p . 1 7 1 - 1 8 1 . - A vizsgálat anyaga 
a természettudományi folyóiratirodalom keresztmetszet i 
mintája.) A M O R A V C S 1 K - M U R U G E S A N féle közle­
ménnyel polemizálva, tipizálását továbbfejlesztve; 
C H U B I N , D. E . - M O I T R A , S. D. C o n t e n t analysis o f 
references: a d j u n c t or a l ternat ive t o c i t a t i on count ing? = 
Socruí Studies of Science, 5, 1 9 7 5 , 4 2 3 - 4 4 1 . 

1891 Tovább b o n y o l i t o t t a ezt az osztályozási problémát, hogy 
ugyanakkor a mennyiségi és a minó'ségí mérlegelés 
szempont ja inak alkalmazása a gyako r l a tban nem ritkán 
különböző eredményre veze te t t . - A közlemények 
tudomány rendszer tan i több-illetősége a vártnál is 
súlyosabb problémának b i z o n y u l t . Jellemzésére már i t t 
megemlítem, hogy akadt o l y an közlemény 
K R U M L A N D 1979 [621 - , ame lye t tartalmának elemzése 
után hat diszciplína irodalmába tartozónak v o l t a m 
kénytelen í té lni ; ezen túlmenően pedig több közlemény -

például M O N T G O M E R Y 1973 [221 és R O Y 1976 (411 — 
kerülhetett vo lna az elemzés eredményeképpen öt 

i smeretrendszer szakirodalmába. É s mindezen esetekben 
az osztályozási probléma alapja még „ c s ak " a 
közlemény tartalmának (és tárgykezelési módjának) 
tudományelméleti szempontú megítélése vo l t - h o l o t t 
létezik természetesen c me l l e t t még az informatikai 
szempontú megítélés is. ame l y t e k i n t e t b e veszi a 
közlemény publikációs forrásának tudományrendszertani 
illetőségét is. Ennek a szempontnak a bekapcsolása cs 
érvényesítése az i r oda l om „szóródása" következtében 
számos esetben a meglévők mellé még egy-egy újabb 
diszciplína „ i l letőségét" eredményezte, fgy például a 
t a r t a l m i elemzés eredményeképpen nágy i smeret ­
rendszerbe tartozó/sorolható L A W A N I 1977 [ 4 5 ! 
és M A N W E L L 1979 |641 közlemények a publikáló 
folyóirat tudományrendszertani ületőségét is érvényre 
j u t t a t v a , immár öt-öt diszciplína kódszámát viselhették 
feldolgozási m u n k a l a p j u k o n . - A probléma tovább 
részletezése i t t n em lehetséges. 

[ 9 0 ] Igen érdekes vo l t meg f igye ln i az i l y e n hivatkozó-szerzői 
„továbbfejlesztéseket", amelyekért természetesen már a 
hivatkozó szerző a felelős Minerva előtt. A 
C O L E - C O L E féle alapközlemény lényegének ( i l letve 
lényeges mozzana ta inak ) különböző absztrakciós 
sz in teken végrehajtott külöpbözŐ általánosításai 
eredményeként igen különböző (és n e m egyszer 
el lentmondó) értelmű továbbfejlesztései vannak ; lásd 
például B L A C K B U R N 1973 (17J és B R O O K S 1973 
[181 közleményeit (p. 1 1 4 6 . , i l l e tve p. 125 . ) . -
Esettanulmányom i l yen és hasonló eredményei, f on tosabb 
eredményeinek (és problémáinak) részletei, v a l am in t 
később említett dokumentációja természetesen nem 
közölhetők két folyóiratc ikkben; remélem azonban , hogy 
később lesz módom azokat egy összefoglaló kötetben 
publikálni. 

[ 9 1 ] Lényegében, sőt je len leg i szempontomból t ek in t ve egyes 
részleteiben is, közel áll k i d o l g o z o t t és a l ka lmazo t t 
módszeremhez annak a vizsgálatnak az eljárása, amely 
(azonban) egyet len publikációs forrás: egy egész (vizsgált 
anyagában interdiszciplináris) folyóirat 4 kötetének 
közlemény any agát b i b l i o m e t r i a i l a g k o m p l e x módon 
fe ldo lgozva és értékelve, tulajdonképpen már (szintén) 
i>0áíi/oirtviz5gálatot végzett (csak más szempontból); lásd 
S P I E G E L - R Ö S I N G , I . Science Studies: b i b l i o m e t r i c and 
c o n t e n t analysis. = Social Studies of Science, 7, 1 9 7 7 , 
9 7 - 1 1 3 (különösen: Table 9, p. 1 0 5 ) . Eml í tendő még i t t 
a hivatkozás-kontextusok első publikált bemutatása 
(1975-ös h i v a t k o z o t t kandidátusi értekezéseméhez a 
tipizálásától e l t ek in t ve sokban hasonlóan, attól 
természetesen függetlenül): S M A L L , I L G. C i t ed 
d o c u m e n t s as concept symbols . - Social Studies of 
Science, 8, 1978 , 3 2 7 - 3 4 0 (Table 2 és Table 3 . p p . 3 3 3 . 
3 3 6 ) . 

[ 9 2 ] „ W i t h f e w except ions I have read a l l the v a r i a tha t 1 • 
c i t e . " p. 320 . fn F A I R T H O R N E , R. A . Emp i r i c a l 
h y p e r b o l i c d i s t r i bu t i ons ( B r a d f o r d - Z i p f - M a n d e l b r o t ) 
for b i b l i o m e t r i c deser ip t ion and p r e d i c t i o n . - /. 0} 
Documentation, 25, 1 9 6 9 , 3 1 9 - 3 4 3 . Ez a szükségesnek 
érzett nyilvános szerzői vallomás egy csupán 62 tételes 
hivatkozásállományú és szemlec ikkben található - ezt 
értékelve ne feledjük, hogy már azokban az években is 
j e l en t ek meg több száz tételes hivatkozásállományú 
szemlec ikkek természettudományi folyóiratokban, lásd 
például az „Earth-Science R e v i c w s " ( A m s t e r d a m ) i l yen 
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apparálusú közleményeit. A z i n d e x e l t h i v a t k o z a t o k 
számlálásának és matematizáló elemzésének azon híveinek 
ped ig , ak i k azzal nyugtatják meg magukat és 
kutatótársaikat, hogy vizsgálataik anyagából k i r ekesz t i k a 
szemlec ikkeket m i n t másodlagos ismeret hordozókat, 
figyelmükbe ajánlom, hogy már előbb, az ötvenes evekben 
is j e l en t ek meg elsődleges ismeretet hordozó 
természettudományi folyóiratközlemcnyek is száz tétel 
körül i hivatkozásállománnyal - és ne g o n d o l j u k , hogy 
(csak) a már a k k o r is csoportmunkára a l apozo t t élenjáró 
fizikai diszciplínák t u c a t n y i szerzős irodalmában; m e r t 
például h i v a t k o z h a t o m már az ötvenes évek derekáról is 
o l y a n cgy-szerzős és csupán 8 o l d a l terjedelmű o p t i k a i ( ! ) , 
és ezen belül n em is elméleti/tudomány történeti jellegű, 
hanem egy eszközt ismertető folyóiratcikkre, ame lynek 
100 tételes a hivatkozásállománya (és ebből csak 9 az 
önhivatkozás): J E R R A R D , H. G. A quarter-wave 
compensator w i t h a sensitive hal f-shadow device. = J. of 

the Optical Society of America, 44, 1954 , 289 - 2 9 6 . -
F A 1 R T H O R N E vallomásának szükségességére és a 
hivatkozások hitelének elvesztésére vonatkozóan 
emlékeztetek i t t a Nature-nek a vallomást követő évben 
megje lent egy ik szókimondóbb közleményére, benne a 
híressé vált, de ritkán h i v a t k o z o t t és még ritkábban 
idézett beismeréssel; , , i t ís q u i t e unneccssary to have reád 
or even scen the reference y o u r s e l f be fo re q u o t i n g i t . " 
( D A V I E S , D. C i t a t i o n id iosyncrasies. ( L e t t e r ) = Nature, 

228, 1 9 7 0 , p. 1356-) - E n n y i t i t t a hivatkozott 
irodalomról. A m i v i szont egy-egy kutatási tárgykör 
t anu l mányozandó-cl olvasandó, hivatkozható (és a 
publikácíór óbban ás előtt többségében: hivatkozandó) 
i r oda lma t i l l e t i - amelyből a publikáló szerzők 
kiválaszthatták az általuk h i v a t k o z o t t ismeret hordozókat 
- megemlítem, hogy ennek te r jede lme már a 
publikációrobbanás előtt , a harmincas években is 
esetenként több száz tételes nagyságrendű v o l t , 
m indenes t re általában egy nagyságrenddel ha ladta meg az 
elsődleges ismerethordozó folyóiratközlemények 
tényleges átlagos hivatkozásállományát; lásd erre 
vonatkozóan: S Z A V A - K O V A T S E. A z i n f o r m a t i k a i 
felezési idő. A szak írod alom-avulás i n f o r m a t i k a i 
mutatószámának felülvizsgálata. Bp. O M K D K , 1 9 7 9 . (A 
tudományos tájékoztatás elmélete és gyako r l a t a 2 4 , ) , p p . 
2 6 8 - 2 7 0 . 

|93 ) A táblázat egye t len , ennek látszólag ellentmondó 
mozzana ta : az előzetes megfontolások után a 
„nem-illet ékes " ismeretrendszer-csoportba soro l t 
informatika láthatóan szoros kapcsolódása az 
„i l letékesnek" t e k i n t e t t „ 1 2 0 " , „ 1 3 0 " és „ 1 4 0 " kódjelű 
diszciplínákkal. A kapcsolat valóban szoros, de sajátos 
jellegű: egyrészt tárgyuk szer int i l yen diszciplínákba 
tartozó közlemények j e l en tek (és j e l e n n e k ) meg 
i n f o r m a t i k a i fo lyóiratokban, másrészt elsődlegesen más 

i smeretrendszerekbe tartozó (illetőségű) közlemények 
illetőségi kapcso la ta i fonják be az i n f o r m a t i k a i diszciplína 
területét. Bizonyíték az ellenkező oldalról: az elsődlegesen 
i n f o r m a t i k a i illetőségű 8 közlemény közül 2 csak 
i n f o r m a t i k a i ületőségü, 2 csak az „ i l le tékes" és 2 csak a 
„nem-il letékes" diszciplínák csoport ja felé üányulóan 
több-illetőségű, és végül 2 közlemény több-illetősége 
irányul mindkét diszciplínacsoport felé; u g y a n a k k o r az 
illetőségi kapcso la tok aránya is csupán 7:5, az „ i l le tékes" 
diszciplínák csopor t j a javára. Előzetes döntésünk tehát, 
ame l l y e l a „nem-il letékes" csopor tba sorolva a z 
informatikát később meghatározó módon befolyásoltuk 
ennek a csopor tnak az ada ta l t , végülís n em ítélhető 
el hibázó t Inak . 

SZÁ VA-KO VÁ TS Endre: Az „Ortega-hipotézis" 
hívatkozatelemzéses „cáfolata" 
II. Citátumkritikai esettanulmány 

A ké t részbő l á l l ó e s e t t a n u l m á n y e m á s o d i k része a z 

e g y o l d a l ú a n k o n s t r u á l t és O r t e g á n a k t u l a j d o n í t o t t 

á l h i p o t é z i s á l t u d o m á n y o s : i ndexe l t - fo rmá l i s h i v a t k o z a t o ­

k a t s zám lá l ó és a z o k a t fo rmá l i s-számszak i m ó d o n e l e m z ő 

nem-adekvá t „ c á f o l a t á b ó l " , v a l a m i n t az e z t k ö v e t ő 

n e m - é r d e m i v i t á b ó l á l ló sa já tosan szaksze rű t l en „ s z a k i r o ­

d a l m i e s e t " szakirodalmi hatását m u t a t j a b e és e l e m z i 

k r i t i k u s a n , az „ e s e t e t " a l k o t ó 5 k ö z l e m é n y i n d e x e l t 

h i v a t k o z a t a i t t a r t a l m a z ó , a z „ e s e t " ha t á sá t i l y m ó d o n 

f o r m á l i s a n is m u t a t ó , r e c i p i e n s k ö z l e m é n y e k n e m c s u p á n 

i n d e x e l t , h a n e m tényleges hivatkozásai t ü k r é b e n . 

A 6 9 r e c i p i e n s k ö z l e m é n y n e k a z „ e s e t r e " v o n a t k o z ó 

Összesen 8 8 tény l eges h i v a t k o z á s a k t u s á t v a g y i s a z 

„ e s e t n e k " az I n d e x e k e l ég te l enü l f o g y a t é k o s a d a t a i t 

ko r r igá l va tel jessé t e t t ( i n d e x e l t ) h i v a t k o z a t á l l o m á n y á t a 

szerző új módszerrel e l e m z i . A z á l l o m á n y t a g j a i t 

h i v a t k o z a t k é n t és h i v a t k o z á s k é n t , v a g y i s k o m p l e x 

m ó d o n citátumként t e k i n t v e , t a r t a l m u k a t l é n y e g i 

e l emzésnek v e t i a l á , m i k ö z b e n a f i l o l óg i a i k o n t e x t u s o n 

t ú l m e n v e a z „ e s e t h e z " m i n t e s z m e i p r o b l é m á h o z f ű z ő d ő 

e s z m e i k a p c s o l a t a i k a t is f e l f e j t i és m e g í t é l i . A c i t á t u m o k 

é r t e lmé t 9 s z e m p o n t b ó l e l e m e z v e és meg í t é l v e e l h e l y e z i 

a z t e g y e lő re m e g s z e r k e s z t e t t spec iá l is o sz t á l yozás i 

r e n d s z e r t í p u s a l k o t ó k a t e g ó r i á i b a n , m a j d a z o sz t á l yozás i 

r e n d s z e r n u m e r i k u s k ó d j e l e i b ő l e g y , a c i t á t u m é r t e l m é t 

k ép l e t s ze rüen össze fog la ló és k i f e j e z ő k ó d o t a l k o t . A z 

egyes c i t á t u m o k n u m e r i k u s k ó d j a i a l ap j án a s z a k i r o d a l ­

m i e s e t " s z a k i r o d a l m i hatása t ö b b s z e m p o n t b ó l és 

k ü l ö n b ö z ő m é l y s é g b e n e l e m e z h e t ő v é és m e g í t é l h e t ő v é 

vá l t . 

A r e c i p i e n s k ö z l e m é n y e k v o n a t k o z ó c i t á t u m a i n a k 

é r t e l m é t f e l t á ró l é n y e g i e l e m z é s ü k a l a p j á n a v izsgálat 

k i m u t a t t a , h o g y a f o r r á s á b a n á l t u d o m á n y o s , sa j á tosan 

szaksze rű t l en „ s z a k i r o d a l m i e s e t " s z a k i r o d a l m i ha tása 

t u d o m á n y r e n d s z e r t a n i s z e m p o n t b ó l t e k i n t v e i g e n k i t e r ­

j e d t , i s m e r e t - és t u d o m á n y e l m é l e t i s z e m p o n t b ó l m e g í t é l ­

ve a z o n b a n la ikus-szakszerűt len m ó d o n f e l ü l e t e s . B á r e z 

a ha tás a t u d o m á n y o s s z a k i r o d a l o m l e g k ü l ö n b ö z ő b b , 

e g y m á s t ó l és a z „ e s e t " m i n t e s z m e i p r o b l é m a l é n y e g é t ő l 

e g y a r á n t t á vo l eső , i s m e r e t e l m é l e t i l e g i l l e t ék t e l en z u g a i ­

b a n is m u t a t k o z i k , az „ e s e t " d ö n t ő m ó d o n a 

t u d o m á n y m e t r i a — t u d o m á n y s z o c i o m e t r i a — c i t á t u m e l e m ­

zés— i n f o r m a t i k a s o k szál la l ö s szeszövődő d i s z c i p ­

l íná i ra és i r o d a l m u k r a ( a m e l y e k h e z m é g a t u d o m á n y s z e r ­

vezési és - i rány í tás i t e v é k e n y s é g e t és e n n e k i r o d a l m á t 

s o r o l h a t j u k ) h a t o t t ; a sajátos s z a k i r o d a l m i e s e t " 

v é g e r e d m é n y b e n e z e k n e k a z i s m e r e t r e n d s z e r e k n e k és 

s z a k i r o d a l m u k n a k a „ b e l ü g y e " m a r a d t . A z „ e s e t " m i n t 

e s z m e i p r o b l é m a l é n y e g e t e k i n t e t é b e n l eg i l l e t ékesebb 

f i l o z ó f i a t u d o m á n y i d i s z c ip l í nák s z a k i r o d a l m a n e m v e t t 

t u d o m á s t az á l h i p o t é z i s szaksze rű t l enü l á l t u d o m á n y o s 

„ c á f o l a t á r ó l " . A z „ e s e t " ha t á sá t b e f o g a d ó , a n n a k 
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v a l a m e l y a s p e k t u s a v a g y m o z z a n a t a s z e r i n t t ö b b é v a g y 

kevésbé i l l e tékes r e c i p i e n s s z a k i r o d a l o m többségében 

n e m az „ e s e t " m i n t e s z m e i p r o b l é m a l ényegéve l 

f o g l a l k o z i k , c i t á t u m a i többsége n e m a l é n y e g e t a l k o t ó 

e s z m e i m o z z a n a t o k a t r a g a d j a m e g . A sa játosan s z a k s z e ­

r ű t l e n , f o r r á sában á l t u d o m á n y o s „ e s e t " ha tásá t b e f o ­

gadó k ö z l e m é n y e k k ö z ü l e g y e t l e n e g y s e m figyelt f e l az 

O r t e g á n a k t u l a j d o n í t o t t , . h i p o t é z i s " h a m i s egyo lda l ú ság ­

ga l k o n s t r u á l t v o l t á r a és a n t i - O r t e g a é r t e l m é r e , és c s a k 

e g y e t l e n e g y ( O r t e g a k ö n y v é r e i s ) h i v a t k o z ó r e c i p i e n s 

k ö z l e m é n y é r t e l m e z t e és i s m e r t e t t e h e l y e s e n , e l u t a s í t ó 

é r t e l m ű c i t á t u m á b a n , O r t e g a v a l ó d i f e l fogásá t . A 

„ s z a k i r o d a l m i e s e t " ha tásá t b e f o g a d ó t u d o m á n y o s 

i r o d a l o m többsége aggá ly n é l k ü l e l f o g a d t a a z á l-hipotézis 

szaksze rű t l en , O r t e g a v a l ó d i fe l fogására n e m i s v o n a t ­

k o z ó , a z z a l s e m m i k é p p e n n e m a d e k v á t „ c á f o l a t á t " ; a z 

e lu tas í tó é r t e l m ű c i t á t u m o k p e d i g e z t az í t é l e tüke t 

t ö b b s é g ü k b e n n e m k a p c s o l a t á k a p r o b l é m a l é n y e g é t 

a l k o t ó e s z m e i m o z z a n a t o k h o z . 

A szaksze rű t l enü l m e g a l k o t o t t és O r t e g á n a k t u l a j d o ­

n í t o t t á l h ipo téz i s a d e k v á t m ó d o n : szakszerű t l enü l 

e l végzet t . c á f o l a t a " végül is a d e k v á t m ó d o n : szakszerűt le ­

n ü l f e l ü l e t e s e n h a t o t t a hatás t b e f o g a d ó i n d e x e l t 

t u d o m á n y o s s z a k i r o d a l o m b a n . 

A z e s e t t a n u l m á n y a r r a is r á v i l ág i t o t t , h o g y m í g a 
h i v a t k o z o t t sági I n d e x e k a d a t a i v a l végzet t fo rmá l i s-szám­
s z a k i „ c i t a t i o n a n a l y s i s " m é g az i r o d a l o m h i v a t k o z á s i 
v i s z o n y a i r ó l s e m a d h ű k é p e t és n e m r i t k á n lá tszat- je len­
ségeket á l lap í t m e g , a d d i g a c i t á t u m o k l é n y e g i e lemezése 
a s z a k i r o d a l o m v a l ó d i e lemzésére a l k a l m a s , sőt n é h a 
l e h e t ő v é t e s z i a s z a k i r o d a l o m k r i t i k á j á t i s . 

* * * 

SZÁ VA-KOVÁ TS, E.: „Confutation" of 
the „Ortega hypothesis" by 
citation analysis 
II. A case study of citátum críticism 

T h i s s e c o n d p a r t o f t h e t w o - p a r t s t u d y p r e s e n t s t h e 

literature effect o f a p e c u l i a r l y d i l e t t a n t i s h ' l i t e r a t u r e 

c a s e " c o n s i s t i n g o f t h e n o n - a d e q u a t e p s e u d o - s c i e n t i f i c 

„ c o n f u t a t i o n " o f a o n e - s i d e d l y c o n s t r u c t e d a n d t o 

O r t e g a a s c r i b e d fa lsé h y p o t h e s i s — t h i s „ c o n f u t a t i o n " 

c o u n t i n g i n d e x e d - f o r m a i c i t a t i o n s a n d a n a l y s i n g t h e m i n 

a f o r m a l - n u m e r i c a l w a y - as w e l l as o f a s u b s e q u e n t 

n o n - m e r i t o r i o u s d i s c u s s i o n o f t h i s „ c o n f u t a t i o n " ; 

h e r e a f t e r t h e s t u d y a n a l y s e s c r i t i c a l l y t h i s e f f e c t i n t h e 

l i g h t o f t h e real — n o t o n l y t h e i n d e x e d - references o f 

t h e i n d e x e d r e c i p i e n t a r t i c l e s , w h i c h c o n t a i n t h e i n d e x e d 

c i t a t i o n s o f t h e 5 p u b l i c a t i o n s ( c o n s t i t u t i n g t h e „ c a s e " ) 

s h o w i n g i n t h i s w a y e v e n f o r m a l l y t h e e f f e c t o f t h e 

„ l i t e r a t u r e c a s e " . 

T h e a u t h o r a n a l y s e s w i t h a new method t h e a l l 8 8 

rea l r e f e r r i n g a c t s o f t h e 6 9 i n d e x e d r e c i p i e n t a r t i c l e s 

r e l a t e d t o t h e „ l i t e r a t u r e c a s e " , t h a t i s , t h e c o m p l e t e 

s t o c k o f i n d i v i d u a l c i t a t i o n s o f t h e „ c a s e " , c o r r e c t i n g i n 

t h i s w a y t h e i n a d e q u a t e a n d d e f i c i e n t d a t a o f t h e 

C i t a t i o n I n d e x e s . T r e a t i n g t h e m e m b e r s o f t h e s t o c k as 

c i t a t i o n s a n d r e f e r e n c e s , i . e. i n a c o m p l e x w a y as 

„citata", he s u b j e c t s t h e i r c o n t e n t t o a n e s s e n t i a l 

a n a l y s i s a n d g o i n g b e y o n d t h e p h i l o l o g i c a l c o n t e x t h e 

d i s s e c t s a n d j u d g e s t h e i r m e n t á i c o n n e c t i o n s w i t h t h e 

„ l i t e r a t u r e c a s e " as a m e n t á i p r o b l e m . H e a r r a n g e s t h e 

m e a n i n g o f e a c h c i t á t u m , a n a l y s e d a n d j u d g e d f r o m 9 

p o i n t s o f v i e w , i n t h e t y p e - f o r m i n g c a t e g o r i e s o f a 

p r e c o n s t r u c t e d s p e c i a l c l a s s i f i c a t i o n s y s t e m , t h e n c r e a t e s 

f r o m t h e n u m e r i c a l c o d e c h a r a c t e r s o f t h i s s y s t e m a code 
w h i c h s y n t h e t i s e s a n d e x p r e s s e s t h e m e a n i n g o f t h e 

s i n g l e c i t á t u m i n a k i n d o f f o r m u l a . O n t h e basis o f t h e 

n u m e r i c a l c o d e s o f t h e i n d i v i d u a l c i t a t a a n a n a l y s i s a n d 

j u d g e m e n t o f t h e e f f e c t o f t h e „ l i t e r a t u r e c a s e " i n t h e 

l i t e r a t u r e f r o m seve ra l a s p e c t s a n d i n v a r y i n g d e p t h s 

b e c a m e p o s s i b l e . 

O n t h e bas i s o f t h e e s s e n t i a l a n a l y s i s r e v e a l i n g t h e 

m e a n i n g o f t h e r e l e v a n t c i t a t a o f t h e r e c i p i e n t a r t i c l e s 

t h e s t u d y has s h o w n t h a t t h e „ l i t e r a t u r e c a s e " - b e i n g 

p s e u d o - s c i e n t i f i c i n i t s s o u r c e a n d p e c u l i a r l y d i l e t t a n t i s h 

— has a f a r - r c a c h i n g e f f e c t i n t h e l i t e r a t u r e i n r e s p e c t o f 

t h e s y s t e m o f s c i ences b u t , c o n s i d e r e d f r o m t h e p o i n t o f 

v i e w o f e p i s t e m o l o g y a n d s c i e n c e t h e o r y , t h i s e f f e c t is 

s u p e r f i c i a l i n a d i l e t t a n t i s h - u n t e c h n i c a l w a y . A l t h o u g h 

t h i s e f f e c t p r e s e n t s i t s e l f i n m o s t v a r i o u s l i t t l e p a r t s o f 

t h e s c i e n t i f i c l i t e r a t u r e , w h i c h are e q u a l l y d i s t a n t b o t h 

o n e f r o m a n o t h e r a n d alsó f r o m t h e essence o f t h e 

„ c a s e " as m e n t á i p r o b l e m , w h i l e b e i n g i n c o m p e t e n t 

f r o m e p i s t e m o l o g i c a l p o i n t o f v i e w t o o , n e v e r t h e l e s s , 

t h i s „ c a s e " e x e r t e d a n i n f l u e n c e m a i n l y o n t h e 

d i s c i p l i n e s o f „ s c i e n t o m e t r i c s " — „ s o c i o m e t r i c s o f s c i ­

e n c e " — , , c i t a t i o n a n a l y s i s " - „ i n f o r m a t i o n s c i e n c e " a n d 

o n t h e i r l i t e r a t u r e — a l l t h e s e b e i n g i n t e r v o w e n b y m a n y 

s t r i n g s - ( r e c k o n i n g t o these a lsó t h e a c t i v i t y o f 

„ o r g a n i z a t i o n a n d a d m i n i s t r a t i o n o f s c i e n c e " a n d i t s 

l i t e r a t u r e ) ; a f t e r a l l t h i s p e c u l i a r . J í t e r a t u r e c a s e " 

r e m a i n e d a n „ i n t e r n á l a f f a i r " o f these k n o w l e d g e 

s y s t e m s a n d o f t h e i r l i t e r a t u r e . A t t h e s a m e t i m e t h e 

l i t e r a t u r e o f t h e p h i l o s o p h k a l d i s c i p l i n e s , b e i n g m o s t 

c o m p e t e n t c o n c e r n i n g t h e essence o f t h e „ c a s e " as a 

m e n t á i p r o b l e m , d i d n o t n o t i c e o f t h e p s e u d o - s c i e n t i f i c 

„ c o n f u t a t i o n " o f t h e fa lsé h y p o t h e s i s . T h e r e c i p i e n t 

l i t e r a t u r e r e c e i v i n g t h e i n f l u e n c e o f t h e „ c a s e " , w h i l e 

b e i n g m o r e o r less c o m p e t e n t c o n c e r n i n g s o m é a s p e c t s 

o r m o m e n t a o f i t , " d e a l s i n i t s m a j o r i t y n o t w i t h t h e 

essence o f t h e „ c a s e " as a m e n t á i p r o b l e m a n d t h e 

m a j o r i t y o f t h e i r c i t a t a d o e s n o t g r a s p t h e m e n t á i 

m o m e n t a c o n s t i t u t i n g t h i s e ssence . A m o n g t h e a r t i c l e s 

a c c e p t i n g t h e e f f e c t o f t h e „ c a s e " - t h i s b e i n g p e c u l i a r l y 

u n t e c h n i c a l a n d p s e u d o - s c i e n t i f i c i n i t s s o u r c e — n o o n e 
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p a y e d a t t e n t i o n t o t h e fa lsé a n d o n e - s i d e d l y c o n s t m c t e d 

c h a r a c t e r o f t h e „ h y p o t h e s i s " a s c r i b e d t o O r t e g a a n d t o 

i t s a n t i - O r t e g a m e a n i n g , a n d o n l y o n e o f t h e r e c i p i e n t 

a r t i c l e s ( r e f e r r i n g t o t h e b o o k o f O r t e g a t o o ) has 

i n t e r p r e t e d a n d r e v i e w c d c o r r e c t l y - i n i t s nega t í v e 

m e a n i n g c i t á t u m — t h e t r u e c o n c e p t i o n o f O r t e g a . T h e 

m a j o r i t y o f t h e s c i e n t i f i c l i t e r a t u r e r e c e i v i n g t h e 

i n f l u e n c e o f t h e „ l i t e r a t u r e c a s e " a c c e p t e d w i t h o u t 

s c r u p l e s t h e d i l e t t a n t i s h „ r e f u t a t i o n " o f t h e falsé 

„ h y p o t h e s i s " , w h i c h d i d n o t e v e n r e f e r t o t h e t r u e 

c o n c e p t i o n o f O r t e g a a n d w e r e i n n o w a y a d e q u a t e t o i t ; 

w h i l e t h e c i t a t a o f nega t í ve m e a n i n g d o n o t b r i n g i n 

c o n n e c t i o n - i n t h e i r m a j o r i t y - t h e i r j u d g e m e n t w i t h 

t h e m e n t á i m o m e n t a c o n s t i t u t i n g t h e essence o f t h e 

p r o b l e m . 

T h e u n t e c h n i c a l l y c o n s t r u c t e d a n d t o O r t e g a a s c r i b e d 

fa lsé „ h y p o t h e s i s " as w e l l as i t s u n t e c h n i c a l l y c o n s t r u c t ­

e d „ r e f u t a t i o n " e x e r t e d a f t e r a l l i n a n a d e q u a t e m a n n e r , 

t h a t i s , u n t e c h n i c a l l y a n d s u p e r f i c i a l l y a n e f f e c t o n t h e 

i n d e x e d s c i e n t i f i c l i t e r a t u r e w h i c h h a s a c c e p t e d t h i s 

i n f l u e n c e . 

O u r case s t u d y has a lsó cas t l i g h t u p o n t h e f a c t t h a t 

t h e f o r m a l - n u m e r i c a l „ c i t a t i o n a n a l y s i s " c a r r i e d o u t w i t h 

t h e d a t a o f C i t a t i o n I n d e x e s d o e s n o t p r o v i d e a t r u e 

p i c t u r e e v e n o f t h e r e f e r r i n g c o n d i t i o n s o f t h e l i t e r a t u r e 

a n d i t h a p p e n s n o t i n f r e q u e n t l y t h a t ü lus i ve p h e n o m e n a 

w i l ! be p r o v e d as e x i s t e n t , w h i l e t h e e s s e n t i a l a n a l y s i s o f 

t h e c i t a t a is s u i t a b l e f o r a t r u e a n a l y s i s o f t h e s c i e n t i f i c 

l i t e r a t u r e a n d s o m e t i m e s i t m a k e s a lsó i t s c r i c i t a l 

t r e a t m e n t p o s s i b l e . 

* * * 

CABA-KQBAM, E . : " O n p o B e p ü i e H M e " "ru-
noTe3bi O r t e g a " c noMombK) aHa/iM3M-
pyKlllIMX CCbl/lOK 
I I . C i t a t u m - K P H T M M e C K O e M C C / ieüOBaHHe 

BTopaa ^acTb uccyiejioBaHMH, c o -
Tonmero M3 ü B y x qacTeR, paccMaTpuea-
e r M KpnTMMecKn aHajiM3npyeT B/innHne 
Ha cneunajibHyrO / í m e p a T y p y n o - o c o ö o M y 
Henpo$eccnoHa/ibHoro "cnyMafl B c n e u n -
ajibHOíí y i n T e p a T y p e " , cocToamero m 
HeajieKeaTHoro "onpoBeputeHMfi", n o ü -
cMUTbiBaramero H H ü e K c u p o s a H H b i e $ o p -
Ma/ibHbie C C U / I K M H aHa/in3Mpyrüinero M X 

(JopMayibHO-Muc/ioBbiM o ő p a 3 0 M , a T a i a e 
v\3 c/iejiyfoiaero 3a H M M cnopa He 
no-cymecTBy B c s e r e He T O J M O MHiieK-
cupoaaHHbix, a jiefíCTBMTe/ibHbix C C N / I O K 

npuHMMafoiiiHx c o o ű m e H H P i , cojiepjKaiiiMx 
H H ü e K c u p o B a H H b i e ccbi/iKM n a i n cooOme-
HMfl| GdyC/lOBHBlUMX "CTiyMa^" M, T3KMM 

o d p a 3 0 M , vi rj)opMa/ibHo noKa3aBUjnx e r o 
B j l U H H H e . 

A B T O P HOBbIM c n o c o ö o M aHa71M3MpyeT 
8 8 üeMCTBMTe/lbHblX CCbl/lOK, OTHOCHlilMX-
C H K "c/iyManj" M3 69 n p u H M M a w x c o -
OÖliieHMM, \AM JKe M3CCMB CCbl/lOK, " c j i y -
Maa" BbinoyiHeHHbiPi (nHüeKCMpOBaHHbiPi) 
KoppeKutiePí H e y j j o B T i e T Ö o p M T e j i b H o He-
xeaTatomMx jiaHHbtx y b ^ a i e / i e t i . 

PaccMaTpuBaa 3/ieMeHTbi 3 T o r o Mac-
CUBa K3K CCbIJIKM V\M KOMHjieKCHblM O Ö -
pa30M K3K c i t á t u m , O H n o j i B e p r a e T 
M X cojiepxaHMe a H s / r a y , M o ü H O B p e M e H -
HfJ nOMHMO $M/10^0rMMeCK0ra KOHTeKCTa 
BCKpbiBaeT H oueHHBaeT MX naeííHbie 
CBH3M CO "C/iyMaeM", K3K C MJieíÍHblM 
noHHTweM. AHa^M3Mpy^ M oueHMBaa c o -
j e p x a H n e citátum c J K B H T M T O M C K 

3peHMR, O H pacno/iaraeT M X no TunoebiM 
KaTeropHHM co3HaHHotf paHee c n e u n a j i b -
HOÜ K/iaCCM$MKaUMOHHOM CMCTEMbl, 3aTeM 
M3 UM$P0BblX KOÜQBblX 3HaK08 K/iaCCMt&M-
KaUMOHHOM CMCTeMbl c o 3 ü a e r K O Ü , K 0 T 0 -
pbití, KaK $opMy/ia, oxBaTbisaeT H Bbipa-
x a e r c y T b citátum. 

B j i a r o ü a p f l un$poBbiM KojiaM HeKOTo-
pbix citátum B/iMflHue Ha cneuna^bHyho 
/ í n T e p a T y p y "c/iyMan B cneuna^bHOM m-
TepaType" c MHornx TOMeK 3peHnn B 
pa3/wMHoíí cTeneHM ryiyönHbi cTa/io a H a -
^M3npyeMbiM M oueHneaeMbiM. r t a e ü O B a -
H n e , npon3BejeHHoe Ha ocHOBe aHa/ikoa 
COJíepXaHMÍI Citátum npMHMMaiOmMX c o -
oűmeHMti, noKa3a/io t M T O B/in^Hne Ha 
cneuna^bHyio j i M T e p a i y p y no CBoeíí c y T n 
yiieHayMHoro, n o - o c o ö o M y H e n p o $ e c c n -
OHa/ibHoro " c / i y n a f l B cneuna/ibHoPi m-
TepaType" c H a y M H O - T e o p e T i - m e c r í o t f 
T O M K H 3peHMíi no-Henpo$eccnoHa7ibHOMy 
noBepxHocTHo. X O T R S T O B/iMHHne n p o -
AB/l^eTCfl B CaMblX pa3/lMMHblX, HaXO^fl-
mnxcn jiayieKo ü p y r O T ü p y r a n O T c y -
laeTCBa " c / i y M a í i " - K B K H e K o r o p o t í T e o -
peTnecKOPí npoöjieMbi - , yro/iKax B T O M 
MMCjie M B xeno;ixo.flfliunx c T O M K M 3 p e -
H y a T e o p n n H a y K , " c j i y M a f í " p e m a i o m M M 

o ö p a 3 0 M 0Ka3ayi B/iHHHne Ha CBfl3aHHbie 
MHOrMMM HMTHMH ÜMCUMP/IHHb! H M T e p a -
r y p y HayKOMeTpHM, HayKocoUMOMeTpuM, 
citatum - a H a ^ M 3 a , HHjOpMaTMKM; DCO-
őbifí "c/iyMatí B c n e u n a j i b o í í ^ M T e p a i y p e " 
KaK TeopeTMMecKMíí c^yMaií B MTore o c -
TajiCH "BHyTpeHHMM üe/iGM" 3 T M X c y c i e M 
3HaHWÍ^ H OTHGCHlUefiCfl K HMM JlHTepaTy-
pbi. Cneuna/ib-Haa ^MTeparypa HaMöo/iee 
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KOMneTeHTHbix B OTHoiueHMM "c/iyMafj" 
Kan nüeííHOM npoö/ieMbi $ M J I O C O $ C K M X 

ÜMCUMO/IMH He npMHH/l BO BHMMBHUe He-
npo$eccMOHa/ibHoro flieHayMHoro • " o n p e -
BepxeHMfi" ^ i e r n n o T e 3 b i . fipHHUMaromafl 
M r e p a T y p a B ee öo/ibiiiviHCTe, npMHM-
Mawuiafl B/iMf!HMe "cyiyMaa" M BO/iee v\m 
MeHee KOMneieHTHaa no B C É M e r o a c -
neKTaM, 33HMMaeTCH He "cyiyMaeM" K B K 
cymecTBOM TeopeTMMecKoft npoö/ieMbí, 
öOjibiuMHCTBo e r o c i t á t u m He n c n o / i b -
3yK)T MOMeHTbi, cocTae/iHioüiHe cyTb j j e -
/ i a . CpejiM c o o ö m e H M M , npMHMMaKiiíjMx 
B/iMHHne n o - o c o ű o M y Henpo$eccnoHajib-
H o r o , no n p u p o i i e CBoefi jweHayMHoro 
" c y i y M a í i " , H U O J I M H He npuMeTM/i c 
$ajlbÜIHBOM OJlHOCTOpOHHOCTbK) CfliaŐpMKO-
BaHHyfo npnpo,!in " r n n o T e 3 b i " , n p n n n c b i -
BaeMOtí O r t e g a , M na cMbicji a H -
T M - O r t e g a M TO/lbKO O.HHO eJlMHCTBeH-
Hoe npMHMMaioíuee cooduieHne, ccbiyiato-
meecH M na KHnry O r t e g a B C B O M X 

c i t á t u m o T p u u a í o m e r o x a p a K T e p a . 
Boyibiuan MacTb HayMHoíí yiMTepaiypbi, 

npMHMMarameM B/iuRHue "c/iyMafl B c n e u M -
a/ibHoPí y i y T e p a i y p e " , npuHHH/ia ö e 3 
TpeBorn H e n p o í i e c c M O H a / i b H o e "onpQBep-
xeHne" M e r n n o T e 3 b i , He MMeiomee ü a x e 
HUMero o ö m e r o c M C T M H O Í Í no3nunefi 
O r t e g a M HU B KaKOPi Mepe He ELfleK-
BaTHoe c Heti ; a Ö O J M I M H C T B Q c i t á t u m 
oTpuuaíoiuero xapaKTepa B M X oueHKax 
He CBfi3bieafoT S T O C TeopeTMMecKHMn 
n p e ü n o c b W K a M M , cocTaB/iflioiunMn cyTb 
npoö/ieMbi. 

i l « e r M n o T e 3 a , Henpo$eccnoHa/ibHoro 
co3^aHHafl n npunMcaHHaa O r t e g a 
ajieKBaiHbiM c n o c o ö o M : H e n p o $ e c c n o -
H a v i b H o o c y m e T B ^ e H H o e " o n p o B e p x e H M e " 

adeKBaTHbiM c n o c o ö o M : H e n p o $ e c c n o -
Ha/ibHo-noBepxHOCTHoe B/inflHwe B n p o -
íeccMOHa/ibHOPi iiMTepaType. 

Ü T M e T OCBeTM/l TaKxe M T O , M T O 
nOKa Ll)OpMa/lbHO-UMÍIpOBOPi " c i t a t i o n -
- a n a l y s i s " , BbinoyiHeHHblfi C JiaHHblMH 
y K a 3 a T e j i e f í C O I / I O K , He n a e i BepHOfi 
KapTMHbl ü a x e CCblJlOMHblX CBH3ePÍ B 71M-
TepaType M He pejiKO y T B e p x ü a e T r o / i b -
KŰ HB/ieHMH-BMJlMMOCTb, JIO TeX nap 
aHa^n3 no-cymecTBy c i t á t u m n p w r o -
jieH Í Ü I H ü e t í C T B M T e j i b H o r o aHa/iM3a c n e -
una/ibHoPi ^MTeparypbi , öo/iee T o r o , 
n H o r j i a i e / i a e T BQ3MOJKHOP Í M KpMTMKy 
cneuMayibHOíi M r e p a T y p b i . 

SZÁ VA-KOVÁTS, E; "Widerlegung" 
der "Ortega-Hypothese" mit Hilfe von 
Zitatenanaiyse 
II. Zitatumkritische Fallstudie 

D i e s e i z w e i t e T e j ] d e r z w e i t e i l i g e n S t u d i e b i e t e t e i n e 

D e m o n s t r á l j o n u n d k r i t i s c h e A n a l y s e d e r fachliterari­

schen Wirkung des e i g e n a r t i g unsachgemássen " f a c h l i t e -
r a r i s c h e n F a l l e s " , d e r aus e i n c r p s e u d o w i s s e n s c h a f t l i c h e n 

- i n d e x i e r t e , f o r m a i é " c i t a t i o n s " z á h l e n d e n , d i c s e 

f o r m a l - n u m e r i s c h a n a l y s i e r e n d e n , n i c h t a d a q u a t e n -

" W i d e r l e g u n g " d e r e i n s e i t i g k o n s t r u i e r t e u n d O r t e g a 

z u g e s c h r i e b e n e f a l s c h e H y p o t h c s e , s o w i e aus d e r 

d a r a u f f o l g e n d e n n i c h t m e r i t o r i s c l i e n D i s k u s s i o n b e s t e h t , 

u n d z w a r i m S p i e g e l n i c h t n u r d e r i n d e x i e r t e n , s o n d e r n 

a u c h d e r tatsáchlichen Anfúhnmgen ( " r e f e r e n c e s " ) d e i 

i r e z i p i e n t e n M i t t e i l u n g e n , w e l c h e M i t t e i l u n g e n d i e 

i n d e x i e r t e n " c i t a t i o n s " d e r d e n " F a l i " b i l d e n d e n 5 

P u b l i k a t i o n e n e n t h a l t e n u n d a u f d i e s e We i se d i e W i r k u n g 

des " F a l l e s " a u c h f o r m a i d a r s t e l l e n . 

V e r f a s s e r a n a l y s i e r t d i e a u f d e n " F a l i " bezüg l i chen , 

i n s g e s a m t 8 8 A n f ü h r u n g s a k t e d e r 6 9 r e z i p i e n t e n 

M i t t e i l u n g e n , das h e i s s t , d e n d u r c í i e i n e K o r r e k t i o n d e r 

m a n g e l h a f t e n , u n a u s r e i c h e n d e n D a t e n d e r " C i t a t i o n 

I n d e x e s " des " F a l l e s " , dessen v e r vo l l s t ánd ig t en ( i n ­

d e x i e r t e n ) " c i t a t i o n s " - B e s t a n d , m i t e i n e r neuen Metho-
de. D i e G l i e d e r des B e s t a n d e s s o w o h l als A n f i i h r u n g 

C ' r e f e r e n c e " ) , w i e a u c h a ls " c i t a t i o n " , a lsó a u f 

k o m p l e x e A r t als "Zitatum" b e r ü c k s i c h t i g e n d , u n t e r -

w i r f t e r sie e i n e r m e r i t o r i s c h e n I n h a l t s a n a l y s e , w o b e i e r 

über d e n p h i l o l o g i s c h e n K o n t e x t h i n a u s g e h e n d , a u c h 

i h r e g e d a n k l i c h e V e r k n ü p f u n g e n m i t d e m " F a l i " als 

g e d a n k l i c h e m P r o b l e m , e r s c h l i e s s t u n d b e w e r t e t . D e n 

S i n n d e r Z i t a t a aus 9 A s p e k t e n a n a l y s i e r e n d u n d 

b e w e r t e n d s e t z t e r i h n i n d i e t y p e n b i l d e n d e n K a t e g o r i e n 

e i n e s i m v o r a u s a u f g e s t e l l t e n , s p e z i a l e n K l a s s i f i k a t i o n s -

s y s t e m s e i n , u n d s o d a n n g e s t a l t e t e r aus d e n 

n u m e r i s c h e n K o d e z e i c h e n des K l a s s i f i k a t i o n s s y s t e m s 

e i n e n d e n S i n n des Z i t a t u m f o r m e l a r t i n g z u s a m m e n f a s -

s e n d e n u n d a u s d r i i c k e n d e n K o d e . A n h a n d d e r n u m e r i ­

s c h e n K o d e s d e r e i n z e l n e n Z i t a t a w u r d e d i e f a c h l i t e r a -

rische W i r k u n g des " f a c h l i t e r a r i s c h e n F a l l e s " aus 

m e h r e r e n A s p e k t e n u n d i n u n t e r s c h i e d l i c h e T i e f e n 

g r e i f e n d a n a l y s i e r b a r u n d b e w e r t b a r . 

A u f g r u n d d e r d e n S i n n d e r bezüg l i chen Z i t a t a d e r 

r e z i p i e n t e n M i t t e i l u n g e n e r s c h l i e s s e n d e n m e r i t o r i s c h e n 

A n a l y s e w i e s d i e U n t e r s u c h u n g n a c h , dass d i e f a c h l i t e r a -

rische W i r k u n g des s c h o n v o n s e i n e r Q u e l l e a n 

p s e u d o w i s s e n s c h a f t l i c h e n , e i g e n a r t i g unsachgemássen 

" f a c h l i t e r a r i s c h e n F a l l e s " aus w i s s e n s c h a f t s s y s t e m a t i -

s che r S i c h t s e h r v e r b r e i t e t , aus k e n n t n i s - u n d w i s s e n -

s c h a f t s t h e o r e t i s c h e m G e s i c h t s p u n k t b e w e r t e t j e d o c h a u f 

l a i e n h a f t unsachgemásse A r t o b e r f l á c h l i c h i s t . O b z w a r 

d i ese W i r k u n g s i c h a u c h i n d e n u n t e r s c h i e d l i c h s t e n , 

v o n e i n a n d e r u n d v o m W e s e n des " F a l l e s " als g e d a n k l i c h -
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en Problems glcicherweise entfernten, kenntnistheore-
tisch nicht kompetenten Winkeln der Fachliteratur 
manifestiert, wirkte der "Fali" hauptsachlich auf die 
durch viele Fádén verwobenen Disziplinen "Scientome-
trie"- „Scicntosoziometrie" - „Zitatenanalyse" - „In-
formatik" und auf derén Literatur (wozu auch noch die 
"Wissenschaflsorganisierung und -leitung" und ihre 
Literatur hinzuzáhlen sind); letzten Endes blieb der 
eigenartige "fachliterarische Fali" doch nur eine "interné 
Angelengenheit" dieser Wissensgebiete und ihrer Fachli­
teratur. Die Fachliteratur der fúr das Wesen des "Falles" 
als gedanklichcn Problems am kompetentesten philoso-
phischen Diszipline nahm von der unsachgemáss 
pseudowissenschaftlichen "Widerlegung" der falschen 
Hypothese keine Kenntnis. Auch die die Wirkung des 
"Falles" aufnehmende, fúr irgendeinen Aspekt oder 
Moment desselben mehr oder weniger kompetente 
rezipiente Fachliteratur befasste sich zumeist nicht mit 
dem Wesen des "Falles" als gedanklichen Problems, ihre 
Zitata erfassen zumeist nicht die sein Wesen bildenden 
gedanklichen Momente. Keine einzige der die Wirkung 
des eigenartig unsachgemássen, schon an seiner Quelle 
pseudowissenschaftlichen "Falles" aufnehmenden Mit­
teilungen bemerkte die fálschlich einseitige Konstruiert-
heit der Ortega zugeschriebene Hypothese und ihren 
anti-Ortega Sinn, und nur eine einzige (auch auf das 

Buch Ortcgas anfúhrende) Mitteilung interpretierte 
richtig und legte in ihrem abschlágigen Zitatum die 
wahrhaftige Auffassung Ortegas klar. Die Mehrzahl der 
die Wirkung des "fachliterarischen Falles" aufnehmen­
den wissenschaftlichen Fachliteratur akzeptierte beden-
kenfrei die unsachgemásse, sich gar nicht auf Ortegas 
wahrhaftige Auffassung beziehende, ihr gar nicht 
adaquate "Widerlegung"; die dem Sinne nach abschlági­
gen Zitata aber verknüpften ihr Urteil zumeist nicht mit 
den das Wesen des Problems bildenden gedanklichen 
Momenten. 

Die auf adaquate Weise durchgefúhrte "Widerlegung" 
der unsachgemáss konstruierten und Ortega zugeschrie-
benen falschen Hypothese wirkte schliesslich auf 
adaquate Weise, und zwar unsachgemáss oberfláchlich 
auf die diese Wirkung aufnehmende indexierte wissen-
schaftliche Fachliteratur. 

Die Fallstudie wies auch darauf hin, dass wáhrend die 
mit den Daten der "Citation Indexes" durchgefúhrte 
formal-numerische Zitatenanalyse, d. h. die "citation 
analysis" nicht einmal über die Anfiihrungsverháltnisse 
der Literatur eln getraues Bild bietet und nicht selten 
sogar Scheinphánomene feststelit, die meritorische 
Analyse der Zitata sich fiir die wahrhaftige Analyse der 
Fachliteratur gut geeignet und manches Mai auch eine 
Kritik derselben ermöglicht. 

Közöljük előfizetőinkkel, hogy a következő számunk 
február hónapban, összevont 1—2.számként je len ik meg 
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